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    Cik, cik, cik, Smrtka v rytmu kadence,



    na hrobku patou klepe,


    na housličky o půlnoci,


    cik, cik, cik, písničku hraje.


    Henri Cazalis, Danse Macabre

  


  
    KAPITOLA 1


    Zloději


    Krajina se rozplývala ve snovém soumraku zalitém večerními červánky. Na jedné straně silnice se směrem k tmavomodrému proužku moře svažovala mozaika polí. Na protější straně k obzoru šplhal pás fialového vřesu, který přerušovaly vysoko se tyčící větrné turbíny a mohutné antény satelitů. Obloha nad hlavou byla sice jasná, ale pilíře temných mraků kupících se na jihu naznačovaly, že to tak dlouho nezůstane.


    Natalie nepřítomně zírala přes čelní sklo. Jejím zorným polem proletěly vlaštovky. Nevěnovala jim pozornost. Její pohled nepřitahovala ani hojnost růžových, žlutých a červených květin vyrůstajících z krajnic. Nafoukla tváře. „Nuuuda,“ zaúpěla lehce pisklavým hlasem. „Bože, jak já nesnáším venkov.“


    Na oranžově opálené tváři muže za volantem se objevil úsměv.


    „Vážně?“ Leonův výrazný východolondýnský přízvuk byl protkán jízlivostí. „To by mě nikdy nenapadlo. Jenom dneska jsi mi to řekla dvacetkrát.“


    „Nevěděla jsem, že to počítáš.“


    „Počítám všechno, zlato.“


    Nataliiny medově hnědé oči sklouzly směrem k němu. „Co tím chceš říct?“


    „V mým oboru je člověk zvyklej mít přehled o věcech v hlavě,“ poklepal si Leon na spánek prstem, jehož klouby byly posety jizvami. „Všechno je to tady – každá pence, co mi kdo dluží, všechno, co jsem kdy pro koho udělal. Jak by řekla moje drahá matinka, v životě není nic zadarmo. Dokonce i dárky mají svou cenu.“


    Nataliino dokonale hladké čelo narušila sotva patrná vráska. Zvedla levou ruku a ukázala zlatý prsten s blyštivým diamantem. „Takže kolik ti dlužím za tohle?“


    Leon se skřípavě zachechtal a zpod kštice hnědých vlasů po ní blýskl svýma pomněnkově modrýma očima. „Kolik máš?“


    Než stihla odpovědět, hlasité zívnutí přilákalo její pozornost k muži nataženému na zadním sedadle. Jamie zamrkal víčky, a odhalil tak oříškově hnědé duhovky očí.


    „Podívejme, kdo je zpátky,“ řekl Leon. „Zdřímla sis hezky, Šípková Růženko?“ Otázka měla břitký nádech, jako by doufal v zápornou odpověď.


    Jamie reagoval tichým nezájmem člověka, který je zvyklý nechat si podobné poznámky líbit. Rukou si přejel po štětinkách nazrzlého ježka, posadil se a zamžoural ven z oken. „Kde to jsme?“


    Leon trhl palcem směrem k Natalii. „To se zeptej jí.“


    „Jak mám asi tak vědět, kde jsme?“ odsekla.


    „Tohle je tvůj kšeft, ne?“


    „Jo, ale víš, že na mapy nejsem.“


    Leon si lehce odfrkl. „Neumí číst mapy. Neumí řídit.“ Pohlédl na okoralý sendvič, který se povaloval mezi předními sedadly zabalený do potravinové fólie. „Nedokáže ani udělat pořádnej sendvič.“


    „Já si na tom svým pochutnal,“ odvětil Jamie konejšivým tónem.


    „Tak proč si ji nevezmeš ty?“ zeptal se Leon.


    Jamie se rozpačitě uchechtl a nevěděl, jak si ten návrh vyložit.


    „Myslím to vážně,“ pokračoval Leon. „Ta holka mě stojí celej majlant. A co z toho mám? Vůbec nic.“ Jeho úšklebek se ještě rozšířil. „Kecám. V jednom je dobrá.“ Stočil prsty do trubičky a pohyboval rukou před ústy, zatímco jazykem si vjížděl do tváře.


    „Prase!“ vykřikla Natalie a zapíchla dlouhý, zlatě nalakovaný nehet do tvrdých hran Leonova břicha.


    Zasmál se a s úšklebkem odstrčil její ruku. „Jen tě tak provokuju.“


    Její oči se zúžily do štěrbinek. „Vážně?“


    „Jasně že jo. Víš, že jsem do tebe blázen. Musím být. Proč bych teď jinak byl v týhle prdeli světa?“


    „Abys zbohatl.“


    Z Leonova hrdla vyšel pochybovačný zvuk.


    „Podle tebe mám jen hubu plnou keců, co?“ řekla Natalie.


    „No, musíš uznat, puso, že tajná hrobka plná zlata zní dost přehnaně.“


    Natalie vytáhla ze šperky posázené kabelky knihu vázanou v popraskané, vybledlé kůži. Opatrně listovala zažloutlými listy až k založené stužce, jako by šlo o cenný artefakt. Smyslnýma očima přejížděla po řádcích kudrlinkového písma a nahlas četla: „15. listopadu 1914. Pan Lewarne poněkud není ve své kůži. Vskutku, s každým dalším dnem, kdy přicházejí zprávy o strašlivých ztrátách na obou stranách u Yper, se zdá být čím dál tím víc rozladěný. Kindermond –“


    „Kindermond?“ přerušil ji Leon. „Nevyrábí čokoládový vajíčka?“


    „Zmlkni a poslouchej,“ vypěnila Natalie. „Kdo ví, třeba se něco dozvíš.“


    Leon mrkl na Jamieho a pokynul jí, aby pokračovala.


    S náznakem nucené trpělivosti navázala tam, kde skončila. „Kindermond. Neustále si pro sebe mumlá toto cizokrajně znějící slovo. Pan Burton mi pověděl, že jde o německé slovo, které znamená zabíjení dětí. Říká se, že z mnoha tisíců německých vojáků zabitých v posledních dnech tvořili většinu dobrovolníci z řad studentů. Tito studenti údajně pochodovali do bitvy ve čtyřstupech a zpívali, zatímco je naše kulomety kosily. Za jediný den bylo zabito na sedm tisíc statečných mladíků. Podle novin byla jejich mrtvá těla navršena do takové výšky, že jejich kamarádi měli potíže přes ně přelézt. Dnes večer vypil pan Lewarne tolik brandy, že jsme mu s panem Burtonem museli pomoct do postele. Pan Lewarne stále opakoval: ‚Bůh mi pomáhej.‘ V očích měl podivný, uštvaný výraz.“


    „Proč si ten chlapík Lewarne dělal starosti kvůli tomu, že skopčáci dostali, co si zaslouží?“ zeptal se Jamie.


    „Patřily mu továrny, kde se vyráběly zbraně, které je zabíjely.“


    „Zdá se, že to byl pěknej suchar,“ řekl Leon. „Měl být hrdej. My jsme válku nezačali.“


    Natalie s povzdechem zakroutila hlavou, jako by oba byli ztracený případ. Opět sklopila zrak k deníku. „Neměla bych to psát,“ pokračovala. „Jestliže si to pan Lewarne někdy přečte, jen Bůh ví, co udělá. Události z dnešního večera však musím zapsat na papír, jinak zítra možná neuvěřím, že to nebyl jen zlý sen.“


    „Dej s tím pokoj, jo, zlato?“ skočil jí Leon znovu do řeči. „Nemám náladu na povídačky.“


    Natalie sevřela své uměle zvětšené rty a zaklapla deník dostatečně silně, aby vyjádřila své podráždění.


    „Chci slyšet zbytek příběhu,“ řekl Jamie lehce roztřeseným hlasem, jako chlapec zpochybňující otcovu autoritu.


    Leon zatnul své silné prsty na volantu. „Proboha, Jamie, jsi stejně hroznej jako ona.“ Povzdechl si. „Pokračuj, ale nejdřív mi zapal cígo.“


    Natalie vylovila z kabelky balíček cigaret a zapalovač, jednu cigaretu zapálila a umístila ji mezi Leonovy rty. Nasál kouř do plic a pokýval na ni, aby pokračovala ve čtení.


    Chvíli na něj tajemně hleděla a potom otevřela deník, aby pokračovala tam, kde ji přerušili. „Připadá mi to už jako celá věčnost, kdy mě ze spánku vyrušil vzlykot tak žalostný, jako kdyby duši sužovala pekelná muka. Zdálo se, že ten ubohý zvuk vychází přímo ze stěn, jako by samotný dům trpěl smrtelnými bolestmi. Mým prvním instinktem bylo schoulit se pod přikrývkou, ale poté mě napadlo, co když pan Lewarne ochořel? Byl ke mně tolik laskavý. Nedokázala bych si odpustit, kdyby se mu přihodilo něco zlého jen proto, že jsem měla strach pomoci mu. Zapálila jsem svíčku a oblékla si župan. Nestydím se přiznat, že se mi svíčka cestou ke dveřím ložnice pana Burtona třásla v ruce. Neodpověděl, když jsem na něj zavolala jménem, proto jsem otevřela dveře. Jeho postel byla prázdná. Nemůžu říct, že mě to překvapilo. Pan Burton se velmi spřátelil s vdovou po rybáři z vesnice. Již několik měsíců mám podezření, že se v noci plíží ven, aby ji navštívil. Srdce se mi prudce rozbušilo při vědomí, že jsem jediná služebná v domě. Přestože se ke mně pan Lewarne nikdy nechoval špatně, necítím se ve Fenton House příjemně. Z čehosi na tomto domě mě –“


    „Ježíši Kriste, přejdeš už k věci?“ zasténal Leon. „Upřímně je mi úplně fuk, že tahle pitomá kráva –“


    Teď ho zase přerušila Natalie. „Hele, nenazývej moji prababičku pitomou krávou.“


    „Proč ti záleží na tom, jak jí říkám? Vždyť jsi ji ani neznala.“


    „Prostě to nedělej. Jasný?“ Natalie se na Leona významně zahleděla a její dokonale vytrhané obočí se prohnulo do ostrého V.


    Uchechtl se a jazykem si přejel po rtech. „Víš, že mě rajcuje, když se vztekáš.“ Stiskl jí stehno a svaly na jeho silně potetovaném předloktí se napnuly. Vrtěla sebou, zatímco jeho ruka šplhala po přiléhavých černých legínách, aby jí zašmátrala v rozkroku.


    „Přestaň, Leone,“ ozval se ze zadního sedadla Jamie.


    Leon se na něj zadíval ve zpětném zrcátku. „Cos to říkal?“ Jeho otázka byla zároveň výzvou i varováním.


    Jamieho hlas se opět rozechvěl, tentokrát zřetelněji. „Říkám, ať toho necháš.“


    Na několik vteřin zavládlo nepříjemné ticho. Leon z Natalie odtáhl ruku přehnaně pomalým pohybem. „Víš co, bratříčku, stává se z tebe pořádně drzej sráč. Ještě chvíli takhle pokračuj a budeme si spolu muset hezky dlouze promluvit.“


    Jamie na tu sotva maskovanou výhrůžku odpověděl mlčením a svaly na čelisti se mu zatínaly, jako by žvýkal něco nestravitelného. Po šíji mu vyšplhal sytě červený ruměnec a zbarvil jeho chlapecky jemné tváře.


    Leon vybuchl smíchem. „Koukni na svůj výraz, pitomečku. Jen si z tebe utahuju.“ Mávl rukou před zvlněnou krajinou a mořem za ní. „Usmějte se. Oba dva.“ Ta slova zněla jako rozkaz. „Jsme na dovolené.“


    Natalie se přinutila k drobnému úsměvu. Jamie se sesunul na zadním sedadle s očima upřenýma do klína.


    Leon si potáhl z cigarety a promluvil skrz oblak kouře. „No tak, Nat. Přestaň trucovat a dokonči tu svou pěknou historku.“


    Na okamžik stiskla rty nad jeho povýšenou poznámkou. Potom zaměřila pozornost na vytáhlé, tenké písmo a pokračovala naštvaným, jednotvárným hlasem: „Z něčeho na tomto domě mě mrazí. Často když jsem sama, mám pocit, že mě někdo sleduje. Říkám si: ‚Emily, neblázni. Nejsi zvyklá bydlet ve velkém domě. To je vše…‘“ Natalie se odmlčela a v rychlosti prolétla zbytek stránky. Střelila po Leonovi jízlivým pohledem. „Jen se chci ujistit, že tě nenudím věcma, co nemusíš slyšet.“


    Zkřivil koutek úst a vyfoukl jím kouř přímo na ni.


    „Mě nenudíš,“ řekl Jamie.


    Leon ho beze slova napodobil, jako školák, který si dobírá učitelova oblíbence.


    Jamie si ho opět nevšímal a zeptal se Natalie: „Jaký věci máš na mysli?“


    „Emily pocházela z East Endu jako my. Vypráví o tom, jak vyrůstala v malém domku ve Spitalfields. Bylo jí pouhých devatenáct, když ji přijali jako služebnou do Fenton House a přestěhovala se do Cornwallu. Předtím nikdy neopustila Londýn. Sotva uměla číst a psát.“


    „To asi máte v rodině,“ zavtipkoval Leon.


    Natalie mu ukázala vztyčený prostředníček a pokračovala: „Pan Lewarne pro ni sehnal soukromého učitele. Proto neodešla, když se v domě začaly dít zvláštní věci. Měla pocit, že mu něco dluží.“


    Leon si odfrkl. „Takže se nic nezměnilo. Každej bohatej debil, co jsem kdy potkal, měl talent vyvolat v člověku pocit, že mu něco dluží.“


    Natalie povytáhla obočí a věnovala mu pohled, který říkal: Ty v tom taky nejsi tak špatný. Očima z něj sjela na mladou ženu tlačící kočárek na krátkém úseku chodníku. Žena měla nepřítomný výraz člověka v transu způsobeného únavou. Natalie natáhla krk při pokusu zahlédnout malého pasažéra kočárku zavinutého do peřinky. Její pohled se upíral směrem k ženě a kočárku i poté, co zmizely z dohledu.


    Leon ukázal na úzkou cestu nalevo od hlavní silnice, lemovanou živým plotem. „Tady máme odbočit?“


    Natalie zamrkala, jako by se právě probudila ze snění za bílého dne. „Ruan Minor,“ přečetla nápis vedle odbočky. „Ne, chceme Treworder. To je další vesnice.“


    Silnice se vinula mezi planinami s načervenalou trávou a žlutými flíčky hlodáše. Od pobřeží se hnaly nacucané černé mraky a zakrývaly slunce. Vítr zesílil a rozechvěl živé ploty.


    „Vypadá to, že přijde pěknej slejvák,“ podotkl Jamie. Už když to říkal, kapky deště dopadaly na čelní sklo. Nebe se rozevřelo a pleskání kapek zesílilo v bubnování. Za mraky se ozvalo zlověstné dunění hromu.


    „Předpověď nehlásila déšť,“ zachmuřila se Natalie a prohrábla si své dlouhé černé vlasy.


    „Co se děje? Bojíš se, že si namočíš vlasy?“ zeptal se Leon a uchechtl se. Jeho hlas zvážněl. „Čím víc prší, tím líp. Venku se bude courat míň lidí.“


    V průtrži mračen se vynořil hlouček podomácku vyrobených cedulí – „Hostinec U Pašeráka, grilované ryby každou středu v 18:00“, „Kavárna Hadec s koláčky a krémovými čaji“, „Galerie v podkroví a kavárna s čerstvými krabími sendviči“. Vedle nich stála značka „Treworder“.


    Leon si olízl rty. „Zabíjel bych pro piroh a pintu piva.“


    „Nejsem si jistej, že by to byl dobrej nápad,“ odtušil Jamie.


    Leon obrátil oči v sloup, jako by říkal: Myslíš? „Musíme se někde schovat až do setmění.“


    Odbočili kolem značek na silnici rovnou jako pravítko. Projeli kolem hrstky chalup a následně se silnice zúžila do jediného pruhu. Od Lamanšského průlivu na ně útočily objemné zástupy mraků.


    Natalie ukázala na blátivou polní cestu. „Co tamhle?“


    „To by šlo,“ souhlasil Leon a pomalu najížděl elegantním černým BMW na cestu. Zajel za zatáčku, aby mezi auto a cestu postavil živý plot. Až pak vypnul motor.


    „Páni, pořádně leje,“ utrousil Jamie, zatímco pozoroval, jak se déšť odráží od kapoty.


    Natalie zapálila další dvě cigarety a jednu podala Leonovi. Nad hlavou jim přeletělo hejno racků s černými špičatými křídly, prchali před mraky. Jejich křik proťal bubnování deště. Opřela si hlavu a potahovala z cigarety, zatímco pozorovala, jak se z ptáků stávají pouhé tečky.


    „Takže…,“ vybídl ji Jamie.


    „No?“ naklonila k němu tvář.


    Ukázal na deník.


    Podívala se na deník malátně, jako kočka, která přemýšlí, jestli se má obtěžovat s nějakým pohybem. Po delší chvilce ho zvedla z klína. S každým slovem vydechovala obláčky kouře a četla: „Sestoupila jsem po půdních schodech na podestu v prvním patře. Vzlykání se změnilo v šepot a nyní se zdálo, že přichází odněkud zdola. Začala jsem si říkat, zda to není jen vítr úpějící domem. Zpod dveří ložnice pana Lewarna bylo vidět oranžové světlo. Zevnitř se neozýval žádný zvuk. Potichu jsem zaklepala, abych pána nevyrušila, pokud by spal. Nikdo neodpovídal, a tak jsem otevřela dveře. V krbu žhnuly uhlíky. Jejich světlo se mihotalo po povlečení, zkrouceném a zamotaném, jako by s ním pan Lewarne zápasil. Postel byla prázdná. Už jsem se chystala dveře zavřít, když jsem uviděla něco, co mě zarazilo.“


    Natalie odklepla popel do popelníku a pokračovala: „Na každé straně krbu jsou kamenné sloupy zdobené cherubíny. Sloup po pravé ruce byl posunutý o několik stop do strany. Při bližší prohlídce se ukázalo, že je posazený na kovových kolejnicích. Za krbem byla prohlubeň. Ke svému úžasu jsem zjistila, že nahlížím do úzké chodby s cihlovými zdmi a nízkým stropem z dřevěných trámů a omítkových lišt. Znovu ke mně dolehlo vzlykání, přinesl jej chladný závan z hloubi chodby. Rukou jsem objala plamen svíčky ze strachu, že by ho závan mohl sfouknout, a vstoupila jsem do chodby. Zakrátko se objevilo strmé schodiště stoupající k okapům. Na jeho vrcholu byl do vnitřní stěny zasazen malý dřevěný čtverec s mosaznou rukojetí. Zatáhla jsem za rukojeť a panel se uvolnil, čímž odhalil otvor o velikosti špendlíku. Podívala jsem se skrze otvor a to, co jsem spatřila, mě naplnilo znechucením, vztekem i strachem najednou. Bylo to kukátko, které poskytovalo výhled do mé ložnice! Stával u něho pan Lewarne a pozoroval mě? V letních měsících je v podkroví často takové horko a dusno, že spím nahá a bez přikrývky, jen na prostěradlech.“


    Leon se oplzle zakřenil a zadíval se na Nataliino více než bujné poprsí. „Jestli byla prabába stavěná jako ty, byl bych tam každou noc.“ Otočil se k Jamiemu. „Ty ne?“


    Jamie pokrčil rameny.


    „Nekecej,“ ušklíbl se Leon. Jamiemu opět zrudly tváře, když jeho bratr zaškubal sevřenou rukou nahoru a dolů nad rozkrokem a dodal: „Jasně že jo, ty oplzlej úchyláku.“


    „Nech ho na pokoji, Leone,“ řekla Natalie.


    „Kdo seš? Jeho máma?“ usmíval se nadále Leon, ale jeho hlas zněl podrážděně. „Jamie je velkej kluk. Dokáže se postavit sám za sebe. Že jo, Jamie?“


    Jamie si něco zamumlal pod vousy.


    Leon k němu natáhl ucho. „Cos to říkal?“


    „Nic.“


    „Určitě? Protože bych přísahal, že jsi řekl, ať jdu do prdele.“


    Jamie seděl tiše, aniž by se bratrovi podíval do očí.


    Leon natáhl ruku, aby pohladil Jamieho štětinaté vlasy, a v jeho pohybu bylo něco laskavého i majetnického. Jamie ucukl. Rozzlobený svou reakcí strčil Leonovi do ruky.


    Natalie od sebe oba bratry oddělila deníkem. „Proboha, můžu vám to prosím dočíst?“


    Leon jí věnoval další chlípný úšklebek. „Jsem jedno velký ucho, zlato.“


    Jamie se stáhl na druhou stranu zadního sedadla a tvářil se dotčeně a sklesle, zatímco Natalie pokračovala tam, kde skončila. „Pan Lewarne toho pro mě tolik udělal. Nejen že mi dal práci, ale poskytl mi také vzdělání, abych měla kvalifikaci na místo sekretářky, až se vrátím do Londýna. Ještě před rokem jsem byla smířená s tím, že budu vést stejný život plný dřiny jako moje matka. Nyní je budoucnost plná možností. Nebýt toho, okamžitě bych se vrátila do svého pokoje, sbalila si věci a utekla z Fenton House. Místo toho jsem se srdcem ztěžklým obavami vrátila dřevěný panel zpět na místo a pokračovala chodbou. Strop byl ověšený pavučinami. Zachvěla jsem se, když se mi otřely o tvář. Asi v polovině podkroví se po mé pravici větvilo schodiště. Zdálo se, že vzlykání přichází odtamtud. Sestoupila jsem po schodech do širší chodby, na jejíchž stěnách byly pověšené červené sametové závěsy. Odtáhla jsem je a odhalila vysoká klenutá okna, směřující do ložnic ve východním křídle. Chvíli mi trvalo uvědomit si, že se ve skutečnosti dívám skrz zadní stranu zrcadel, jež zdobí stěny v těchto ložnicích. Vedle každého zrcadla byl mosazný knoflík. Jeden jsem zmáčkla a přilehlé zrcadlo se otočilo dovnitř. Pomyslela jsem na spoustu přátel a obchodních známostí z Londýna, co sem za panem Lewarnem jezdí. Na okázalé večírky, které pro ně pořádá. Mou mysl najednou zaplavily představy nahých těl propletených v sobě na postelích, na něž ta zrcadla shlížejí. Takové myšlenky jsem nikdy předtím neměla. Rozpálily mi tváře. Vzlykot se změnil ve sténání z rozkoše. Stydím se přiznat, že když mě ty obscénní myšlenky napadly, oheň v mé tváři se rozšířil přes hrudník a žaludek až do třísel.“


    Déšť se každou minutou stupňoval. Jako by se na nebi vylila řeka z břehů, ale zdálo se, že ani jeden z bratrů si toho nevšímal. Oči jim zářily, zdánlivě okouzlené Nataliiným zadýchaným, náruživým hlasem.


    „Nevím, jak dlouho jsem tam stála. Čas se rozplynul. Teprve když jsem si všimla, že mě na ruce pálí vosk, přišla jsem k sobě. Vosk jsem setřela. Kůže pod ním byla opařená. Omámená a zmatená, sotva si vědoma svých činů, jsem pokračovala v cestě. Mé instinkty mě varovaly, abych se otočila a odešla, než bude příliš pozdě. Měla jsem neodbytný pocit, že ve vzduchu visí nějaké zlo.“


    „Zlo?“ zopakoval Jamie nejistě. „Jaký zlo?“


    Leon se zachechtal: „Takový, co dělá z porna nejoblíbenější věc na internetu.“ Očima obkroužil Nataliiny vytvarované křivky. „Starej dobrej chtíč.“


    Jamie se na ni také zahleděl a pak rychle odvrátil zrak. Jeho pohled přejížděl po nesčetných loužích na polích. „Přestalo pršet,“ poznamenal. „Jako by někdo zavřel kohoutek.“


    „Brzo bude tma,“ řekl Leon.


    Natalie poklepala na věkem zkroucené stránky deníku. „Tady to začíná být opravdu zajímavý.“


    „Proč?“ zeptal se Leon s neřestným zábleskem v očích. „Rozdá si to prababička se svým šéfem?“


    Natalie odmítla skočit na návnadu a pokračovala ve čtení: „Sestoupila jsem po třetím schodišti. Pod schody bylo další kukátko, tentokrát s výhledem do obývacího pokoje. V tu chvíli se ozvalo tak pronikavé zakvílení, až jsem ztuhla, jako by mě někdo polil ledovou vodou. Ten strašlivý zvuk přitáhl mé oči k úzké škvíře mezi schodištěm a zdí. V prostoru za schodištěm byly otevřené dřevěné padací dveře. Strmé kamenné schody klesaly do tmy pod domem. Z otvoru vyšlo další zakvílení. Má mysl mi znovu přikazovala utéct. A znovu jsem ji neposlechla. Protáhla jsem se mezerou a plížila se po schodech dolů. Vedly do chodby vytesané z pevné skály. Světlo svíčky se třpytilo na vláknech šupinatého zeleného hadce, který dal poloostrovu Lizard jméno. Studený, vlhký vzduch měl slanou příchuť, jež mi připomínala jeskyně na pláži v Treworderu. Chodba se svažovala dolů, procházela pod domem a nepochybně i za ním. Napadlo mě, jestli to není starý pašerácký tunel. Není to tak dávno, co se v těchto končinách rozmáhalo pašování brandy a dalšího zboží. Říká se, že ve vesnici straší duchové pašeráků, jejichž kroky zbavené těl se pozdě v noci ozývají ulicemi.“


    „Úúú-ááá,“ skočil do toho Leon a zakmital prsty.


    Natalie na něj pohlédla s kamennou tváří jako matka odmítající dopřát pozornost dítěti, které se jí dožaduje. Odkašlala si a pokračovala: „Představila jsem si kvílející přízraky pašeráků, jak bloudí chodbami. Bylo to méně děsivé než pomyšlení, že pan Lewarne byl zdrojem těch nářků, z nichž tuhla krev. Před sebou jsem zahlédla mihotání svíčky nebo lucerny. Jakýsi pud sebezáchovy mě donutil sfouknout mou svíčku a postupovat dál po špičkách. Teplota s každým krokem klesala. Musela jsem zatnout zuby, aby mi necvakaly zimou. Vynořily se otevřené dveře s železnými mřížemi. Za nimi byla kamenná komora, jejíž stěny byly obloženy silnými dřevěnými policemi. Spadla mi čelist a měla jsem pocit, že mi oči chtějí vyskočit z důlků. Na policích byly naskládány snad stovky zlatých cihliček.“


    „Jakou cenu má zlatá cihla?“ zeptal se Jamie.


    „Záleží na její čistotě a váze,“ odpověděla Natalie s jistotou někoho, kdo si udělal průzkum. „24karátová cihla o hmotnosti 12,5 kilogramu stojí v dnešní době zhruba 620 000 liber.“


    „620 000 liber!“ V Jamieho velkých hnědých očích se mísil úžas s nedůvěrou. „A byly jich tam stovky?“ Rozhlédl se po interiéru BMW. „Jestli je to pravda, budeme potřebovat větší káru.“


    „Jestli, jestli,“ zdůraznil Leon.


    Jako by Natalie předkládala nezvratné důkazy o existenci zlata, důrazně odvětila dalšími slovy z deníku: „Došlo mi, že k pohodlnému životu by mi stačila jedna nebo dvě z těch cihel. Místo obsluhování pána bych sama byla pánem se sluhy, kteří by se starali o každou moji potřebu a rozmar. Tuto myšlenku však zahnal pohled, jenž se mi naskytl vzápětí. Do zorného pole se přišoural nahý muž, jako by měl ke kotníkům připoutané okovy. Pan Lewarne byl shrbený, takže jeho páteř vypadala jako zauzlovaný provaz. Tvář měl tak bledou a zkřivenou, že mi chvíli trvalo, než jsem ho poznala. Nezúčastněně na mě pohlédl krví podlitýma očima. ‚Kindermond,‘ zakvílel a drápal se na hrudi tak divoce, až mu začala téct krev. Jako by se díval na ta vzdálená bojiště, kde tisíce lidí zahynuly kulkami vyrobenými v jeho továrnách.“


    Leon pohybem napodobil promnutí očí. „Búúú, nechutně jsem zbohatl na mrtvých skopčácích.“


    Jamie se tiše zasmál a pro jednou souhlasil s bratrovým postojem.


    „Chtěla jsem panu Lewarnovi pomoct,“ pokračovala Natalie. „Přísahám Bohu, opravdu. Lámalo mi srdce vidět ho v tak žalostném stavu. Ale strach mě přikoval k zemi. Nezmohla jsem se na nic jiného než sledovat, jak si drásá hruď na krvavé pruhy. ‚Protože jich není,‘ zvolal. ‚Protože jich není. Protože jich není.‘ Ta stejná příšerná slova pořád dokola. Nakonec mu ruce klesly k bokům a on tam stál a lapal po dechu jako vyčerpané zvíře. Ticho osvobodilo mé nohy. Vyslovila jsem jeho jméno a přistoupila k němu. Stočil ke mně oči, obrovské a černé jako uhel. ‚Zmiz!‘ zařval. Co jiného mi zbývalo než poslechnout? Vyběhla jsem z té hrobky. Bez zápalek, kterými bych svíčku znovu zapálila, jsem neměla jinou možnost než tápat tmou. Nedokázala jsem popadnout dech. Měla jsem pocit, jako by mi na hrudi seděl lev. Zdálo se, že se tunel táhne na míle daleko. Začala jsem si klást otázku, zda neztrácím jen smysl pro vzdálenost, ale i zdravý rozum.“


    „Vím, jak se cítí,“ zamumlal Leon a zachmuřeně pozoroval kávově hnědou vodu bublající ve škarpách polní cesty. „Taky se zblázním, jestli budu muset ještě chvíli poslouchat tyhle depresivní kecy. Myslel jsem, že tam proběhne nějaká šoustačka.“


    „Buď hodnej kluk, zavři hubu a možná se později dočkáš,“ řekla Natalie.


    Leonova sklíčenost byla rázem ta tam, pohybem naznačil, že má pusu na zámek, a vrhl na Jamieho chlípný úsměv.


    Natalie přesunula pozornost zpátky k deníku. „Moje prsty se toulaly po nekonečných kamenných stěnách. Hlavou se mi honily otázky. Co kdybych nedokázala najít cestu zpět? Jak dlouho by trvalo, než bych podlehla vyčerpání? Kdybych zemřela, byl by můj duch odsouzen k věčnému bloudění na tomto místě? Byla jsem lapena v labyrintu? Nebo měly chodby nějakou zvláštní moc, kterou jsem nechápala? Zdálo se, že mi temnota vysává sílu z končetin. Nohy se mi podlomily a já se začala plazit, zasažena podivným pocitem, že jsem ztracená v černých očích pana Lewarna. Po několika minutách či snad hodinách jsem se s pláčem zhroutila. Právě ve chvíli, kdy mě opustila veškerá naděje, se ozval tichý, prázdný hlas. Nedokázala jsem rozpoznat, odkud přichází. Zdálo se, že je zároveň uvnitř i vně mé hlavy. ‚Nejsi sama, Emily,‘ ozvalo se. ‚Mohu ti pomoct, ale nejprve mě musíš přijmout do svého srdce. Svěř se do mých rukou a já tě vynesu z tohoto místa.‘ Z toho hlasu mi tuhla krev v žilách, protože jsem věděla, komu patří.“


    „Panu Lewarnovi?“ řekl Jamie.


    „Ne, ty hňupe,“ štěkl Leon. „Ne panu Lewarnovi, ale panu Ďáblovi. Samotnýmu velkýmu šéfovi. Satanovi nebo jakkoliv mu chceš říkat…“ Odmlčel se, přitiskl si ruku na ústa a omluvně pohlédl na Natalii.


    V koutcích lesklých růžových rtů jí hrál úsměv a pokračovala: „Stačí říct: ‚Pane, pomoz mi,‘ přislíbil onen hlas. Ponořila jsem se do těch černých očí, topila jsem se v jejich temnotě. Zanedlouho se mi zastaví dech a můj život skončí dřív, než pořádně začal. Nikdy nepoznám, jaké to je milovat a být milována mužem. Nikdy se nestanu matkou. Jako bych nikdy neexistovala. Kéž bych byla silná osobnost, avšak nejsem. Chci zažít vše, co život nabízí. Chci se smát, zpívat, tančit, jíst, pít a milovat. Řekla jsem tedy: ‚Pane, pomoz mi. Svěřuji se do tvých rukou.‘ A najednou jsem se už nepotápěla, ale vznášela. Nesly mě ruce tak jemné, jako by patřily mému otci. Nakonec z mých očí spadla tma a já zjistila, že ležím na posteli. Mé tělo bylo stejně teplé a těžké, jako když jsem jednou požila laudanum, abych utlumila bolest zubů. Ve stříbřitém měsíčním světle prosvítajícím oknem jsem viděla, že můj župan visí na háčku. Víčka jsem měla slepená spánkem. Napadlo mě, že to byl pouhý sen. Vzlyky a nářky, tajné chodby, zlato, pan Lewarne, svůdný hlas, to všechno byl pouhý sen. ‚Díky Bohu,‘ řekla jsem a sepjala ruce k modlitbě. V tu chvíli jsem pocítila bolest. Třesoucími se prsty jsem škrtla zápalkou a zapálila svíčku. Plamen odhalil na hřbetu mé ruky červenou skvrnu s puchýři.“


    Natalie se odmlčela a dívala se z jednoho bratra na druhého, jako by čekala, že na jejich tvářích uvidí velký údiv.


    Jamie svraštil čelo. „Nechápu to. Tak byl to sen, nebo ne?“


    Leon zaklonil hlavu a zasténal: „Koho to zajímá?“


    „Ale jestli to byl sen, žádný zlato není. Je to tak?“


    „A jestli to nebyl sen, tak prababička upsala duši ďáblu,“ dodal Leon s úšklebkem.


    Nataliin pohled ho varoval, aby už dál nezkoušel její trpělivost.


    S předstíranou nevinností zvedl ruce. „Hele, podle mě je to bezva. Dokážu si představit, jak si to prababička nechává dělat do každý dírky při nějakých satanistických orgiích.“


    „Jo, no, představuj si to dál, Leone, protože nic lepšího tě dneska nečeká,“ řekla Natalie chladně.


    S úsměvem obrátil pozornost ke světu za čelním sklem. Podmáčená pole se ztrácela ve tmě. Do vnitrozemí postupovala další vlna bouřkových mraků.


    „Je čas,“ řekl a nastartoval motor.


    Vycouval na silnici. Od kol stříkala voda, když se řítil k pobřeží. Asi po půl míli se silnice prudce stáčela kolem chaty, u níž visel nápis Bed&Breakfast. V dálce se k nebi tyčila šedá kostelní věž.


    Ve voze panovalo ticho, zatímco jeho osazenstvo vyhlíželo další vozidla. Jedinými svědky průjezdu jejich auta bylo několik tlustých krav plemene jersey, které se schovávaly pod stromem. Cesta se začala svažovat do hlubokého zalesněného údolí. V oknech domů rozesetých na dně údolí se třpytila světla.


    Natalie ukázala na cestu lemovanou tak přerostlým živým plotem, že se tam auto sotva mohlo vejít. „Myslím, že tady máme odbočit.“


    „Myslím nestačí,“ řekl Leon a zabrzdil. „Na špatný odbočky nemáme čas.“


    Vytáhla z kabelky ošoupanou knihu v měkké vazbě a mobilní telefon. Posvítila jím na knihu. Obálce dominovalo vysoké zrcadlo ve zdobeném stříbrném rámu. Polovinu zrcadla překrýval černý závěs. Ve skle se vznášel děsivý náznak tváře bez těla. Nad zrcadlem bylo krvavě rudým písmem napsáno „Mezi světy“. Pod ním stálo bílým písmem „Adam Piper“. „Podle děsivého skutečného příběhu,“ hlásal slogan. Natalie otevřela měkkou vazbu na stránce se záložkou a přečetla: „Silnice vedla rovnoběžně s pobřežím, dokud se nenapojila na cestu, která se vinula mezi poli, na nichž se pásly krávy a koně.“


    „Další zatracená kniha,“ zabručel Leon. „Kdo napsal tuhle? Tvůj praděda?“


    Natalie se trochu neupřímně zasmála. „Chlap, co ji napsal, vlastní Fenton House. Ale věc se má tak, že některá místa v ní byla změněna. Míval potíže s lovci duchů.“


    „S lovci duchů?“ zopakoval s odfrknutím Leon.


    „Jo, nějací lovci duchů se vloupali dovnitř a pokusili se vyvolat démona. Jedna holka z té skupiny během rituálu zmizela. Znovu se objevila teprve po několika dnech, celá poškrábaná, jako by ji něco rozdrápalo skoro k smrti.“


    „Dej s tím pokoj. Zní to jako kraviny vymyšlený za účelem prodeje knih.“


    „Vážně to zní jako kravina, Nat,“ souhlasil Jamie lehce omluvně.


    „Ta holka byla tak vyděšená, že skočila z útesu poblíž domu,“ řekla jim Natalie. „Co říkáte na tuhle kravinu?“


    Leon pohrdavě zkřivil rty. „Nemyslel jsem, že jsi tak důvěřivej typ, Nat.“


    Podrážděně svraštila obočí. „Psali o tom v novinách. Jmenovala se Faith Goodenová. Vygooglujte si to, jestli…“


    Natalie se odmlčela, když se několik set metrů před nimi objevila přední světla vozidla. Leon rychle zhasl světla BMW a zabočil na zarostlou cestu. Jak auto stoupalo k vrcholku nízkého svahu, větvičky živého plotu škrábaly do jeho dveří.


    „Jestli se poškrábe lak, opravu platíš ty,“ zamumlal Leon k Natalii.


    „Koho zajímá lak?“ řekl Jamie. „Jestli má Nat pravdu, budeš moct tuhle herku vyměnit za Aston Martina.“


    Leon zoufale zavrtěl hlavou. „Jo, a Ježíšek mi ho přinese zabalenýho až ke dveřím.“


    Natalie znovu nahlas četla z knihy v měkké vazbě: „Cesta vedla mezi větrem ošlehaným živým plotem, než se stočila dolů ke skalnatému pobřeží.“ Auto se mezitím přehouplo přes vrchol svahu. Leon znovu rozsvítil světla. Za živým plotem, jehož vrcholky se kroutily jako vlny, se svažovala travnatá pole do černého prostranství.


    „Tohle je správná cesta,“ vykřikla uznale Natalie, když za zatáčkou zjistili, že jim v cestě překáží vysoká kovaná brána. Po zrezivělých černých mřížích se spirálovitě vinul břečťan a táhl se přes cihlové zdi na obě strany. Silný ocelový řetěz omotaný kolem středových mříží byl opatřený visacím zámkem.


    Jamie se zadíval na koulemi zakončené kamenné sloupky brány. „Žádný kamery.“


    Leon vystoupil z auta, došel do kufru pro pákové kleště a pustil se do práce na řetězu. Když tiskl rukojeti k sobě, pod polokošilí se mu napínaly silné svaly. Čepele s řinčením přeřízly řetěz. Obrátil svou pozornost k velkému starému zámku ve středu brány. Po chvíli zkoumání zasunul do klíčové dírky plochý šroubovák. Jemně pohyboval ostřím šroubováku nahoru a dolů a hledal otevírací páčku. Náhlým otočením zámek otevřel. Usmál se přes rameno a otevřel bránu.


    „Bože, občas je pěkně namyšlenej,“ řekla Natalie.


    „Občas?“ zopakoval sarkasticky Jamie.


    Panty na protest zakvílely, jak brána dřela po vyježděných brázdách na štěrkové příjezdové cestě.


    Leon dal znamení, aby se auto rozjelo vpřed. Natalie se přesunula na sedadlo řidiče a pomalu projížděla bránou. Přední světla odhalila zaplevelenou příjezdovou cestu lemovanou košatými platany a trávníkem, který vypadal, jako by nikdy neviděl sekačku.


    Leon zavřel bránu a znovu kolem mříží omotal řetěz, aby si náhodný pozorovatel nevšiml ničeho neobvyklého. Odstrčil Natalii stranou a zapadl na sedadlo řidiče. Ze zadního prostoru pro nohy vzal černou brašnu a vyndal z ní tři plastové halloweenské masky. Podal Jamiemu masku ducha s ústy otevřenými jako při zívání a s očima jako černé plameny svíček. Natalie si vybrala čarodějnici s bradavicemi, zahnutým nosem a rozcuchanými černými vlasy. Sám si nechal rozšklebeného rudého démona s černými rohy a ostrými bílými zuby.


    „Tyhle blbosti nepotřebujeme,“ namítla Natalie. „Dům je prázdný.“


    Leon k ní pozvedl obočí. „Víš to jistě, jo?“


    „Podívej, jak to tu vypadá,“ ukázal Jamie na vysokou trávu. „Už dlouho tady nikdo nebyl.“


    „Buď to tak je, nebo se jim prostě jen nechce sekat trávník.“


    Natalie poklepala na knihu v měkké vazbě. „Adam Piper sem odvezl svou rodinu poté, co jeden z jeho synů zemřel. Vydrželi to jen týden. To bylo před dvěma lety. Od té doby tu nikdo nebydlí.“


    „Proč odjeli?“ zeptal se Jamie.


    „Záleží, čemu věříš.“


    „K čertu s tím, čemu věříš,“ řekl Leon. „Povím ti, co vím. Za vloupání tě zavřou na dlouhou dobu. Co kdybychom dali duchům a strašidlům na chvíli pokoj a drželi se skutečných věcí?“


    „Za ty roky tu došlo ke třem vraždám a stejnýmu počtu sebevražd,“ odporovala Natalie. „Je to pro tebe dost skutečný?“


    „Zatraceně,“ řekl Jamie. „Je to pravda?“


    V Nataliině tváři se mihl záblesk uspokojení nad jeho užaslým tónem.


    „Stoprocentně. Adam Piper tohle místo nenávidí natolik, že ho radši nechá shnít, než aby ho prodal.“


    „Pak je ještě větší blázen, než byla tvoje prababička,“ rýpl si Leon.


    Natalie sevřela rty, jako by chtěla zadržet rozzlobenou odpověď, a pak řekla: „Jde o to, že právě díky tomu vím, že je dům prázdný.“


    „Možná máš pravdu, ale dokud si nebudu jistej, že tam nikdo není, budeme na sobě mít masky. Platí?“


    „Platí,“ přikývl Jamie a nasadil si masku ducha.


    Natalie a Leon udělali totéž se svými maskami. „Koledu, nebo něco vyvedu,“ zahihňal se Leon, ponořil ruku do brašny a vytáhl pistoli s krátkou červenou hlavní a černým bubínkem.


    „K čemu máš tohle?“ vykřikla Natalie a vytřeštila oči ve vrásčitých očních otvorech čarodějnické masky.


    „Je to jen pro jistotu.“


    „Je to startovací pistole,“ uklidňoval ji Jamie. „Střílí slepý náboje.“


    „Hlučná a zatraceně strašidelná,“ vysvětlil Leon. „Pár jich vystřelíš a lidi udělají, cokoliv jim řekneš.“


    „Každopádně to vypadá, že máš pravdu, Nat.“ Jamie ukázal do černé tmy za předními reflektory. „Nevidím žádný rozsvícený světla. Tak čeho bysme se měli bát?“


    „Hmm,“ řekla zdaleka ne tak klidně.


    „Poslyš, děláme to už celou věčnost a ještě se nikomu nic vážnýho nestalo.“


    „Až na toho chlápka, kterýmu jsem musel rozbít lebku,“ opravil ho Leon. „Pamatujete? Ten velkej hajzl, co na nás šel s –“


    „Jo, jasně,“ přerušila ho Natalie, která to nechtěla slyšet. „Tak se do toho dáme, ne?“


    „Co se děje, Nat?“ zachraptěl Leon skrz špičaté zuby masky ďábla. „Myslel jsem, že máš ráda strašidelný příběhy.“


    Nepobaveně na něj pohlédla. „Radši půjdu do vězení za loupež než za vraždu.“


    „Uklidni se, zlato, nic se nestane.“ Poklepal na rohy své masky. „Jsi na projížďce s vládcem temnot.“


    Jamie zvedl ruce a uklonil se. „Ať žije Satan!“


    „Ať žije Satan! Ať žije Satan!“ zazpívali bratři sborově, než propukli v smích.


    Natalie strčila ruku pod masku a stiskla si kořen nosu, jako by ji bolela hlava. „Prostě jsem věděla, že to mám udělat sama.“


    V Leonově smíchu se začala odrážet nedůvěřivost. „Říká ta, co se dokáže ztratit cestou na záchod.“


    „Našla jsem cestu sem, ne?“


    „Jo, spíš štěstím než čímkoliv jiným.“


    Natalie mu ukázala prostředníček. Vyplázl na ni jazyk a oplzle jím zavrtěl. Povzdechla si a zakroutila hlavou, jako by chtěla říct: Vzdávám to.


    Leon zamžoural směrem k příjezdové cestě a jeho tvář byla náhle plná soustředění. „Tak fajn, už žádný blbiny,“ řekl, jako by to byla Natalie, kdo se smál a žertoval. „Představení začíná.“




  
    KAPITOLA 2


    Démoni


    O třináct hodin dříve…


    Adamovy prsty tančily po klávesnici, věty se kupily v odstavce a odstavce ve stránky. Tu a tam se opřel do křesla, aby si přečetl, co právě napsal. Vždy než se znovu pustil do psaní, pořádně si lokl kávy a prokřupal klouby. To, jak celý proces opakoval pořád dokola, působilo takřka rituálně.


    Z jeho rutiny jej vytrhlo zařinčení telefonu. Bokem napřed se protáhl úzkým prostorem mezi psacím stolem a malým čelem dvoulůžka. Vyhnul se toaletnímu stolku, opustil přeplněnou ložnici a otevřel dveře na konci krátké podesty. Nosní dírky mu rozšířily výpary z barvy. Zdi malého pokoje za dveřmi byly čerstvě natřené pastelově růžovou. Okenní rámy a lišty se leskly zasychajícím bílým nátěrem. Štětce, válečky, vaničky a plechovky byly naskládané vedle žebříku na podlaze zakryté přehozy proti prachu. Jediným nábytkem v místnosti byla šedá skříňka na dokumenty a na ní ležel bezdrátový telefon.


    Adam zvedl sluchátko. Displej ukazoval „Skryté číslo“. Přiložil si sluchátko k uchu. „Prosím?“ Očekával žvanění obchoďáka, které se obvykle ozvalo, když přijal hovor z takového čísla.


    Ticho.


    „Prosím?“ zopakoval.


    Pořád nic.


    Mírně svraštil čelo. Už chtěl zavěsit, potom ale zaváhal. Zachytil sotva slyšitelný zvuk dechu, tak slabý jako šepot větru ve stromech.


    „Kdo volá?“ zeptal se.


    V uších ho lehounce zašimraly záchvěvy dechu. Plakal snad někdo?


    „S kým to mluvím?“ Otázka byla podbarvená zaváháním, jako by si nebyl jistý, že chce znát odpověď.


    Dech se vytratil z doslechu. V Adamových očích se zableskly pochybnosti. Možná zaslechl jen statickou elektřinu. Vadné vedení. Ještě okamžik zůstal na drátě, ale bylo ticho. Vrátil sluchátko na stojan a zamyšleně se na něj zahleděl.


    Jeho pozornost přitáhlo vrzání rychlých kroků po schodech. Když se chystal nakouknout přes zábradlí, ozvalo se bouchnutí domovních dveří. Stočil pohled od potemnělé čtvercové vstupní haly pod schodištěm ke dveřím za sebou. Váhavě zavolal: „Henry?“


    Žádná odpověď.


    Otevřel dveře a vstoupil do pokoje, který působil, jako by už dlouhou dobu nespatřil slunce. Okno zakrývala zatemňovací roleta. Pokrčil nos nad zatuchlým vzduchem a místnost si prohlédl. Na jednolůžku ležela zmuchlaná prošívaná deka. V misce na nočním stolku tuhly cereálie. Na koberci byly poházené ponožky, trenýrky, trička a džíny. Nakoukl za dveře k psacímu stolu zaplněnému počítačovou klávesnicí, monitorem s plochou obrazovkou, propiskami, tužkami, knihami, prázdnými sáčky od smažených brambůrků, obaly od sladkostí a plechovkami od koly. Podle elektrického bzučení poznal, že i když je obrazovka počítače vypnutá, pevný disk pod stolem běží.


    Zmáčkl pohotovostní tlačítko obrazovky. Objevilo se na ní vyhledávací pole Google. Najel kurzorem na „Historii“ a prolétl seznam „Nedávno zavřených karet“ – YouTube, doručená pošta, démonologie: seznam jmen démonů.


    Opět se zamračil a klikl na poslední odkaz. Ten ho zavedl k abecednímu seznamu démonů v čele s Abaddónem. Neobyčejně podrobná kresba znázorňovala okřídleného muže se svalnatou hrudí, šupinatýma nohama, ostrými zuby, zahnutým nosem, špičatýma ušima a vyboulenýma očima. Stručný profil ho popisoval jako „anděla propasti“. Následovala další jména, neznámá i známá – Adramelech, Asmodeus, Azazel, Belzebub, Belial, Belfegor, Lucifer, Melchiresa, Ornias, Satan, Xafan. I je doprovázely ohyzdné ilustrace – lidské tělo s koňskou hlavou; dřepící obluda s hlavou člověka, býka a berana; četné variace mužských postav, někdy svalnatých, někdy vychrtlých, někdy tlustých, někdy vousatých, pokaždé s křídly a rohy. Ze jmen, která Adam poznával, byl Belzebub neboli Pán much odporně nafouklé stvoření podobající se mouše; Lucifer neboli světlonoš byl další démon okřídleného, rohatého druhu; stejně tak jako samotný Satan. „Vládce temnot“ s kozí hlavou a paznehty byl zobrazen, jak sedí se zkříženýma nohama mezi dvěma srpky měsíce, z nichž jeden byl bílý a druhý černý.


    Adamův zrak padl na roh papíru čouhajícího zpod klávesnice. Vytáhl list a přečetl větu napsanou povědomými klikyháky: „Znát něčí jméno znamená mít nad ním moc.“ Trhl sebou při zvuku kroků ploužících se nahoru po schodech. Rychle vypnul obrazovku a odešel z pokoje.


    Na nejvyšším schodě se objevila Ellina rudá tvář. I když byl v domě příjemný chládek, čelo měla zpocené. Světle hnědé vlasy měla stažené dozadu čelenkou. „Je Henry ve svém pokoji?“ zeptala se, zatímco pomalu stoupala dál do Adamova zorného pole, s jednou rukou svírající zábradlí a druhou pod břichem vybouleným v těhotenským legínách.


    „Ne.“


    „No, a je tady nahoře Edgar?“


    „Neviděl jsem ho.“


    „Zajímalo by mě, jestlipak ho Henry šel vyvenčit.“


    „Nepřekvapilo by mě to. Před chvilkou jsem zaslechl domovní dveře.“


    Ella mlaskla jazykem. „Přijde pozdě do školy. Kdo to volal?“


    „Kdo volal? Ale nikdo. Chci říct, že si někdo spletl číslo.“


    Ella při Adamově neobratné odpovědi o zlomek přimhouřila své mandlové oči. „Děje se něco?“


    Zamrkal, bojoval s nutkáním vyhnout se jejímu zkoumavému pohledu. „Ne. Proč?“


    Povzdechla si. „Nemusíš se ke mně chovat, jako bych byla z cukru, Adame.“


    Něžně položil svou dlaň na klenbu Ellina břicha. „Vím, ale dělám to rád. Nechci, aby sis s čímkoliv dělala starosti.“ Na tváři se mu rozprostřel úsměv, když pod dlaní ucítil chvění. „Pohnula se.“


    „Povídej mi o tom. Ta malá uličnice se hýbe pořád. Celý den i noc se kroutí, obrací, vrtí. Jsem z toho vyřízená.“ Ella si znovu povzdechla. „Na tohle jsem už moc stará.“


    „Co tím myslíš, moc stará? Je ti jenom čtyřicet. Navíc ti těhotenství sluší. Úplně jsi –“


    „Neopovažuj se říct, že jsem rozkvetla,“ přerušila ho Ella a v jejím tónu se mísilo pobavení i výstraha. „Když na předporodních kurzech vidím ty mladé maminky s jejich malými bříšky, cítím se jak stará velryba.“


    Adamova ruka sklouzla na Ellin plňoučký zadek. „Rád mám za co chytnout,“ zašeptal a naklonil se, aby jí dal polibek na krk.


    Slastně zasténala, ale pak se odtáhla a věnovala mu další pátravý pohled. „Nic přede mnou neskrýváš, že ne? Víš, jaký mám o Henryho strach.“


    „Taky o něj mám strach, ale co můžeme dělat?“ zauvažoval Adam a jeho pohled zamířil kolem Elly dolů po schodišti. Jeho mysl se najednou ocitla zpět v tom hrozném okamžiku – bouchnutí dveří; řinčení tříštícího se skla; jak pádí po schodech dolů; jak nachází Jacoba nataženého mezi úlomky tabulového skla dveří, které právě střemhlav prorazil. Z ran na Jacobových zápěstích se řinula krev a prosycovala vzduch nasládlou, železitou vůní. Henry stál vedle hlavy svého dvojčete, oči velké jako úplňky.


    Adamova paměť se dál navíjela jako na cívku – zběsilá jízda do nemocnice Whipps Cross, Jacobův bleskový převoz na sál. Jako by sledoval horor ve zrychleném přehrávání.


    Co se stalo? Dokonce i teď, téměř tři roky od onoho dne, byla otázka, kterou položil Henrymu během mučivého čekání na zprávy o Jacobovi, ukryta těsně pod povrchem jeho myšlenek.


    Každé slovo Henryho uslzené, nesouvislé odpovědi se do něj vpalovalo – Uhodil mě a já mu to vrátil. Začal krvácet ze rtu a strašně se rozzlobil. Dostal jsem z něj strach, takže jsem utíkal na verandu a zavřel za sebou dveře, ale on narazil do skla. Byla to nehoda, tati. Opravdu.


    Ellin hlas přenesl Adama zpět do reality. „Můžeme si s ním promluvit. Zjistit, co se mu honí hlavou.“


    Pomyslel na seznam démonů. Chtěl vůbec vědět, co se Henrymu honí hlavou? „Je mu čtrnáct. Vzpomínáš, jaké to bylo ve čtrnácti? Když já byl v jeho věku, byl jsem taky náladové tele.“


    „Ano, ale neprošel sis tím co on.“


    Ellin hlas zněl věcně. Adam věděl, že to není tak dávno, co byl přiškrcený slzami. Čas však její zármutek odsekal a vysochal odolnější verzi jejího starého já.


    „Tolik jsme se nadřeli, aby se dostal zpět do starých kolejí,“ pokračovala. „Ale od té doby, co jsme mu řekli o…“ Odmlčela se a se smíšenými pocity pohlédla dolů na své břicho.


    „Není to naše vina, Ello. Tohle jsme neplánovali. Byla to nehoda.“ Jako by se bál, že se břicho urazí, Adam se sehnul a promluvil přímo k němu. „Jsi nádherná nehoda, Zaro.“


    „Zaro,“ zopakovala Ella, aby si vyzkoušela, jak jí to jméno sedí na rtech. „Pořád nejsem přesvědčená, jestli je to to správné jméno. Připomíná mi obchod s oblečením.“


    „No, já myslím, že je dokonalé. Je naše Zara, náš nový začátek.“ Adam břichu opět zabroukal: „A nemohl bych mít větší radost, že tu už brzo budeš.“


    Ella mu přejela hřbety prstů po tmavém strništi na tvářích. „Opravdu to tak cítíš?“


    „Samozřejmě že ano,“ zasmál se kysele. „Tedy ne že bych se těšil na probdělé noci a špinavé plenky, ale po dvojčatech by jedno miminko měla být procházka růžovým sadem.“


    Ella se usmála. „Bylo to s nimi opravdu náročné. Podle mě jsme první rok nespali. Vzpomínáš? Když jsme jednoho z nich zrovna uspali, probudil se ten druhý.“


    Adam nafoukl tváře, jako by ho pouhá myšlenka na to unavila. „Jo, no, tentokrát to bude jiné. A nejen proto, že budeme mít jen jedno, ale proto, že jsme se změnili.“


    Ella z něj odtáhla ruku a svraštila své husté hnědé obočí. „Co tím chceš říct?“


    „Chci říct, že neuděláme stejné chyby.“ Adam těch slov litoval hned, jak je vypustil z úst. Připravil se na nevyhnutelnou navazující otázku.


    „A jaké chyby máš na mysli?“ zeptala se Ella kousavě. „Chyby, kvůli kterým jeden z našich synů zemřel a druhý se proměnil v utrápeného samotáře?“


    Adam našpulil rty a odolával pokušení zavrtat se hlouběji do díry, kterou si vykopal. Obvykle si své obavy a pochyby o Jacobově smrti pečlivě střežil. Koneckonců, co dobrého mohlo vzejít z otevírání starých ran? Co by to přineslo, kromě toho, že tím rozruší Ellu?


    Henryho tvrzení o jeho nevině se mu opět vrátilo jako ozvěna – Byla to nehoda, tati. Opravdu.


    Ale byla? Vážně?


    Jasně že šlo o zatracenou nehodu, zařval na sebe v duchu. Stejně jako byl ten telefonát jen špatné číslo. A co se týkalo Henryho zájmu o démony, bylo vážně tak těžké to pochopit? Vinit démony ze zlých věcí, které se v životě staly, bylo staré jako sám hřích.


    „Miluju tě,“ řekl Elle něžně. „A miluju Henryho.“


    Zírala na něj, jako by se pokoušela rozhodnout, jestli říká pravdu. Pak otočila hlavu při zvuku otevírání domovních dveří. Do výhledu se dokolébal zavalitý, pískově zbarvený mops s placatým čumákem. Za Edgarem následoval vytáhlý chlapec se shrbenými rameny, jako by se chránil před řezavým větrem. Na Henryho vychrtlé postavě visely černé plandavé kalhoty a napůl zastrčená bílá košile. Zpod ofiny neposedných kadeří mrzutě vykukovaly hnědé oči. Bledé tváře a špičatý nos měl poseté pihami, chmýří nad horním rtem volalo po holicím strojku. Sehnul se, aby Edgarovi odepnul vodítko.


    Edgar se jako vždy nemohl dočkat své misky s krmením, čumákem otevřel dveře do obývacího pokoje a odpelášil z dohledu. Henry se loudal za ním, aniž by zvedl oči od podlahy.


    Adam s Ellou si vyměnili pohled. Beze slova zamířili po schodech dolů.


    Prošli místností s arkýřovými okny zařízenou pohodlně vyhlížející starou třídílnou soupravou. Na litinovém krbu byla přišroubována drátěná mřížka. Na okenní římse, konferenčním i televizním stolku a dalších místech, kde by dítě mohlo spadnout a natlouct si, byly namontovány polstrované chrániče rohů a hran. Ella ho upozornila, že ještě dlouho nebudou potřeba, ale Adam se nedokázal ovládnout. Ještě předtím, než se vrhl na dětský pokoj, obešel celý dům, zkontroloval nebezpečná místa a zabezpečil je.


    Dveře v zadní části obývacího pokoje vedly do malé kuchyně s vestavěnými skříňkami, spotřebiči a napasovaným jídelním stolem. Z okna nad umyvadlem bylo vidět na dlážděný stinný dvorek. Edgar chrochtal jako pupkaté prase s obličejem zabořeným v misce. Adam se musel usmát pokaždé, když viděl, jak se mopslík vrhá na jídlo, jako by věčně trpěl hladem. Henry si u lednice naléval sklenici pomerančového džusu. Ohlédl se, když jeho rodiče vešli do kuchyně, ale nic neřekl. Pohled na synovy zkřivené rty a nečitelné oči vymazal Adamovi úsměv z tváře.


    Ella se natáhla, aby pohladila Henryho hnědé kadeře. „Kde jsi byl?“


    Uhnul před jejím dotykem. „V parku.“


    Adama ta jednoslabičná odpověď podráždila, ale snažil se udržet si odlehčený tón. „Vsadím se, že jste se nedostali daleko.“ Pohlédl na Edgara. „Tady tučný dortík musí být ten nejlínější pes na světě.“


    „Neříkej o Edgarovi, že je tlustý, raníš jeho city,“ pokárala ho Ella hravě. Lehce se ušklíbla námahou, když se sehnula, aby mopse pohladila. Edgar zavrtěl krátkým tlustým ocasem a převalil se, aby ho mohla podrbat na břiše.


    Henry tomu všemu dál přihlížel s kamennou tváří.


    „Zabilo by tě, kdyby ses usmál?“ neodolal Adam nutkání. „Pamatuješ si přece, jak se usmívat, ne?“


    Henry poslušně zkroutil rty do neradostné imitace úsměvu.


    „Snídal jsi?“ vložila se do toho Ella a pohotově posunula konverzaci dál.


    „Nemám hlad,“ odvětil Henry.


    „Musíš se nasnídat, Henry.“ Ella se natáhla, aby ze skříně vyndala krabici s cereáliemi. „Jak se chceš při vyučování soustředit, když tvůj mozek nemá potřebnou energii?“


    „Řekl jsem, že nemám hlad.“ Henryho chraplavý hlas, který nedávno začal mutovat, zněl nevrle, jako by se mu nelíbilo, že se na něj někdo rozčiluje. Vypil svůj džus, nedbale položil sklenici do dřezu a s očima opět upřenýma na podlahu zamířil do obývacího pokoje.


    „Kam to jdeš?“ zeptal se Adam, který se už ani neobtěžoval skrývat své rozčilení.


    „Samozřejmě že do školy.“


    Adam otevřel ústa, aby odpověděl: Nedělej ze sebe chytráka. Slova mu však odumřela na rtech, když na něj Ella vrhla prosebný pohled.


    „Nedáš mi pusu na rozloučenou?“ zeptala se a chytila Henryho za ruku.


    Zůstal stát nehnutě, aby ho mohla políbit na tvář. Její břicho se o něj otřelo a přitáhlo jeho pohled. Adam v Henryho očích postřehl jakýsi záblesk.


    Co to bylo? Závist? Nevraživost? Ať to bylo cokoliv, nelíbilo se mu to.


    Jako by to Ella viděla také, mezi jejím obočím se objevila svislá rýha. Avšak místo aby se od Henryho odtáhla, naklonila se k němu, objala ho a řekla: „Víš, že vždy budeš moje děťátko.“


    Henry, zdánlivě nedotčený máminými něžnými slovy, se vykroutil z jejího sevření a odšoural se pryč.


    Znepokojeně se za ním dívala. Když se znovu otevřely domovní dveře, zavolala: „Ahoj, miláčku. Hezký den.“


    Henry neodpověděl. Dveře se s bouchnutím zavřely. Ella si oběma rukama podepřela břicho a pospíchala k oknu. Edgar pelášil za ní a pak se po krátké námaze zadýchaně svalil na koberec.


    Ella zamávala Henrymu. Adam se k ničemu podobnému neměl. Moc dobře věděl, že by gesto nebylo opětováno. Nezáleželo na tom, kolikrát Henry Ellu odmítl, vždy se na něj z okna usmívala a mávala mu. Adam si povzdechl, přistoupil k ní zezadu a přitulil se k její šíji. Jeho ruce sklouzly kolem jejího břicha. Ucítil další záchvěv pohybu. „Už to nebude dlouho trvat,“ zašeptal Elle i Zaře.


    „Dvanáct dní,“ řekla Ella.


    „Přesněji řečeno dvanáct dní a sedm hodin.“


    Oběma se v hlasech mísilo vzrušení i obavy. Za dva týdny v úterý v 15:00 – to byl den a čas, kdy byla Ella objednaná na císařský řez v Londýnské královské nemocnici. Bylo to o pár kilometrů dál než porodnice Whipps Cross, ale ani jeden z nich nedokázal snést myšlenku, že by se Zara měla narodit v nemocnici, kde Jacob zemřel.


    Adamovy ruce sjely pod Ellin pupík a nahmataly nepatrné hrbolky jizvy v místě, kde ji po dvou dnech marného porodu rozřízli, aby vytáhli dvojčata. I po čtrnácti letech si živě pamatoval, jak ho vedli na operační sál a posadili k Ellině hlavě uprostřed omračujícího množství pípajících a hučících přístrojů. Břicho měla zakryté zeleným plastovým závěsem. Usmíval se na ni, ale když se chirurg na druhé straně křehké clony pustil do práce, zmocnila se ho nevolnost a zděšení. Zdálo se, že operace trvá celou věčnost, ale pak najednou přes závěs předali malé, krví potřísněné tělíčko do náruče jeho rodičů. Při pohledu na právě narozeného Jacoba se Adam složil a rozplakal. Na radost mu už nezbývala energie. Jen na úlevu.


    Možná to tentokrát bude jiné, méně ochromující. Nebo to možná, vzhledem k tomu, čím si od té doby prošli, bude ještě více ochromující. Adam si povzdechl. Plýtval energií, když se snažil předvídat, jak kdo z nich zareaguje. A už brzy bude potřebovat veškerou svou energii, aby se vypořádal s nekonečným přebalováním, krmením z láhve a vším ostatním, co péče o novorozence obnáší.


    Jako by Elle předával své myšlenky pouhým dotykem, opřela si hlavu o jeho hruď, zhluboka se nadechla a řekla: „Pověz mi, že to dopadne dobře.“


    „Dopadne to dobře.“ V Adamově hlase se objevil náznak zaváhání, sotva znatelný, ale přesto tam byl.


    „Kdo ví, třeba bude Zara přesně to, co Henry potřebuje, aby se vzpamatoval?“


    Při Elliných slovech jako by Adamův žaludek sevřely studené prsty. Odtáhl se a otočil se k ní zády, aby neviděla ten provinilý záblesk v jeho očích. „Měl bych jít psát.“


    Vrátil se ke svému stolu a zadíval se na notebook. Jeho prsty se vznášely nad klávesnicí, ale žádná slova nepřicházela. Pohled mu sklouzl na knihu v měkké vazbě se stříbrně orámovaným zrcadlem na obálce. Prstem obtáhl obrys přízračné tváře uvězněné ve skle. Její jemné, androgynní rysy mohly patřit mladé ženě nebo předpubertálnímu chlapci.


    Po tváři mu přeběhla vlnka nesouhlasu. Zrcadlo bylo původně prázdné, otevřené výkladu stejně jako sám příběh. Ano, ve Fenton House strašilo, ale nebylo na něm posoudit, jestli šlo o pouhé přeludy mysli, či skutečné projevy nadpřirozena. Pouze vylíčil události tak, jak se staly. Zbytek se vymykal jeho chápání. Naznačovat opak by znamenalo lhát čtenářům. Ale jeho vydavateli šlo jen o zisk. A soudě podle toho, jak se po úpravě obálky zvedl prodej, lidé nechtěli žádné dvojsmysly. Chtěli – potřebovali – věřit, že historie Fenton House skrývá něco víc než jen pozemský příběh o chamtivosti, šílenství a vraždách.


    Prolistoval knihou až k fotografii dívky, které mohlo být něco přes dvacet. Krátké vlasy obarvené na červeno zvýrazňovaly její křídově bílou tvář. Smutné oči měla obkroužené hustou černou řasenkou. Popisek pod fotografií ji identifikoval jako „Faith Goodenovou“.


    Adam se ve vzpomínkách přenesl do okamžiku, kdy se Faith zničehonic zhmotnila ve vstupní hale Fenton House, oči prázdné jako náměsíčnice, její bolestivě hubené tělo oděné jen do modřin a tržných ran.


    „Kdo ti to udělal?“ zašeptal, jako by byla přímo s ním v místnosti.


    Pak se v duchu přenesl časem zase k jiné osobě – k ženě středního věku se znepokojivě pronikavým pohledem. Policejní vyšetřovatelka Penny Holmanová mu ukazovala list papíru, kde stálo: „Zpráva z laboratoře forenzní biologie. Důvěrné. Předložené vzorky. Stopy DNA z nehtů.“


    Laboratorní výsledky ze vzorků odebraných zpod nehtů vašeho syna, oznamovala mu vážně. Pod Henryho nehty byla nalezena krev Faith Goodenové.


    K Penninu hlasu se přidal ten Henryho – Byla to nehoda, tati. Opravdu.


    Jejich hlasy blábolily pořád dokola, soupeřily mezi sebou a zesilovaly, až Adamovi třeštila hlava. Umlčel je zaklapnutím knihy. Odhodil ji stranou, jako by se mu hnusila, a znovu se zaměřil na obrazovku, ale stále nic nepřicházelo.


    Abaddón, Adramelech, Asmodeus, Azazel, Belfegor, Melchiresa, Ornias, Xafan, Belzebub, Belial, Lucifer, Satan… Hlavou se mu honila jména. „Kéž byste byli skuteční,“ řekl s povzdechem. Jak by vše mohlo být jednoduché. Žádná dvojznačnost. Jen dobro a zlo.


    Se zazvoněním telefonu vyskočil a vrhl se ke dveřím. „Zvednu to,“ zavolal dolů, než zamířil do dětského pokoje a popadl sluchátko. „Skryté číslo.“ Ten pohled byl až drásavě nevyhnutelný. Přiložil si sluchátko k uchu. „Haló?“


    Žádná odpověď.


    Rozbušilo se mu srdce. Opět slyšel to samé. Tichý, sotva postřehnutelný vzlykot.


    „To jsi ty, Henry?“ zeptal se Adam nejistě, téměř s obavami.


    Vzlykot ustal. Chvíli bylo ticho a pak se ozval slabý, nejistý hlásek: „Pomoz mi… Prosím, pomoz mi… Mám strach… Prosím, pomoz mi, tati.“


    Adam odtrhl sluchátko od ucha, ve tváři zděšený údiv, jako by si z něj někdo nepochopitelně krutě utahoval. Několik dlouhých vteřin se na sluchátko díval, než ho opět přiložil k uchu. Volající zavěsil.


    Adam zamračeně sklonil hlavu a vrátil se do ložnice. Z horní zásuvky nočního stolku vytáhl fotografii. Jacob a Henry se na něj zářivě usmívali zpoza narozeninového dortu s námětem Hvězdných válek ozdobeného deseti svíčkami. Na první pohled byla dvojčata identická, ale pro Adama byly rozdíly ještě nápadnější než podobnosti. Jacobovy vlasy byly o něco světlejší než ty Henryho. Jeho oči nebyly tak hluboko posazené. Adama však pokaždé zarazil rozdíl v jejich úsměvech. Jacobův byl široký a zubatý. Nebyl v něm žádný náznak, že by se za ním něco skrývalo. Henryho úsměv byl tenký a zuby neodhaloval. Nebyl neupřímný, ale nějak se o něm nedal říct ani opak. Chlapec působil dojmem, že na fotografii nechce být. Nebo na ní možná být chtěl, jen ne po Jacobově boku.


    Adam prstem obkreslil Jacoba a zašeptal: „Můj krásný chlapče, proč jsi to musel být…“ Odmlčel se a jeho tmavé oči se zalily studem za to, co málem řekl. Po tvářích se mu skutálely slzy a dopadly na fotografii.




  
    KAPITOLA 3


    Předzvěsti



    Se skloněnou hlavou a rukama zastrčenýma v kapsách kalhot si Henry razil cestu po chodníku. Zezadu kolem něj prošla skupinka chlapců v jeho věku. Jeden do něj vrazil ramenem a křikl: „Exote.“ Chlapci se smíchem odběhli pryč. Henry se ani neobtěžoval na ně pohlédnout. Už slyšel všechno – podivín, duchař, psychouš, Damien z filmu Přichází Satan! Nadávky nebylo to, co mu vadilo. Vadilo mu, když se k němu děti ve škole začaly chovat přátelsky, protože vždy bylo jen otázkou času, než se začnou vyptávat – Jaký je Fenton House? Myslíš, že v něm opravdu straší? Viděl jsi nějaké opravdové duchy?


    Začal odpovídat pokaždé jinak. Fenton House je strašidelný jak blázen… Je to jen starý velký dům, není vůbec strašidelný… Jo, vážně tam straší. Viděl jsem spoustu duchů… Duchové jsou kravina. Jednou řekl dívce, která ho neustále otravovala, že duchové jsou v každém pokoji. Pořád se mnou mluví. Říkají: Kde to jsem? Jak jsem se sem dostal? Pomoz mi. Prosím, pomoz mi. Mám hrozný strach. Druhý den si ho zavolali do ředitelny. Ředitel školy obdržel rozzlobený telefonát od dívčina otce. V noci se prý probudila a křičela, že slyšela matčin hlas. Ukázalo se, že její máma zemřela předchozí rok při autonehodě. Ředitel Henryho přísně varoval, aby si své strašidelné historky nechal pro sebe.


    Takže teď už ignoroval i otázky. Ostatně ať šlo o otázky, nebo ne, jednoduše ignoroval každého, jak jen mohl. Jeho spolužákům netrvalo dlouho, než pochopili, že chce být o samotě. Až na pitomé šikanisty mu všichni rádi vyhověli.


    Henry kopal do kamene a svíral rty, jako by cucal něco kyselého. Nemohl přestat myslet na to, jak se na něj táta v kuchyni díval. Chtělo se mu zakřičet: Proč mě tak nenávidíš? Ale k čemu by to bylo, když už oba znali odpověď?


    „Jacob,“ zašeptal Henry. „Jacob.“ Hněv z jeho tváře vyprchal, když opakoval bratrovo jméno, a zanechal v ní jakousi unavenou prázdnotu.


    Jeho výraz opět zhořkl, když zvedl oči ke skupinkám dětí, jež si povídaly a smály se u školní brány.


    Prudce se otočil na patě a kráčel zpět cestou, kterou přišel. Vešel do kavárny, objednal si kolu a odnesl si ji k prázdnému stolu. Na desku stolu někdo rozsypal cukr. Nepřítomně do něj špičkou prstu nakreslil tři soustředné kruhy. Ve středovém kruhu přistála moucha bzučivka. Studoval její průsvitná křídla, zahnuté černé chlupy na hřbetě, tenoučké nohy a olejově červený lesk jejích očí ve tvaru disku.


    „Belzebub, tak se jmenuješ?“ zeptal se jí.


    Moucha krátce zabzučela ve vzduchu a pak se opět usadila na cukru.


    „Kde je Jacob? Kde je můj bratr? Je ve Fenton House?“ Henry se na okamžik odmlčel, jako by čekal na odpověď, a pak dodal: „Ať je kdekoliv, nemůžeš ho mít.“ Praštil do mouchy dlaní a ucítil, jak její tlusté tělo prasklo. Zvedl ruku a odhalil kolečko zelenožluté krve v cukru. Rozmáčklý hmyz byl přilepený k jeho dlani. Odpinkl ho a otřel si ruku ubrouskem.


    Odešel z kavárny a vydal se ulicí lemovanou malými obchůdky. Všude kolem vládl shon londýnského předměstí – zákazníci, úředníci, uklízeči ulic, pejskaři, běžci, matky s kočárky –, ale zdálo se, že Henry si toho nevšímá. Když mu na zátylku přistála kapka deště, zamžoural na oblohu posetou šedými mraky se zlatými okraji. Jestli začne pršet, bude se někde muset schovat. Bylo teprve deset hodin. Zbývalo mu ještě dalších pět a půl hodiny, než se bude moct vrátit domů.


    Nechal nohy, aby jej unášely bludištěm edwardiánských a viktoriánských domů, krabicovitých mezonetů a nízkopodlažních bytů. Věděl, kam jde, aniž by se musel dívat. Většinou tudy chodil s Edgarem. Místa, kde se dal mopslík vyvenčit, se našla i blíže k domovu, ale byla také blíž k nemocnici Whipps Cross. Sebemenší pohled na červené cihly gotické věže nemocnice mohl vyvolat vzpomínky – na tátu, jak běží na pohotovost s Jacobem v náručí; na lékaře a sestry, kteří se shlukli kolem Jacoba; na poslední letmý pohled na bratra, jak ho odvážejí pryč na lůžku; na tátu, jak se ptá: Co se stalo?


    Tehdy poprvé viděl ten výraz v tátových očích. Ten pochybující, podezíravý, ustrašený pohled, který říkal: Udělal jsi to schválně? Chtěl jsi ublížit svému bratrovi? Chtěl? Tak chtěl?


    Henry začal vnímat mravenčení mezi lopatkami. Ten znepokojivý pocit mu vystoupal po šíji jako prsty nabité statickou elektřinou. Ohlédl se přes rameno. Z protější strany ulice na něj zírala žena. Když se jejich pohledy setkaly, Henrymu uvízl dech v hrdle. Žena byla od hlavy až k patě oblečená v černém – černé boty, černé přiléhavé kalhoty, černá kožená bunda. Měla krátké, krvavě rudé vlasy a ztrhaný, bledý obličej. Kolem očí měla rozmazanou černou řasenku.


    Najednou měl pocit, že se dusí, jako by mu žebra svírala plíce. Ty oči znal.


    Na mysli mu vyvstal obraz nahého, vyhladověle vypadajícího stvoření, jehož tělo bylo plné krvácejících škrábanců a oči tak vypouklé strachem, až se zdálo, že vyplňují celý obličej.


    Zvedl se vítr a vehnal Henrymu do očí déšť. Vítr jako by šeptal: Faith. Faith, Faith…


    Ostře zavrtěl hlavou. To nemohla být ona. To nebylo možné.


    V příštím okamžiku, ještě než si plně uvědomil, co dělá, před ženou utíkal pryč. Nepodíval se, aby zjistil, jestli ho pronásleduje. Nechtěl to vědět. Jenom ji chtěl nechat co nejdál za sebou.


    Kmital nohama tak rychle, jak to jen šlo, a zahnul do boční ulice. O několik metrů dál odbočil na pěšinu, která vedla mezi domy. Stále se nedokázal přimět ohlédnout se. Měl velmi silný pocit, že kdyby se znovu podíval do těch očí, zastavilo by se mu srdce a na místě by padl mrtvý.


    Ulička se ponořila do stínu vysokých stromů rozesetých po travnaté ploše. Na obzoru se tyčil kostel. Za železným zábradlím obléhaly řady lišejníkem posetých náhrobků zlatavou kamennou budovu. Slunce vykukující mezi mraky se třpytilo na vysokých vitrážových oknech.


    Jeho hruď se rytmicky zvedala a zase klesala. Henry přeběhl přes malé parkoviště k uličce hrobů a hrobek lemované stromy. Hřbitov byl, jako většinu všedních dní, prázdný. Často se tam bezcílně potuloval s Edgarem v patách.


    Uprostřed hřbitova, kde hluk města připomínal šumění vln na oblázkové pláži, občas lehával na trávě. A někdy si v takových chvílích dokázal téměř představit, že je zpátky na poloostrově Lizard. Křik racků, slaný vzduch, černé útesy, smaragdové moře, žulové věže Fenton House – všechno si to pamatoval tak jasně, ale zároveň mu to připadalo neskutečné jako sen.


    Kolem čtvercové zvonice kostela vedla pěšina k dřevěným dvoukřídlým dveřím.


    Když Henry otevřel jednu polovinu dveří, těžké železné panty zaskřípaly.


    Zpomalil, zatímco vcházel do impozantně vysoké, tiché chrámové lodi. Na bělostné stěny dopadalo přes vitrážová okna světlo v barvách duhy. Když klesal na kostelní lavici, před sluncem proplul mrak a zahalil místnost do stínu.


    „Sem nepřijde,“ řekl si pro sebe a pozoroval vchod. „Sem nemůže.“


    Minuty se vlekly jako hodiny. Do oken začal pleskat déšť. Objal se rukama a roztřásl se chladnoucím potem. V kostele byla větší zima než venku. Pozorněji si prohlédl jeho interiér. Středovou uličku lemovaly silné kamenné sloupy a lavice z tmavého dřeva. Stěny byly vykládané vyřezávanými portréty pokojných tváří. Zadní část chrámové lodi byla ohrazena vysokými píšťalami varhan. V přední části lodi vedlo několik schodů k dřevěnému oltáři a mosaznému řečnickému pultu ve tvaru orla.


    Henry vdechl uklidňující vůni starého dřeva a včelího vosku, ale napětí v jeho tváři nepolevilo. Opravdu viděl Faith? Nemohl to jednoduše být někdo, kdo vypadal jako ona?


    Pomyslel na to, jak se do něj oči té ženy zavrtávaly. Proč by na něj takhle zíral cizí člověk? A pokud to nebyl cizí člověk, kdo jiný by to mohl být než Faith?


    Hlavou mu proklouzl slizký pocit, když ho napadla další možnost. „Jak se jmenuješ?“ zašeptal, lehl si a opřel svou tvář o chladné dřevo. „Jak se jmenuješ? Jak se…“


    Otázka se mu rozplynula na rtech. Jeho víčka jako by vážila tunu. Bože, byl tak unavený. Pořádně se nevyspal už… No, už celou věčnost. Spánek ho zahalil jako hřejivá deka. Nakrátko pocítil, jak se potápí. Pak, jako by mu někdo sundal pásku z očí, se ocitl v místnosti s vysokým stropem, jemně osvětlené poleny hořícími v kamenném krbu. Před krbem byl rozprostřený koberec z kůže medvěda, jehož mohutné čelisti byly rozevřené v tichém řevu. Shora krbové římsy na něj upřeně zírala jelení hlava. Na dřevem obložených stěnách visely obrazy prapodivných tvorů – vousatého muže s obnaženým svalnatým trupem a koňskou spodní částí těla; ptáka s plameny olizujícími jeho křišťálové peří; nafouklé bradavičnaté ropuchy s korunou z listí. Zdálo se, že obrazy ve světle ohně pulzují a houpají se.


    Na podlaze byla křídou nakreslena trojice soustředných kruhů, jejichž střed vypadal jako zaměřovač pušky. Vnější kruh lemovala čtyři slova, každé umístěné u jednoho koncového bodu kříže – ADONAI, AGLA, TZABAOTH, TETRAGRAMMATON.


    Henry přiložil ucho k zavřeným dveřím. Ozývalo se zpoza nich vzlykání? Zvuk se rozléhal jako sténání sílící bouře. Bylo v něm cosi bolestně známého.


    „Jacob.“ Jméno se vzneslo z jeho rtů a téměř viditelně viselo ve vzduchu.


    Vydal se ke dveřím, ale jako by byl na běžícím pásu. Ať to zkoušel seberychleji, dveře se nepřibližovaly. Podíval se dolů a zjistil, že je uprostřed vnitřního kruhu. Ztuhl, jako by se skutečně ocitl v zaměřovači pušky.


    V tu chvíli vzlykání ustalo. Místo něj se ozval chraplavý, nehmotný hlas, který postupně zesiloval a pak zase slábl. „Ve jménu Otce… Věčného a neměnného… Vyslyš mě… Odhal… Mé nepřátele…“


    Mé nepřátele… Mé nepřátele…


    Ta slova mu v uších zněla ozvěnou a vytrhla jej ze spánku. Henry se zamrkáním otevřel víčka. Posadil se a zamžoural do slunečního světla, které se znovu rozlévalo po hlavní lodi. Za řečnickým pultem stál obrýlený farář se sněhově bílými vousy, oděný v bílé rochetě a černé štole. Když si všiml Henryho, sundal si brýle a s překvapením v hlase řekl: „Zdravím.“


    Henry vyskočil na nohy, aby se dal na útěk, ale zaváhal, když farář dodal: „To je v pořádku. Nejsi v maléru.“


    Navzdory tomuto ujištění postupoval Henry k dvoukřídlým dveřím.


    „Nemusíš odcházet,“ pokračoval farář jemně, jako by mluvil s plachým zvířetem. Poklepal na zápisník na řečnickém pultu. „Nacvičuji si kázání. Možná bys mi mohl říct, co si o něm myslíš.“


    Henry se zastavil u dveří. „O bibli a podobných věcech toho moc nevím.“


    Farář se usmál. „Prozradím ti jedno tajemství. Někdy mám pocit, že ani já toho o ‚podobných věcech‘ moc nevím.“


    Henry se kousl do horního rtu. „Můžu se vás na něco zeptat?“


    Farář rozpažil. „Jen se ptej. Od toho tu jsem.“


    „Věříte na duchy, že?“


    Jako by Henry nastražil slovní past, farář volil svá slova pečlivě. „Věřím v posmrtný život.“


    „A co když někdo po smrti nejde do nebe, nebo do pekla? Co když tady zůstane uvězněna jeho duše, duch nebo tak něco?“


    „Jak to myslíš, uvězněna?“


    Henry chvíli neodpovídal a pak pokrčil rameny.


    „Můžeš mluvit svobodně,“ řekl farář. Ukázal kolem nich. „Ať řekneš cokoliv, za tyto zdi se to nedostane.“


    „Démoni,“ zamumlal Henry rozpačitě, ale akustika chrámové lodi jeho hlas přenesla až k řečnickému pultu.


    „Démoni?“ zopakoval po něm farář, jako by si nebyl jistý, že slyšel správně.


    „Démoni chtějí uvěznit duše, ne?“


    Farářův úsměv se rozšířil. „Připadá mi, že se moc často díváš na horory.“


    Henryho tvář se zkřivila podrážděním. „Nevíte, o čem mluvíte,“ odsekl a otočil se, aby prudce otevřel dveře.


    „Omlouvám se,“ pospíšil si farář. „Asi to znělo povýšeně.“


    Henry na něj úkosem pohlédl a napjatě čekal, co dalšího duchovní řekne.


    Farář už se neusmíval. „Proč tě tak zajímají démoni a…“ Odmlčel se a hledal ta správná slova. „Ztracené duše?“


    Henry opět pokrčil rameny.


    Farář chápavě přikývl. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že znám odpovědi na tvoje otázky. Řeknu však jedno – Bible nás varuje před hledáním tajemných a nadpřirozených věcí. Najdeš jen zlo.“


    Henry svraštil čelo a sklopil zrak.


    „Máš nějaké potíže?“ zeptal se farář. „Jestli ano, možná bych mohl pomoct.“


    „Musím už jít. Díky. Nashle,“ řekl Henry rychle.


    Vyšel ze dveří dřív, než farář stačil zareagovat. Rozhlédl se kolem jako králík vylézající z nory a pelášil po pěšině lemované mokrými lesknoucími se hroby. Z náhrobků ošlehaných větrem stoupaly obláčky páry, jak je sušilo horké slunce.


    Pohlédl přes rameno na kostelní hodiny. Už byly skoro tři! Zdálo se, že usnul jen na pár minut, ale uplynulo pět hodin. Školní zvonek už brzy oznámí čas jít domů. Ulevilo se mu, když si uvědomil, že nemusí příštích několik hodin trávit na ulici. Ne že by zdi domu poskytovaly velkou, pokud vůbec nějakou ochranu před Faith nebo jakoukoliv jinou bytostí, která se za ni vydávala.


    U brány hřbitova přidal do kroku a uháněl přes klidnou silnici k protějšímu rohu ulice. Nejrychlejší cesta domů byla ta, kterou přišel, ale raději by to vzal několik kilometrů dlouhou oklikou, než aby musel minout místo, kde viděl Faith.


    V hlavě mu stále zněla farářova slova – Bible nás varuje před hledáním tajemných a nadpřirozených věcí. Najdeš jen zlo.


    Ale co když ty tajemné a nadpřirozené věci hledají vás? Co potom?


    Aby ho nikdo nemohl sledovat, zvolil okružní cestu spletí ulic. Zastavil se na kousku trávy nedaleko domova, když jeho pozornost upoutal pronikavý kvílivý zvuk. V očích mu zazářila zvědavost. Velká zrzavá kočka trýznila holuba, opakovaně se na něj vrhala a pak se přikrčila. Holub vrávoral, úzkostlivě křičel a chabě máchal zakrvácenými křídly.


    Henry těkal očima ulicí sem a tam, stejně zběsile a ostražitě jako kočka. Nikoho nebylo vidět. Vytáhl mobil, přiblížil na kameře tu strašlivou scénu a spustil nahrávání. Holub se vyčerpáním svalil na zem. Kočka se s jakýmsi líným potěšením vydala vpřed, aby sevřela čelisti kolem hrdla své kořisti. Minutu nebo dvě zůstala na bezmocném opeřenci přitisknutá. Pak pohrdavě mrskla ocasem a cupitala pryč.


    Henry mizející kočku sledoval téměř s obdivem. Jeho máma říkala, že kočky jsou kruté. Nesouhlasil. Kočky jsou chytré, ne kruté. Vědí, kdy zůstat v klidu a kdy zaútočit.


    Přistoupil k holubovi a dřepl si, aby si ho prohlédl zblízka. Kolem nehybného ptáka leželo roztroušené šedé peří s černou špičkou. Na krku se mu leskly temně rudé vpichy. Henry si vybral neporušené pírko a rýpl brkem do krve. Vytáhl z batohu blok ve formátu A4, otevřel ho na prázdné stránce a nakreslil do něj krví kruh. Znovu navlhčil hrot brku a vně kruhu napsal „ADONAI“. Vytrhl list papíru a položil ho na trávu. Zvedl holuba a opatrně jej umístil do kruhu, jako by tvořil nějaké bizarní umělecké dílo.


    Znovu ho přepadl ten mravenčivý pocit, že ho někdo pozoruje. Přimhouřil oči proti tomu, co mohl spatřit, a otočil se do ulice. Pozorovala jej vetchá stará dáma s Jackem Russellem po boku. V očích se jí leskl jednoznačný nesouhlas. Mrknutím uhnul před jejím pohledem, zvedl se na nohy a spěchal domů.


    Zastavil se u nízké branky a ohlédl se zpět na ulici. Dáma i její pes byli pryč. Byla také zjevení? Věděl, co by mu řekla máma: Jen si to představuješ a děsíš sám sebe. Přestaň s tím, nebo zase onemocníš. Svým způsobem byla stejně hrozná jako jeho otec. Nebere ho vážně a věčně ho znevažuje. Dělá z něj hlupáka.


    S očima lesknoucíma se zlostí přešel nevelký dvůr ke dveřím bez oken. Tak potichu, jak to jen šlo, zasunul klíč do zámku a otevřel dveře. Na potemnělé verandě za dveřmi si pověsil kabát a zul boty. Nezdržel se ani na vteřinu. Další dveře bez oken vedly do malé čtvercové chodby. Edgar vyšel z obývacího pokoje a vrtěl svým tlustým ocáskem.


    „Nazdar, kluku,“ zašeptal Henry, podebral mopse a usmál se, když mu Edgar svým drsným jazykem olízl tvář. Z kuchyně se ozval hukot hudby a cinkání pánví. Věděl, že máma si bude při vaření čaje pobrukovat podle rádia. Podíval se směrem ke schodišti a doufal, že táta je jako obvykle zavřený v přední ložnici a píše. Nemohl se smířit s myšlenkou, že by mu musel vyprávět o svém dni ve škole.


    S Edgarem v náručí lehce našlapoval po schodech nahoru. Šustivý zvuk přitáhl jeho pohled k dětskému pokoji. Otec tam klečel na kolenou a lakoval podlahu. Henrymu se při tom pohledu sevřel žaludek. Jeho otec vždy psal do šesti nebo sedmi hodin večer, ledaže se z nějakého důvodu nedokázal soustředit. Nepochybně se celý den trápil jejich ranní rozepří.


    Když Henry po špičkách zamířil do svého pokoje, Edgar se vykroutil z jeho sevření a svalil se břichem na koberec. Henry se při tom žuchnutí zašklebil. O pár vteřin později se ozvalo zaklepání na dveře a do pokoje strčil hlavu táta. Henry si povzdechl a připravoval se na další z jejich obávaných rozhovorů.


    Adam se na něj a na Edgara usmál. „Ahoj, vy dva.“


    Henry lehce přimhouřil oči. Na tátově úsměvu bylo něco ne zcela přesvědčivého. „Přestaň předstírat, že mě rád vidíš.“ Těch slov litoval hned, jak je vypustil z úst, ne proto, že vymazala tátův úsměv, ale proto, že si tím koledoval přesně o to, čemu se chtěl vyhnout.


    Adam jen na okamžik sklopil oči k podlaze, ale stačilo to, aby se Henrymu na tváři objevil úšklebek zadostiučinění.


    Když se Adamovy oči znovu setkaly s Henryho, byla v nich prosba o odpuštění. „Mám tě rád.“


    „Tak proč z tebe mám pocit, že všechno, co dělám, je špatně?“


    Adam svraštil obličej, jako by mu ta slova propichovala kůži. „Mrzí mě, jestli se tak kvůli mně cítíš, Henry.“


    Henry odolával nutkání vypálit další ostrou odpověď a doufal, že to otec pochopí a odejde. Zíral na své nohy, zatímco otec pokračoval: „Nerad tě takhle vidím a mám pocit, že je to…“ Zkroušeně se opravil. „Vím, že je to moje chyba. Já jsem ten, kdo to dělá špatně, Henry. Ne ty.“


    Henry na tátu zamžoural, jako by tušil nějakou lest.


    Adam si odkašlal, bylo zřejmé, že se k něčemu chystá. „Posledních pár měsíců jsem myslel jen na dítě. Nevěnoval jsem ti žádnou pozornost. Chci, abychom spolu strávili nějaký čas, než se Zara narodí.“ Na rty se mu vrátil nuceně vyhlížející úsměv. „Mohli bychom jít koupit špunty do uší. Už brzy je budeš potřebovat.“


    Ten třeskutý pokus o humor u Henryho nevyvolal žádné pobavení, jen nepřítomný pohled. Na okamžik si myslel, že otec bude skutečně upřímný. Mělo mu to dojít. Proč to prostě neřekneš? Myslíš si, že jsem úmyslně ublížil Jacobovi. A děsně se bojíš, že udělám to stejný tomu dítěti. Ta slova mu probleskla hlavou, ale nehodlal tu plechovku červů otevírat. To by se až příliš podobalo přiznání, že má jeho otec pravdu.


    Ticho mezi nimi viselo jako odporný zápach. Henry obrátil pohled k Edgarovi. Mops byl stočený na posteli a už pochrupoval. Zdálo se, že jediná věc, kterou si Edgar užívá víc než jídlo, je spánek. Henryho často napadlo, jak snadný by měl život, kdyby si mohli prohodit místa – žádná škola, žádná očekávání, žádné starosti. Dokud měl Edgar dostatek jídla a pohodlné místečko na spaní, byl šťastný.


    Mezi Henryho obočím se objevila hluboká rýha. Šťastný. Bože, jak to slovo nenáviděl. Nikdy se necítil doopravdy šťastný. Ani když Jacob ještě žil. Ne že by si toho tehdy někdo všiml, protože Jacob byl dostatečně šťastný za oba. Z jeho věčného úsměvu Henrymu naskakovala husí kůže.


    Rýha se vytratila. Ne, to nebyla pravda. Bylo období, kdy byl skutečně šťastný. Sedm dní, které bleskově přišly a zase odešly, ale pro něj byly cennější než všechny ostatní vzpomínky dohromady. Dokázal sedět celé hodiny ztracený v myšlenkách a znovu prožívat ten drahocenný týden – hrát si v zahradě Fenton House, procházet se po útesech, pozorovat moře, prozkoumávat dům, objevovat tajné chodby…


    Jako odněkud z dálky k němu dolehl hlas.


    „Henry?“


    Tátův nesnesitelně starostlivý hlas ho vtáhl zpátky do přítomnosti. Henry se rozhlédl po svém malém zaneřáděném pokoji a úzké podestě schodiště. Stejně tak nenáviděl i tenhle dům. Někdy měl pocit, že v jeho stísněném interiéru není dost vzduchu, aby se mohl pořádně nadechnout.


    „Zdálo se, že bloudíš v myšlenkách,“ řekl Adam.


    Henry nejistě přešlápl z nohy na nohu. Táta na něj zíral, jako by až moc dobře věděl, kam se jeho mysl zatoulala. „Musím si udělat úkoly.“


    Lež měla požadovaný efekt. „Aha, dobře.“ Adam se začal otáčet a pak rozpačitě dodal: „Kdybys něco potřeboval, kdybys chtěl jakoukoliv… pomoc, dej vědět.“ Ještě několik vteřin se na Henryho díval, než odešel z místnosti.


    Henry rychle zavřel dveře a poslouchal, jak se od nich tátovy kroky vzdalují. Počkal, až uslyší vrzat prkna v dětském pokoji, a pak se otočil a posadil se ke svému stolu.


    Nasadil si sluchátka, zapnul hudbu a odřízl se od všeho kromě toho, co měl přímo před sebou. Sledoval video, na kterém si kočka hraje s holubem, jako by se snažil rozluštit hlavolam.


    Po několika zhlédnutích vzal z poličky výtisk knihy Mezi světy a zalistoval v něm k fotografii tří soustředných křídových kruhů s křížem uprostřed. Podél vnějšího kruhu bylo napsáno: „ADONAI“, „AGLA“, „TZABAOTH“, „TETRAGRAMMATON“. Snímek podle popisku zachycoval „Rekonstrukci symbolu sloužícího k vyvolávání, nalezeného na podlaze obývacího pokoje“. Na okrajích stránky byly načmárané poznámky – „Nevyvolává démony podle jména“, „Koho se Faith snažila vyvolat?“


    Zapnul obrazovku počítače a vygoogloval si „Adonai“. Zobrazila se mu slovníková definice – „hebrejské jméno pro Boha“. Odkaz jej zavedl na stránku se seznamem jmen pro Boha v judaismu. Procházel dlouhý seznam a zastavoval se u všech jmen, která ho zaujala. „Tetragrammaton – jméno biblického Boha Izraele.“ „Tzabaoth – Bůh izraelských vojsk.“ „JHVH – nejčastěji používané jméno Boha v hebrejské bibli.“ „El šadaj – Bůh Všemohoucí.“ „Baal – můj Bůh, můj Pán, můj Majitel.“ Klikl na odkaz v závorce „(viz také démon Baal)“.


    Projelo jím mravenčení, když si uvědomil, že se dívá na krásně groteskní kresbu tříhlavého tvora. Na chlupatých nohou pavouka seděly hlavy kočky, ropuchy a člověka. Muž měl na hlavě korunu posázenou drahokamy, zpod níž vyčníval pár špičatých uší. Měl svraštělé čelo a ustarané oči. Tváři dominoval nos tak dlouhý, že mu přesahoval přes ústa stočená směrem dolů. Ropucha měla vyboulené oči a tlamu bez rtů stejně širokou jako obličej. Kočka měla na hlavě černou srst, která na krku a obličeji přecházela v bílou. V jejích očích byl záblesk ostražitosti.


    Henry si zběžně přečetl doprovodný text. Bael (také Baal či Baell) je jedním ze sedmi princů pekla. Pseudomonarchia Daemonum uvádí: „Jejich první král se jmenuje Bael, při vyvolání se zjevuje se třemi hlavami: první je ropuchy, druhá člověka a třetí kočky. Mluví chraplavým hlasem, činí člověka neviditelným (a moudrým), má jeho poslušnost a vládne šedesáti šesti legiím démonů.“


    Henry přestal číst a přejel si po rtech náhle suchým jazykem. „Mluví chraplavým hlasem,“ řekl a pomyslel na hlas ze svého snu. Nebo to byl farářův hlas?


    Vygoogloval si „Pseudomonarchia Daemonum“. Jeden okultní blog knihu popisoval jako „katalog démonů ze šestnáctého století“. Na tváři se mu objevil úsměv, když si představil jakýsi katalog démonů z Argosu a cen, které požadovali za splnění nejhlubších a nejtemnějších tužeb těch, kdo je vyvolali.


    Listoval knihou Mezi světy až k podtržené pasáži: „Říkejte si tomu ďábel. Říkejte si tomu ďábelský duch. Říkejte si tomu multidimenzionální bytost. Říkejte si tomu, jak chcete, ale nenechte se mýlit, čeká to tam venku, vždy to čeká na pozvání na hostinu, kde se to nasytí vaší chamtivostí, chtíčem, nenávistí, závistí a hněvem.“ To nebyla slova jeho otce. Pro jeho otce démony ztělesňovaly právě chamtivost, chtíč, nenávist, závist a hněv. Ta slova patřila odborníkovi na nadpřirozeno, na něhož se otec v zoufalství obrátil, když se oné noci ve Fenton House začaly dít divné věci. Tyto „multidimenzionální bytosti“ údajně žily v meziprostorech. Ne, nežily, opravil se Henry. Tyto bytosti nikdy nežily. Život byl to, co nenáviděly, i to, po čem toužily víc než po čemkoliv jiném.


    V myšlenkách se vrátil k rozhovoru s farářem.


    Věříte na duchy, že?


    Věřím v posmrtný život.


    Posunul se o několik stránek dopředu k další zvýrazněné pasáži: „To slovo je jen další název. Mluvím o dalších dimenzích, které existují paralelně s naším světem. Walter měl ohromnou touhu mluvit s mrtvými. To je samo o sobě dost nebezpečné. Když duchové nepřejdou na druhou stranu, mimo tento svět, má to vždy nějaký důvod.


    A ten důvod obvykle není dobrý. Takoví duchové jsou rozzlobení, ztracení a zmatení. Často si ani neuvědomují, že jsou mrtví. Vědí jen to, že se cítí ukřivdění, a touží po nějakém řešení.“


    Henry se zachvěl, jako by odborníkova slova vyvolala slabou ozvěnu vzlyků z jeho snu. Setřásl ten pocit a pokračoval ve čtení. „Rozhovor s nimi může takové řešení poskytnout, já si ale myslím, že Walter se pokusil zajít ještě dál. Domnívám se, že hledal způsob, jak duchům umožnit vstoupit do fyzické roviny. K tomu potřeboval portál.‘“


    „Zrcadlo,“ zamumlal Henry a zavřel knihu. Zadíval se na zrcadlo na obálce. Walterovo zrcadlo. Jeho portál do oněch paralelních dimenzí. Takhle se Faith dostala zpátky do tohoto světa? Mohli by totéž udělat i ostatní?


    Existoval jen jeden způsob, jak to zjistit.


    Vygoogloval si „Jak vyvolat Baela“. První odkaz ho zavedl na webovou stránku s ilustrací „Baelova znaku“ – kruhu obtočeného kolem menšího kruhu. Mezi kruhy bylo ve směru hodinových ručiček napsáno „B A E L“, přičemž každé písmeno odpovídalo jednomu vrcholu kompasu. Uvnitř menšího kruhu se nacházel záhadný symbol – útvar ve tvaru listu směřující ze severu na jih, překrytý dutým válcem vedoucím z východu na západ. Z obou konců válce vyrůstalo něco, co vypadalo jako trojhlavé sekery. Z nejspodnější části listu vyrůstal pár nohou hubených jako špejle a s kruhy místo chodidel. Mezi nohama byl nákres něčeho, co vypadalo jako beraní hlava s rohy stočenými dovnitř.


    Blog Henryho instruoval, aby znak nakreslil. Vylovil z pouzdra na tužky úhloměr a pustil se do práce. Dával si načas a pečlivě se ujišťoval, že má každý detail správně. Jak znak získával tvar, zmocnil se ho znepokojivý pocit, že není sám. Zvedl se a vykoukl ze dveří. Po rodičích ani po nikom jiném nebylo ani stopy, pocit však nezmizel. Připomnělo mu to, jak se cítil, když se probudil uprostřed noci a společnost mu dělali jen jeho vnitřní démoni. Stejně jako tehdy, i teď jako by mu do uší šeptaly posměšné hlasy.


    Nikdo tě nemá rád. Dokonce ani tví rodiče. Táta tě nesnáší. Máma jen předstírá, že tě má ráda. Uvidíš. Zapomene na tebe hned, jak se dítě narodí. Klidně bys mohl být mrtvý. Alespoň bys byl s Jacobem. I když za to, co jsi mu udělal, tě Jacob nejspíš nesnáší víc než táta. A vůbec, on půjde nahoru do nebe a ty dolů do pekla. Budeš hořet na věčnost věků.


    „Nechte mě na pokoji. Nechte mě na pokoji,“ opakoval Henry, dokud se hlasy nestáhly do temného kouta jeho mysli, odkud vylezly.


    Střídavě se díval na obrazovku a na kresbu. Spokojen se svým dílem si přečetl zbytek návodu. Podle blogu nepotřeboval k vyvolání Baela svíčky, obětní zvíře ani nic jiného, co si spojoval s černou magií. Kromě znaku mu chybělo už jen „enn“. „Enn je zpěv v démonickém jazyce, který se používá k pozvání konkrétních bytostí do fyzické roviny,“ uváděl blog. „Každý démon má své vlastní enn. Baelův viz níže. Varování: Neříkejte enn nahlas, pokud nejste připraveni na následky.“


    Henry se Baelovo enn naučil nazpaměť. Ayer Secore On Ca Bael. Ayer Secore On Ca Bael…


    Prohrabával se změtí kancelářských potřeb, dokud nenašel kousek bílé křídy. Jeho pohled se vrátil ke knize v měkké vazbě. „Znám tvé jméno,“ řekl přízračné tváři ve Walterově zrcadle. „Teď se mi budeš muset ukázat.“

  


  
    KAPITOLA 4


    Obviňování


    Adam si povzdechl a přitiskl víčko na plechovku s lakem. Kutilství měl už dost. V tu chvíli ze všeho nejvíc potřeboval sklenku vína.


    Zamířil dolů po schodech a na jejich konci se zastavil, aby nahlédl na verandu. Bylo to zvláštní. Často přemýšlel o tom, že by tu malou stavbu ze dřeva a cihel zboural, věděl však, že to nikdy neudělá. Nikde jinde se necítil tak spojený s Jacobem, nikde jinde si ho nedokázal tak jasně představit. V ten okamžik ho viděl, jak leží na lůžku z rozbitého skla a naposledy vydechuje.


    Adamovi se do očí draly slzy. Mrkáním je zahnal pryč a pokračoval přes obývací pokoj. Ella se v kuchyni skláněla nad prkénkem. Podívala se na něj zarudlýma očima. Po červených tvářích jí tekly slzy. „Cibule,“ vysvětlila trochu nepřesvědčivě a hřbetem ruky si otřela oči.


    Adam sáhl do lednice, vytáhl láhev bílého vína a nalil si sklenku. Ani se neobtěžoval vrátit láhev zpět do lednice. Brzy ji bude znovu potřebovat.


    „Kéž bych si taky mohla dát skleničku,“ řekla Ella a pozorovala Adama, jak si dopřává výmluvně velký doušek světlé tekutiny.


    Podíval se na její ohromné břicho. „Nebude to trvat dlouho a budeš moct.“


    „Ne, když budu kojit.“


    „Jsem si jistý, že jedna sklenička neuškodí.“


    Na to už Ella odpověděla jen neurčitým zamručením. Oba věděli, že si nedá ani kapku, dokud Zaru neodstaví od mateřského mléka. Stejně jako si oba dobře uvědomovali, že pokud si nedají pozor, budou dítě rozmazlovat až hanba. Adam opět pozvedl sklenici ke rtům.


    „Ochutnal jsi to vůbec?“ vyčinila mu Ella jemně.


    Podíval se na svou sklenici, zjistil, že je prázdná, a sáhl po láhvi. „Henry je doma.“


    „Neslyšela jsem ho přijít. Kde je?“


    „Ve svém pokoji.“ Věděl, že to Ellu uklidní, a tak dodal: „Je s ním Edgar.“


    „Dobře. Tráví tam nahoře příliš mnoho času sám.“


    „Ne že by Edgar byl bůhvíjaký společník. Prospí tak dvacet hodin denně.“


    Ella se na Adama znepokojeně usmála. „Připadáš mi napjatý. Stalo se něco?“


    Neodpověděl. Co měl asi tak říct? Myslím, že Henry je vážně nemocný, a nejsem si jistý, jestli mu můžeme nějak pomoct.


    Teď byla řada na Elle, aby si těžce povzdechla. „Někdy si říkám, jestli to není naše vina.“


    „Jestli není co naše vina?“


    „Myslím, že Henry nebyl nikdy šťastný, kromě doby, kdy jsme bydleli ve…“


    Odmlčela se, ale Adam nemusel umět číst myšlenky, aby si domyslel zbytek. Ta nevyřčená slova jako by mu zněla v uších – Fenton House, Fenton House… Měli tichou dohodu, že to místo nebudou zmiňovat. Žili tam jen týden, ale za tu dobu poznali Henryho z jiné stránky. Jako by v něm dům odemkl nějaké dveře. Na těch sedm dní vskutku ožil, jako propuštěný vězeň. Den, kdy se vrátili do Londýna, byl dnem, kdy se dveře cely znovu zabouchly.


    „Jak to může být naše vina?“ zeptal se Adam. „Vychovali jsme ho stejně jako Jacoba.“


    „Opravdu? Snažila jsem se k oběma chovat stejně, ale…“ Ella krátce zavřela oči, jako by se přiznávala k něčemu hanebnému. „S Jacobem byla taková pohoda, pořád se smál a vtipkoval. S Henrym je to…“ Těžko hledala slova, která by to vysvětlila. Pohledem přejela po stísněné kuchyni. „Často si kladu otázku, jestli je tohle to nejlepší místo pro…“


    Adam předvídal, co se chystá říct, a přerušil ji zavrtěním hlavy. „Tudy jsme se už jednou vydali, Ello, a podívej, jak to dopadlo. Kromě toho teď není vhodná doba přemýšlet o stěhování.“


    „Já vím, já vím,“ souhlasila neochotně a dotkla se svého břicha. Pozvedla oči směrem ke stropu. „Já jen, že chci…“ Odmlčela se do melancholicky zabarveného ticha.


    Adam si představil Henryho v místnosti nahoře, jak se probírá seznamem démonů – Satan, Belzebub, Lucifer, Bel-něco a zbytek té pestré party. Na rtech mu zahrál slabý pohrdavý úsměv. Byli ve městě, kde se to hemžilo zločinci všeho druhu, a Henry si dělal starosti s vymyšlenými příšerami. Bylo to směšné. Nebo nebylo? Možná pro něj bylo na světě nejpřirozenější utíkat do fantazií o jiných světech a bájných tvorech.


    Jemně Elle stiskl ruku. „Chceš pro všechny to nejlepší.“


    Na několik vteřin se střetla s jeho pohledem a pak nechala svou hlavu klesnout na jeho hruď. Položil jí ruku na zátylek a políbil ji do vlnitých vlasů.


    „Co když je to naše vina?“ Ellin hlas byl nyní pouhý šepot plný viny.


    Adam pečlivě volil slova. „Možná jsme byli špatní rodiče.“ Nejistě se dotkl Ellina břicha, skoro jako by ho to vyděsilo. „Ale teď máme šanci to napravit.“


    Zamračila se. „Chceš říct, že bychom měli udělat všechno pro to, aby Zara nebyla jako Henry.“


    Ano, přesně tohle chci říct. Když mu ta myšlenka proběhla hlavou, s mrknutím uhnul před Elliným pohledem.


    Pochopila jeho reakci a odstoupila od něj. Zavládlo mezi nimi ticho obtěžkané smutkem. Trhla sebou, když se ozvalo zaklepání na vchodové dveře. „Kdo by to mohl být?“


    „Půjdu se podívat.“


    S rychlostí člověka, který hledá záminku k odchodu z místnosti, odložil Adam sklenici a zamířil ke dveřím. Na cestě stála přísně se tvářící starší dáma. Z jejích zasmušilých šedých očí vyzařovalo jakési spravedlivé rozhořčení, až ho napadlo, jestli není jednou ze svědkyň Jehovových, co čas od času zaklepou na dveře. Usmál se a připravoval se na kázání udělené přímo na zápraží.


    „Pan Piper?“ zeptala se vážně, jako někdo, kdo přináší zprávu o úmrtí.


    Projel jím záchvěv obav. „Ano.“


    „Jmenuji se Doreen Simmonsová. Bydlím v čísle padesát čtyři.“


    „Co pro vás můžu udělat, paní Simmonsová?“


    „Ráda bych s vámi mluvila o tomhle.“ Doreen otevřela tašku a držela ji na délku paže, jako by se jí její obsah hnusil.


    Adam nakoukl do tašky. Čelo se mu svraštilo rozčarováním. „Chcete se mnou mluvit o mrtvém holubovi?“


    „Zabil ho váš syn.“


    Adama zostra zasáhl pocit, že padá. „Proč by Henry zabíjel holuba?“


    „Bude lepší, když si promluvíme uvnitř.“


    Doreenin nabubřelý, vážný tón jej dráždil i znervózňoval zároveň. Adam měl napůl chuť zavřít jí dveře před nosem. Věděl však, že si musí vyslechnout, co mu chce říct. A co víc, potřeboval, aby si to vyslechla i Ella, ne navzdory svému stavu, ale právě kvůli němu. Čas omlouvat Henryho byl téměř u konce. Kvůli Zaře, bez ohledu na to, jak bolestivé to mohlo být, museli čelit budoucnosti s otevřenýma očima.


    Gestem vyzval Doreen, aby šla dál. Stará dáma se rozhlédla ze strany na stranu, jako by chtěla zjistit, zda Henry nečíhá někde poblíž, a vstoupila na verandu. Když Adam zavřel dveře a vedl ji do obývacího pokoje, Ella na něj zavolala: „Kdo to byl?“


    „Doreen Simmonsová.“


    „Kdo?“ Ella nakoukla do obývacího pokoje. Při pohledu na Doreen nadzvedla obočí. „Zdravím.“


    „Dobrý den, paní Piperová,“ řekla Doreen a stále držela tašku na délku paže. „Jak jsem právě říkala vašemu manželovi, bydlím na čísle padesát čtyři.“


    Ella se podívala na tašku a pak se na Doreen zvídavě usmála. „Já vím. Často vás vídám, jak venčíte svého psa.“


    „Nechcete se posadit, paní Simmonsová?“ zeptal se Adam a pokynul ke křeslu.


    „Ne, děkuji.“ Pohledem přejížděla po místnosti, jako by něco hledala. „Předpokládám, že nejste křesťané,“ pronesla káravě.


    Ellin úsměv zmizel. „Proč si to myslíte?“


    Jako odpověď položila Doreen tašku na stolek a stlačila její boky dolů. Holub ležel na zakrváceném listu papíru s hlavou zkřivenou v nepřirozeném úhlu přes baculaté tělo. Chochol bílých krčních per měl potřísněný zaschlou krví.


    „Co to, sakra, je?“ zeptala se Ella a znechuceně polkla.


    „Černá magie,“ prohlásila Doreen.


    Rozhostilo se ohromené ticho a pak Ella zmateně zopakovala: „Černá magie?“


    „Jak jinak byste to nazvali?“ Doreen zvedla holuba a odhalila kruh nakreslený krví vedle jediného slova.


    Adama znovu zasáhl pocit pádu, a to s takovou silou, že se sesunul na pohovku.


    „Adonai,“ přečetla Ella jen o málo víc než šeptem.


    „Černá magie,“ zopakovala Doreen a v hlase jí zaznělo ostré obvinění. „Váš syn na tom ubohém ptáčkovi prováděl černou magii.“


    Následoval další okamžik ticha. Elliny obvykle jemné rysy ztvrdly jako cement. „Mohla byste nám prosím říct, co jste viděla, paní Simmonsová?“ Navzdory záblesku hněvu v očích byl její hlas klidný.


    Doreen zabodla do kruhu kostnatý prst. „Viděla jsem, jak váš syn kreslí tuhle věc holubí krví.“ Její slova se chvěla odporem.


    „Viděla jste, jak toho holuba zabil?“


    „No, to ne,“ připustila Doreen. „Ale nikdo jiný tam nebyl.“


    Ella vrhla na Adama pohled, v němž se úleva mísila s jakousi výzvou.


    Naklonil se dopředu a prohlédl si holubí krk pokrytý krví. „To vypadá jako stopy po kousnutí.“


    „Možná ho kousl a vypil jeho krev,“ navrhla Doreen.


    Ella se zasmála a povytáhla na Adama obočí, čímž dala najevo, že to podle ní stará dáma nemá v hlavě v pořádku.


    „Nepřipadá mi to vtipné,“ naježila se Doreen.


    „Nám také ne, paní Simmonsová,“ ujistil ji Adam.


    Doreen vycítila spojence a rozpřáhla k němu ruce. „Přišla jsem jen z obavy o vašeho syna.“


    Ella se znovu stroze zasmála. „Opravdu? A já jsem myslela, že proto, že jste stará všetečka, která nemá nic lepšího na práci.“


    „C-co si to dovolujete?“ vyhrkla Doreen tak rozhořčeně, že se sotva zmohla na slova. „Jestli se chováte takhle, není divu, že je váš syn takový –“


    „Jaký?“ přerušila ji Ella a v jejím hlase se ozvalo varování.


    Adam zvedl ruce a vyzval je obě ke klidu. „Vážíme si vaší starosti, paní Simmonsová.“


    „Mluv za sebe,“ odsekla Ella. „Už jsem těch nesmyslů slyšela dost. Chci, aby odešla.“


    Doreen se dotkla svého přívěsku s křížkem, jako by z něj čerpala odhodlání. „Vím, že se vám to těžko poslouchá, paní Piperová, ale váš syn je –“


    „Můj syn je naprosto normální chlapec.“


    Adam věnoval Elle zamračený pohled. Vážně tomu věřila? Byla tak zaslepená láskou?


    Doreen ukázala na holuba. „Tohle není práce normálního chlapce. Je to dílo ďábla.“


    V Elliných očích se zračil hněv, snad i vztek. Doreen o krok ustoupila, jako by se bála, že by se po ní těhotná žena mohla ohnat. Adam byl v mžiku na nohou. Vsunul se mezi obě ženy a pokynul směrem ke dveřím. „Děkujeme, že jste nás na to upozornila, paní Simmonsová.“


    „Reverend v kostele svaté Marie je úžasný člověk,“ řekla Doreen. „Mohla bych zařídit, aby si váš syn promluvil…“


    Než to dořekla, Ella zavrtěla hlavou. „Promluvíme si s Henrym a zjistíme pravdu sami.“


    Stará dáma na ni rozhořčeně pohlédla. „Řekla jsem vám pravdu.“


    „O tom nepochybuji,“ řekl Adam diplomaticky. „Ale možná jste neviděla to, co si myslíte, že jste viděla. Nevíte jistě, že Henry toho holuba zabil.“ Ukázal na symbol „černé magie“. „No, možná ani nenakreslil tohle.“ Bodl ho pocit sebeobviňování. Samozřejmě že Henry tu zatracenou věc nakreslil. Kdo jiný by to udělal?


    „Vím, co jsem viděla,“ trvala na svém Doreen. „A řekla jsem, co jsem měla na srdci. Jen doufám, že máte dost rozumu, abyste mě poslechli.“ Pohlédla na Ellino břicho. „Zvlášť když je na cestě to malé.“


    Má pravdu! Adamovi se ta slova chvěla na jazyku, ale při pohledu na Ellin vyčerpaný obličej se nedokázal přimět k tomu, aby je vyřkl nahlas.


    Nato se Doreen otočila a zamířila ke vchodovým dveřím. V chodbě se prudce zastavila a pomalu obrátila hlavu směrem k vrcholu schodiště. Při pohledu na Henryho se její rty stáhly do přísné linky. „Pojď sem dolů a pověz rodičům, co jsi udělal,“ dožadovala se.


    Henry neodpověděl a dál hleděli jeden na druhého. Adama dráždil Henryho dobře nacvičený prázdný pohled.


    Doreenina ruka se vrátila ke křížku. Její hlas se mírně zachvěl, když zopakovala: „Pojď sem dolů.“


    Ella natáhla krk za rám dveří, aby se podívala nahoru po schodech. „Jdi do svého pokoje, Henry.“


    Nevzal na vědomí ani máminu žádost. Pomalu a s požitkem na Doreen zašeptal: Jdi do prdele.


    „Henry!“ křikl Adam káravě.


    „Ty malý démone,“ zalapala Doreen po dechu. „Víš, jak Bůh potrestá ty, kdo pro nic za nic zabíjejí jeho stvoření?“


    „Jo, pošle je tam dolů.“ Henry ukázal na podlahu. „Doufám, že půjdu do pekla. Kdo by chtěl trávit věčnost v nebi s takovou bandou vlezlých čubek, jako jste vy?“


    „Jak se opovažuješ takhle mluvit s paní Simmonsovou,“ řekl Adam. „Okamžitě se omluv.“


    Henryho drzý pohled sklouzl k tátovi.


    „Omluv se.“ Adamův tón nenechával žádný prostor pro diskusi.


    Henry znovu obrátil svůj prázdný pohled k Doreen. „Omlouvám se.“ Z těch slov čišela neupřímnost. Než stačila odpovědět, odpochodoval do svého pokoje a zabouchl za sebou dveře.


    Doreen se soucitně podívala na Adama a Ellu a řekla: „Budu se za vás modlit.“


    „Nechte si svoje modlitby pro někoho, komu to není ukradený,“ vyjela Ella.


    Doreen na ni chvíli beze slova zírala, potom se obrátila k Adamovi. „Bůh vám pomáhej.“


    Ella zasyčela, což mělo znamenat, že je u konce svých sil, otočila se a zmizela z dohledu.


    Adam skousl své vlastní podráždění z melodramatických slov staré dámy a otevřenou rukou jí pokynul směrem ke vchodovým dveřím. Doreen se na něj naposledy dlouze podívala, jako by doufala, že dostane rozum. Pak si sama k sobě přikývla, jako by byla spokojená, že splnila svoji bohulibou povinnost, a vyšla ven.


    Ella se znovu objevila s holubem v ruce. Hodila ho po Doreen a křikla: „Nezapomeňte si svého mazlíčka.“


    Mrtvola hopsala po dlažebních kostkách a zastavila se o bránu. Doreen pohlédla z bezvládného opeřence na Ellu a její rty se tiše pohnuly, snad aby jí darovaly slíbenou modlitbu.


    „Věříš těm blbostem?“ rozčilovala se Ella, když Adam zavřel vchodové dveře. „Kdo si sakra myslí, že je, aby s námi takhle mluvila? Ta svatouškovská, stará…“


    „Ello, prosím,“ naléhal Adam. „Neměla by ses takhle rozčilovat.“


    „Musím mluvit s Henrym.“ Otočila se směrem ke schodišti.


    „Zadrž. Na chvíli se zamysleme nad tím, co mu chceme říct.“


    Ella dovolila Adamovi, aby ji zavedl k pohovce. Posadila se s rukama defenzivně zkříženýma na břichu.


    Adam podivně strnulým pohybem zvedl zakrvácený list papíru. ADONAI. To slovo jako by se mu v mysli rozeznělo jako alarm. Po něm následovala další – AGLA, TZABAOTH, TETRAGRAMMATON – a vyvolala představu Faith Goodenové a dalších tří postav, od hlavy až k patě oblečených v černém, shromážděných kolem dokončeného magického symbolu ve svíčkami osvětleném obývacím pokoji Fenton House. „Takže teď vyvolává démony, jo?“


    „Nebuď směšný, Adame,“ opáčila Ella. „Vždyť v nic z toho nevěříš.“


    „Nezáleží na tom, čemu věřím já.“ Pohlédl ke stropu. „Záleží na tom, čemu věří on.“


    Ella jeho slova přijala s těžkým povzdechem. „Tak co myslíš, že bychom měli dělat?“


    Adam přinutil své rty k úsměvu a doufal, že bude uklidňující. „Možná je dobře, že se tohle stalo.“


    „Dobře?“ zopakovala Ella, jako by nevěřila vlastním uším.


    „Nutí nás to řešit tuhle situaci dřív, než…“ Odmlčel se a věnoval Ellinu břichu pohled, který jako by říkal ty-víš-co.


    „Ano, ale řešit jak?“


    Adamovo mlčení mluvilo za vše.


    Ella si znovu povzdechla, zvedla se na nohy a zamířila do chodby. „Henry,“ zavolala po schodech nahoru. „Pojď sem dolů, prosím. S tvým otcem s tebou chceme mluvit.“ Podívala se na Adama s prosbou i varováním v očích. „Nebuď na něj moc přísný.“


    Adam odolal nutkání odpovědět: Možná kdybychom na něj byli přísnější, nebyli bychom v téhle situaci. Při zvuku Henryho kroků na schodech se mu sevřel žaludek. Vzal si sklenku vína a rychle se napil. Chladná tekutina mu stékala krkem a uvolňovala sevření.


    Henry váhavě vstoupil do místnosti, jako krysa očichávající past. Koukal na rodiče zpod dlouhé ofiny.


    Adam zvedl zakrvácený list papíru a řekl jen: „Takže?“


    Henry na něj upřel stejně mrtvolný pohled jako na Doreen a pokrčil svými štíhlými rameny.


    „Co ten holub, jehož krví jsi tohle nakreslil? Paní Simmonsová říká, že jsi ho zabil. Má pravdu?“


    Henry sklopil zrak a tvrdošíjně mlčel.


    „Mluv s námi, Henry,“ vybídla ho Ella. „Jak ti máme pomoct, když nám neřekneš, co se děje?“


    Adamovu mysl roztřásl váhavý hlas neznámého volajícího.


    Pomoz mi… Prosím, pomoz mi… Mám strach… Prosím, pomoz mi, tati.


    „Já…“ Henry si nervózně rýpal do pupínku na bradě. „Pořád se mi zdá o Fenton House.“


    „Fenton House,“ obrátil Adam oči v sloup. „Bože, kdy už se o tom zatraceném domě přestaneme bavit?“


    Henry tátovi věnoval dotčený pohled. „Proto s vámi o těchhle věcech nikdy nemluvím.“


    „Ty s námi nikdy nemluvíš o ničem, Henry.“


    „Kašlu na to.“


    Henry se otočil a chtěl odejít, ale Ella ho chytila za ruku. „Mrzí nás, že máš pocit, že s námi nemůžeš mluvit, Henry.“ Podívala se ostře na Adama a dodala: „Že ano?“


    Adam s téměř komickou nerozhodností otevřel ústa, zavřel je, pak je znovu otevřel a řekl: „Ano.“


    Henry po něm vrhl pochybovačný pohled.


    „Pověz nám o svém snu,“ vybídla ho Ella.


    Henry se pohledem vrátil k podlaze. Po chvíli začal: „Jsem v obýváku. Na zemi je magický symbol.“ Zvedl oči k listu papíru. „Víte který.“ Odmlčel se a pohlédl na rodiče, jako by si nebyl jistý, zda má pokračovat.


    „Pokračuj,“ vyzvala ho Ella jemně.


    „Víte, co znamená Adonai?“


    „Dobře víš, že my…,“ začal Adam netrpělivě, ale při Ellině ostrém pohledu oněměl.


    „Adonai je židovské jméno pro Boha,“ řekla.


    „A co Baal?“ zeptal se Henry.


    Svraštila čelo. „Baal?“


    „Baal je také jméno pro Boha, ale je to také další jméno pro démona Baela.“


    „Znát něčí jméno znamená mít nad ním moc,“ pronesl Adam.


    Ten citát k němu přitáhl Henryho pohled. „Šmejdil jsi v mým pokoji.“


    „Zadržte, nějak se v tom ztrácím,“ řekla Ella a dívala se z jednoho na druhého.


    „Henry má za to, že Bael je bytost, kterou Walter Lewarne údajně přivedl do Fenton House,“ vysvětlil Adam. Pozorně se zadíval na Henryho a dodal: „Není to tak?“


    Henry na několik vteřin otevřel ústa a pak je s cvaknutím zubů zavřel.


    Adam přikývl, jako by ta reakce byla dostatečnou odpovědí na jeho otázku.


    Henry špulil pusu, zatímco jeho táta pokračoval: „Nerozumím tomu, proč potřebuješ znát jeho jméno. Do Fenton House se už nikdy nevrátíme, takže i kdyby démoni existovali – jakože neexistují –, co záleží na tom, který z nich straší ve Fenton House?“


    „V domech nestraší démoni, ale duchové,“ zamumlal Henry.


    „Ne, Henry, v domech straší lidé,“ opravil ho Adam. „Ve Fenton House nestraší. Zato v tobě ano.“


    Ella s tichou prosbou v hlase přesměrovala rozhovor zpět ke snu. „Takže jsi v obýváku ve Fenton House. Co dál?“


    „Někdo pláče,“ pokračoval Henry mrzutě. „Nevidím kdo, ale vím, že –“


    „Je to Jacob,“ předběhl ho Adam.


    Henryho tmavé oči se zúžily, jako by měl podezření, že táta slídil nejen v jeho pokoji, ale i v jeho hlavě.


    „Jacob?“ zopakovala Ella a její hlas se ztišil znepokojením. „Proč by tam byl Jacob? A proč by plakal?“


    „Je tam, protože jsme ho tam s tátou zavolali,“ řekl Henry, jako by to mělo být jasné. „Podívali jsme se do zrcadla Waltera Lewarna a požádali ho, aby se vrátil.“


    Adam zavrtěl hlavou. „Ne, ne, to není tak úplně pravda.“


    „Ano, je. Podíval ses do zrcadla a řekl: ‚Nikdy si neodpustím, co se ti stalo, Jacobe. Dal bych život za to, abych ti mohl říct, jak moc mě to mrzí. Když se ke mně vrátíš, už nikdy tě nezklamu.‘“


    „Cituješ mě špatně.“


    „Řekl jsi ta slova, nebo ne?“ dožadoval se Henry informací jako právník, jenž vyslýchá obviněného.


    Adam chvíli mlčel.


    „Ano,“ připustil potom a v myšlenkách se vrátil k okamžiku zoufalé slabosti, o kterém mluvil Henry. „Ale ne tak, jak tvrdíš.“


    Henry odmítavě zavrtěl hlavou. „Snažil ses Jacoba přivést zpátky. Přiznej to. Snažil ses ho přivést zpět. Ne? Ne?“


    Adamovo čelo se při Henryho naléhání svraštilo ještě víc. Otevřel ústa, ale opět je zavřel, aniž by cokoliv řekl. Odvrátil od Henryho pohled.


    „A vyšlo to,“ pokračoval Henry s nádechem vítězství. „A Jacob teď pláče, protože je tam uvězněný. Bael ho drží v zajetí.“


    Jeho slova přiměla Ellu, aby se zeptala: „Drží ho v zajetí? Proč?“


    Henry zamával rukou tam a zpět mezi sebou a rodiči. „Kvůli nám. Bael chtěl naše duše, ale utekli jsme. Takže se mstí na Jacobovi.“


    Elle se náhle zadrhl dech v bránici. Chytla se za břicho, když jí Zara uštědřila několik prudkých kopanců.


    Adam se k ní rychle přesunul. „Co se děje?“


    Gestem ho odehnala pryč. „Jsem v pořádku.“


    „Ne, nejsi. Dítě je z toho rozrušené.“


    „Bael nikdy nepřestane Jacoba mučit,“ řekl Henry.


    Adam se na něj zlostně podíval. „To už stačí.“


    „Proto se musíme vrátit do Fenton House,“ trval na svém Henry. „Musíme vysvobodit –“


    „Řekl jsem, že to stačí!“ vybuchl Adam.


    Henry ucukl a nic víc neříkal, ale vzdorovitě opětoval tátův zuřivý pohled.


    Adam natáhl ruku. „Dej mi svůj telefon.“


    „Proč?“


    „Dej. Mi. Svůj. Telefon,“ zopakoval Adam a vyslovil každé slovo tak, jako by Henry špatně slyšel.


    Henry vyvalil oči, jako by ho něco napadlo. „Můžu dokázat, že jsem toho holuba nezabil.“ Vytáhl telefon, poklepal na displej a ukázal ho rodičům.


    Z Elliných rysů zmizela trocha napětí, když sledovala záběry, jak kočka zabíjí holuba. „Věděla jsem, že se ta stará bába mýlí.“ Se zadostiučiněním pohlédla na Adama. „Henry by nikdy neublížil zvířeti.“


    Adamovi se na tváři objevily pochybovačné vrásky. Možná měla Ella pravdu. Možná by Henry nikdy úmyslně neublížil zvířeti nebo čemukoliv jinému.


    „Dej mi svůj telefon,“ řekl Adam potřetí, už mírnějším, ale neméně rozhodným tónem.


    Henry mu ho neochotně podal.


    Adam přešel do historie volání. Byla prázdná. Zamračil se na obrazovku a nebyl si jistý, zda se mu ulevilo, nebo ho to znepokojilo. „Vymazal sis dnes záznamy o volání?“


    „Ne.“


    Adam si v duchu přehrával anonymní telefonáty – vzlyky, které jako by k němu doléhaly z obrovské dálky, úpěnlivé prosby o pomoc. Pomyslel na Henryho sen. Nemohla to být náhoda. To prostě nebylo možné. Takže buď volal Henry, nebo byl Jacob opravdu…


    Zahnal tu myšlenku zavrtěním hlavy a pozvedl oči k Henrymu. „Byl jsi to ty, že ano?“


    „Co jsem byl já? Nevím, o čem to mluvíš.“


    „Zase se v tom ztrácím,“ řekla Ella.


    Adam se na ni omluvně podíval. „Měl jsem ti o tom říct dřív, Ello, ale nechtěl jsem tě rozrušit. Ty telefonáty, to nebyly omyly. Při prvním volání jsem slyšel jen něčí pláč. Při druhém volání…“ Zmlkl, když se k němu ten hlas opět prodral.


    Pomoz mi… Prosím, pomoz mi… Mám strach… Prosím, pomoz mi, tati.


    Nedokázal se přimět, aby ta srdceryvná slova zopakoval nahlas. Ella vypadala tak křehce, až se bál, že by ji svými slovy mohl roztříštit jako sklo.


    „Při druhém volání co?“ pobídla ho.


    „Bylo stejné jako to první. Znělo to jako vystrašené dítě.“


    „To jsem nebyl já!“ ozval se Henry a jeho hlas, který nedávno začal mutovat, přešel z chrapotu ve falzet.


    Adam si ho pozorně prohlížel. „Tak kdo to byl? Snažil se mě snad Bael přimět k návratu do Fenton House?“


    Henrymu se při otcově cynické odpovědi rozšířily nozdry podrážděním. „Nebyl jsem to já. Opravdu.“


    Adam si v duchu vybavil další podobná slova – Byla to nehoda, tati. Opravdu. „Přestaň lhát,“ vyštěkl.


    „Proč by lhal?“ bránila ho Ella.


    Adam podrážděně rozhodil ruce. „Sakra dobře víš proč. Nenávidí to tady a miluje tamten dům.“ Očima vyzval Henryho, aby to popřel, a dodal: „Nebo ne?“


    Henry stiskl rty do úzké linky.


    Adam do něj šťouchl prstem, jako by se jeho mlčení rovnalo přiznání viny. „To on se nás snaží zmanipulovat, abychom se tam vrátili, ne nějaký…,“ zasmál se posměšně, „démon.“


    Elliny karamelově hnědé oči zkoumaly Henryho tvář. „To ty jsi volal?“ Její tón byl něžný, nikoliv obviňující. „Pochopím, jestli ano. Pro nás všechny je těžké žít tady. A slibuju ti, miláčku, že až se dítě narodí a všechno se uklidní, můžeme si promluvit o stěhování.“ Její pohled se přesunul k Adamovi. „Že ano?“


    V jejích očích viděl, že to není otázka, ale požadavek. S povzdechem v hlase řekl: „Ano.“


    Henryho nasupený, nejistý pohled putoval sem a tam mezi rodiči. Znovu si poškrábal pupínek na bradě. Zašklebil se a podíval se na prst. Leskla se na něm kapička krve. Vybuchl, jako by ho ten pohled rozčílil: „Tohle je ztráta času. Je jedno, co říkám. Nikdy mě neposloucháte. A i kdyby ano, nevěřili byste mi. Jediné, na čem vám záleží, je to děcko.“


    „Aha,“ nadzvedl Adam obočí. „Konečně se dostáváme k jádru věci.“


    „Dítě nic nezmění,“ ujistila Henryho Ella.


    Jeho rty se zkřivily do ošklivého úsměvu. „Tak kdo teď lže?“


    „Aha, takže přiznáváš, že jsi o těch telefonátech lhal?“ vychrlil na něj vítězoslavně Adam.


    „C-cože?“ koktal Henry. „Ne, tak jsem to…“ Odmlčel se a na tvářích mu vyskákaly zuřivé rudé skvrny. Zatnul prsty, jako by chtěl tátu praštit, ale místo toho mu vytrhl telefon, odstrčil jej od sebe a odpochodoval z místnosti.


    „Henry,“ volala za ním Ella prosebně.


    „Nech ho být,“ řekl Adam. „Ať se uklidní.“


    Obočí se jí sevřelo do ostrého V. „V jedné věci máš pravdu, Adame, o těch telefonátech jsi mi měl říct.“ Její pohled sklouzl na zarámovanou fotografii na krbové římse – Jacobův školní portrét pořízený krátce před jeho smrtí. Natáhla ruku, aby se dotkla jeho usměvavé tváře. „Zněl ten pláč jako Jacob?“


    „Zněl jako on i Henry.“


    „Poznal bys rozdíl.“


    „Vážně? Už je to tak dlouho, co jsem slyšel Jacobův hlas, že si tím nejsem jistý. Každopádně to nebyl Jacob.“ Adam zavrtěl hlavou a vypustil drobný, zoufalý smích. „Ani bych ti to neměl říkat.“


    „Nemusíš to říkat. Vidím, co se tu děje. Moje hormony jsou teď jako utržené ze řetězu, ale nejsem blázen.“


    „Tohle je víc než bláznivé, Ello. Je to nebezpečné.“


    „Máš pravdu. Prodejme tedy Fenton House. Třeba pak Henry přestane hledat záminky k návratu.“


    „Řekl jsem ti, že ten dům nikdy neprodám.“ Adamova slova byla jako vytesaná do kamene.


    „Proč? To se strašidelným domem je naprostý nesmysl. Že ano? Tak kde je problém? Za ty peníze bychom mohli žít, kde budeme chtít.“


    „Nejde o to, jestli v domě straší, nebo ne. Jde o jeho minulost. Některá místa mají minulost, která k nim přitahuje ty nesprávné lidi.“


    Ella kysele povytáhla obočí. „Myslíš lidi, jako jsme my.“


    „Ano, myslím lidi jako my. Ale taky lidi jako Faith Goodenovou – křehké lidi, duševně nemocné lidi.“ Adam se odmlčel, než dodal: „Sebevrahy. Jsi ochotná ohrozit život někoho dalšího?“


    „Ne,“ připustila Ella trochu neochotně. „Tak co bychom podle tebe měli dělat?“


    Adama po tomto zopakování její dřívější nezodpovězené otázky zaplavila hluboká únava. „Ať uděláme cokoliv, Ello, nemůžeme od toho utéct. Jestli nás Fenton House něco naučil, tak to, že nás naši duchové budou pronásledovat, ať půjdeme kamkoliv.“


    Svá slova názorně ukázal tak, že znovu zvedl zakrvácený list papíru. Ella na něj hleděla s tváří staženou obavami. Prudkým pohybem mu ho vzala. Odešla do kuchyně a otočila knoflíkem na plynové varné desce. K životu se probudil kroužek modrých plamínků. Přidržela nad nimi roh listu. Zčernal a vzplál. Se zábleskem uspokojení sledovala, jak magický symbol hoří.


    Když jí plameny začaly olizovat prsty, hodila zbytky papíru do dřezu a otočila kohoutkem. Do odtoku kroužila popelavě zbarvená voda. Ella na Adama vrhla vyzývavý pohled, sebrala mu sklenici s vínem a napila se. Zavřela oči a dlouze si povzdechla.


    Nebránila se, když si bral sklenici nazpět. Opřel si čelo o to její a také zavřel oči.


    Do jeho myšlenek se znovu vloudil slabý, vyděšený hlásek.


    Pomoz mi… Prosím, pomoz mi… Mám strach… Prosím, pomoz mi, tati.


    To jen Henry napodoboval svého bratra. Jiná možnost neexistovala. Ale přesto…


    Roztřeseně vydechl. Bože, jak toužil opět slyšet Jacobův hlas. Vyměnil by všechno, co má, jen za několik slov.


    „Náš ubohý chlapeček,“ zamumlala Ella. „Náš ubohý chlapeček.“


    Adam přemýšlel, kterého chlapečka má na mysli.




  
    KAPITOLA 5


    Cesty


    Henry neklidně přecházel po pokoji jako tygr v kleci a mumlal: „Proč mi nikdy nikdo nevěří?“


    Ty víš proč, odpověděl hlas v jeho hlavě. Přidaly se k němu ostatní a společně se mu posmívaly. Nenávidí tě. Přejí si, abys býval zemřel ty, ne Jacob.


    „Buďte zticha,“ odsekl a přitiskl si ruce na uši v marné snaze hlasy vytěsnit.


    Všichni tě nenávidí. Dokonce i Jacob si přál, abys nebyl jeho bratr.


    „To není pravda!“


    Ayer Secore On Ca Bael.


    Henry se zastavil, jako by vrazil do zdi.


    Ayer Secore On Ca Bael. Ayer Secore On Ca Bael.


    Stáhl hlavu mezi ramena, jako by očekával, že se Bael na místě zhmotní. „Ne.“ Hlas se mu chvěl, ale byl odhodlaný. „Tady ne.“


    Otočil se ke stolu a naťukal do klávesnice: „Vlaky z Londýna do Cornwallu“. Za něco málo než hodinu odjížděl vlak z nádraží Paddington. Do Redruthu měl dorazit ve 21:57. Odtud by Henry na poloostrov Lizard musel pokračovat autobusem. Vygoogloval si „jízdní řád autobusu z Redruthu na poloostrov Lizard“. Poslední autobus na Lizard odjíždí z nádraží v Redruthu ve 22:15. Dnes večer by mohl být ve Fenton House. Při té představě se mu rozbušilo srdce a zpod stolu popadl sklenici s mincemi a bankovkami. Vyprázdnil ji na koberec a přepočítal své úspory – padesát liber a nějaké drobné.


    Zklamaně si odfrkl. Dětská jízdenka stála přes sedmdesát liber. Kromě toho bude potřebovat jízdné na autobus. Podíval se na budík na nočním stolku. Minuty ubíhaly. Cesta metrem ze stanice Walthamstow Central do centra Londýna trvá nejméně půl hodiny. Zbývalo by mu deset nebo patnáct minut na to, aby si koupil lístek na vlak a dostal se na nástupiště. I kdyby odešel hned, stihl by to jen tak tak.


    Do jedné kapsy kalhot si strčil peníze a do druhé kresbu Baelova znaku. Když se zvedl, jeho pohled spočinul na Edgarovi. Starý tlustý mops spokojeně pochrupoval.


    „Promiň, Edgare.“ Henry pohladil mopsa po hebké, teplé srsti. „Vzal bych tě s sebou, kdybych mohl.“


    S drobným trhnutím se otočil a otevřel dveře. Po špičkách vešel do ložnice a podíval se do horní zásuvky tátova nočního stolku. Peněženka byla jako obvykle zastrčená mezi hromadou propisek a sešitů. Bylo v ní třicet pět liber v bankovkách a pár drobných. Peníze si strčil do kapsy spolu s bankovní kartou.


    Jeho pozornost upoutala fotka, na které stál s Jacobem bok po boku za narozeninovým dortem. Vzpomínka na ten dávný okamžik zaplavila jeho mysl. Mimo záběr objektivu sedělo u stolu obloženého občerstvením několik jejich kamarádů.


    Až na to, že to nebyli tví kamarádi, že ne? ozývaly se posměšné hlasy. Byli Jacobovi.


    „Buďte zticha,“ zamumlal znovu Henry a obrátil fotku vzhůru nohama.


    Zalovil v zásuvce. Úplně vzadu našel to, co hledal – svazek klíčů. Sevřel je tak, aby necinkaly, a plížil se po schodech dolů. Zastavil se na nejspodnějším schodě a natáhl krk, aby mohl zamžourat tenkou škvírou mezi panty dveří obývacího pokoje. Pokoj byl prázdný. Z kuchyně zachytil tlumený zvuk rozhovoru rodičů. V nozdrách ho zalechtal pach kouře. Přemohl nutkání kýchnout, vklouzl na verandu, strčil si kabát a tenisky pod paži a otevřel vchodové dveře. Vsunul nohy do tenisek, rozběhl se a o něco zakopl. Podíval se dolů. Nezúčastněně na něj zíral mrtvý holub. Z náhlého rozmaru ho zvedl a zabalil do kabátu.


    Ulice se rozmazaně míhaly kolem, zatímco se vyhýbal chodcům a přebíhal rušné silnice. Zanedlouho se objevila čtvercová věž kostela sv. Marie.


    Bible nás varuje před hledáním tajemných a nadpřirozených věcí. Najdeš jen zlo.


    V mysli mu zaznělo farářovo varování. Jeho tempo však ochablo jen na krátký okamžik. Pak přeběhl křižovatku ve tvaru T a zamířil k půlkruhové budově z oceli a skla, u níž stály řady červených dvoupatrových autobusů. Prošel pod modrým a červeným kruhem s logem metra a propletl se přeplněným hlavním koridorem stanice.


    Pronásledován strašidelnými tóny houslí pouličního umělce sestupoval po betonových schodech do bíle vykachličkovaného tunelu. Pestrobarevná mapa vzájemně propojených linek na stěně mu napověděla, že musí jet linkou Victoria Line na Oxford Circus a následně linkou Bakerloo Line na Paddington. Postavil se do fronty u rušné vstupní brány a netrpělivě přešlapoval, zatímco čekal, až na něj přijde řada. Přitiskl svou Oyster Card ke čtečce karet, prohnal se turnikety a seběhl po dlouhém schodišti lemovaném eskalátory. Široká klenutá chodba ho přivedla na horké a dusné nástupiště linky Victoria Line.


    Do stanice přisvištěl vlak. Jeho vozy byly téměř prázdné. V tuto denní dobu většina lidí odjížděla z centra Londýna.


    Klesl na sedadlo, ztěžka oddechoval a v krku ho štípal zatuchlý vzduch. Dveře se zavřely a metro pospíchající do černé tmy tunelu s řinčením a skučením nabíralo na rychlosti. Po několika minutách se ozval hlas se snobským přízvukem: „Příští stanice: Blackhorse Road.“ Vlak s ohlušujícím skřípěním zastavil. Nastoupilo několik lidí oblečených do společenských šatů. Na několika dalších stanicích se proces opakoval a vůz se postupně zaplnil.


    Henry na vzdáleném konci vozu koutkem oka zachytil záblesk jasně červených vlasů.


    Najednou měl pocit, že se mu srdce chystá vyskočit z hrudi. Byla to ona? Byla to Faith?


    Začal se zvedat, aby si ji lépe prohlédl, pak ale zaváhal. Opravdu to chtěl vědět? Při pouhém pomyšlení, že se opět ocitnou tváří v tvář, se mu podlamovala kolena.


    „Příští stanice: Warren Street,“ ozvalo se zároveň se skřípěním brzd.


    Henry si prohlédl seznam stanic nad hlavou. Warren Street byla poslední stanicí před Oxford Circus. Cestující vystoupili a nastoupili. Vlak se dal opět do pohybu.


    Když Henrymu páteří projelo to příšerně známé mravenčení, skrčil se na sedadle a rukou si zakryl obličej. Vykoukl skrz prsty a jeho pohled se neochotně, ale nezadržitelně blížil k místu, kde zahlédl rudé vlasy.


    „Příští stanice: Oxford Circus. Přestup na linky Bakerloo a Central.“


    Zaplavil ho pocit úlevy, když se vlak zatřásl a zastavil. V mžiku byl na nohou a vystoupil ještě dřív, než se dveře úplně otevřely. Prodíral se mezi cestujícími, kteří čekali na nástup, a držel se šipek pro „Bakerloo Line“. Řada zcela identických tunelů jasně osvětlených světelnými pásy v něm vyvolávala dojem snu, v němž běží, aniž by se pohnul z místa.


    Pak už byl na nástupišti linky Bakerloo Line a udýchaně naskakoval do dalšího vlaku. Když se souprava dala do pohybu, vykoukl zpod ofiny na nástupiště. Žádné rudé vlasy neviděl.


    Podíval se na seznam stanic. Zbývalo už jen několik zastávek.


    Znovu se zadíval na podlahu a poslouchal hlášení.


    Regents Park… Baker Street…


    Zdvihl ramena skoro až k uším. Opět měl pocit, že ho někdo sleduje. Jako by mu v mozku běhali mravenci.


    Nedívej se, poručil sám sobě. Když ji uvidíš, bude skutečná.


    Marylebone… Edgware Road… Paddington.


    Opět vyrazil ze dveří jako sprinter ze startovních bloků. Prodíral se další sítí bílých tunelů plných dojíždějících, turistů a pracovníků přepravy. Strmé eskalátory ho vyvezly do nadzemní stanice. Vynořil se v rozlehlém prostranství se skleněnou střechou, zalitém pozdním odpoledním sluncem. Nekonečné proudy cestujících mířily na nadzemní nástupiště a z něj. Další stáli ve frontách u pokladen a informačních přepážek nebo se motali kolem stánků s kávou a rychlým občerstvením. Rušnou scénu doplňoval hukot vlaků a ozvěna hlášení.


    Henry rychle pohlédl na tabuli s odjezdy. Jeho vlak měl odjíždět za pět minut z druhého nástupiště. Neměl čas stát ve frontě na lístek. Vytáhl telefon, otevřel webovou stránku pro rezervaci jízdenek a do příslušné kolonky vyťukal čísla z tátovy bankovní karty. Jakmile byla transakce ověřena, zkontroloval si elektronickou jízdenku v doručené poště, přispěchal k bráně pro její ověření a přiložil telefon ke čtečce. Zábrany se otevřely a on se rozběhl po chodbě rozdělené ocelovými sloupy. Na kolejích čekal dlouhý, lesklý modrý vlak s nastartovaným motorem.


    Henryho se zmocnilo náhlé nutkání – až neodolatelná touha – ohlédnout se přes rameno. Otočil se a dech mu zamrzl v hrdle. Zpoza brány na něj zírala žena se sytě červenými vlasy. Bránou proběhl muž, který za sebou táhl kufr. Žena ho následovala na nástupiště. Henry s vykulenýma očima sledoval, jak jde k němu. Nebo to možná jen vypadalo, že jde. Možná se ve skutečnosti vznášela po kamenných dlaždicích.


    Zahvízdání píšťalky ho upozornilo na blížící se odjezd vlaku. Otočil se a proskočil dveřmi, které se právě zavíraly. Znovu se otočil a viděl, že jej od jeho pronásledovatelky dělí sklo. Její mrazivě známé hnědé oči v něm vyvolaly pocit, že se mu snad podlomí nohy.


    Byla to ona. Byla to Faith.


    „Co chceš?“ vyslovil nehlasně.


    Chci tebe, zdálo se, že odpověděly její oči.


    Vlak zrychloval a odjížděl z nástupiště. Henry a Faith na sebe dál upírali zrak jako dva milenci, dokud jeden druhého neztratili z dohledu. Když se vlak vynořil zpod klenuté skleněné střechy, Henry si opřel čelo o okno a roztřeseně vydechl. Na dlouhou chvíli se zmohl jen na sledování rozmazaných kolejí, zatímco vlak nabíral na rychlosti.


    „Vítejte na palubě vlaku společnosti Great Western do Penzance,“ ohlásil příjemně klidný hlas.


    Henry zvedl oči k šedým výškovým budovám kolem kolejí. Tvář se mu zkřivila odporem. Nesnášel Londýn – ten hluk, špínu, zápach. Ale ze všeho nejvíc nesnášel ty lidi. Všudypřítomné lidi, co věčně spěchají a tlačí se na vás. Někdy se zdálo, že celé město je jen jeden velký, šílený nával lidí.


    V jeho mysli se objevil obraz – sluncem vybělená pole, živé ploty poseté divokými květinami, valící se vlny, vysoko čnící útesy, racci kroužící v závěsu za rybářskými čluny. Zhluboka se nadechl. Skoro až cítil vůni soli a mořských řas v zátoce Treworder. Téměř slyšel šumění moře. Z obličeje se mu vytratily vrásky.


    Kolébal se uličkou a hledal místo k sezení. Vlak byl plný lidí v oblecích, kteří taktéž utíkali z města. Nechtěl riskovat rozhovor, a tak si vybral místo vedle podřimujícího muže.


    Henry rovněž zavřel oči. Zatímco ho tlumené řinčení kolejí ukolébávalo ke spánku, v jeho myšlenkách se objevila Faithina bledá tvář. Co od něj chtěla?


    Koho zajímá, co chce? řekl si pro sebe. Dvakrát jsi jí utekl a dokážeš to znovu.


    Blbečku, odvětil sbor šeptajících hlasů. Duchovi neutečeš.


    Prudce otevřel oči, aby si prohlédl vůz. V záplavě prošedivělých vlasů nebyl žádný náznak červené.


    Vsunul ruku do kapsy s Baelovým znakem. Ať už měla Faith v úmyslu cokoliv, bude litovat, že po něm kdy šla. Moc bude už brzy na jeho straně.




  
    KAPITOLA 6


    Odhalení



    Na Adamově tváři se objevily obavy a zděšení, když sledoval Ellu, jak přechází mezi kuchyní a obývacím pokojem. Zvedl pohled ke zvuku Henryho, který téměř synchronizovaně se svojí matkou přecházel sem a tam někde nad Adamovou hlavou.


    „Nemáš někdy pocit, že nad námi Fenton House stále má nějakou zvláštní moc?“ zeptala se Ella. Natáhla ruku a naznačila tahavý pohyb. „Jako by se nás snažil dostat zpátky.“


    „Snažím se nemít žádné pocity, když na to místo myslím,“ povzdechl si Adam unaveně. „Ale není možné necítit určitou lítost.“ Hrozilo, že vyprskne pohrdavým smíchem. Koho tím chtěl oklamat? „Určitou“ ani zdaleka nevystihovalo hloubku jeho pocitů.


    Ella se na něj pátravě zadívala. Její hlas přešel v šepot. „Myslel jsi to vážně, když jsi řekl, že Henryho miluješ?“


    Při té otázce překvapeně zamrkal. „Jistěže ano. Jak se mě na to vůbec můžeš ptát?“


    Ještě chvíli se na něj dívala, než si také povzdechla. „Omlouvám se, Adame.“


    Zavrtěl hlavou. „Nemusíš se omlouvat. Nedivím se, že o mně pochybuješ. Někdy pochybuju sám o sobě.“


    Na tváři se jí objevil drobný úšklebek. Položila si ruku na břicho. „Zase kope. Myslím, že z ní bude mistryně bojových umění.“


    Adam se usmál. „Ulev nohám. Udělám nám čaj.“


    Ella se pomalu posadila na židli u kuchyňského stolu. Adam zatnul zuby při důvěrně známém bodavém pocitu na hrudi. U malého stolku se kdysi mačkaly čtyři židle. Teď tam byly jen tři. Na Jacobovu židli se prášilo na půdě. Adam se na ni nedokázal dívat, ale nedokázal se přimět ani k tomu, aby se s ní rozloučil. Ne že by se tím, že ji odklidil z dohledu, něco změnilo. Všechno v domě – každé zákoutí, každá ozdoba a kus nábytku – mu připomínalo Jacoba. Dokonce i vzduch jako by byl nesmazatelně prosycen jeho vůní. Občas ho zničehonic praštila do nosu – sladká směs jahodového džemu a zázvorových sušenek – tak silně, že mu vehnala slzy do očí.


    Adamův pohled zamířil do obývacího pokoje. Bože, jak tohle místo miloval a nenáviděl, stejně jako miloval a nenáviděl Henryho.


    „Henry mě děsí,“ přiznal a hlas mu ztěžkl studem.


    Ella mu věnovala pohled, který naznačoval, že něco tak absurdního ještě neslyšela.


    „Nebojím se o sebe,“ dodal a významně se podíval na její břicho.


    „Co tím chceš říct?“ Tón jejího hlasu se pohyboval mezi pochybami a obviněním. „Že by Henry mohl dítěti ublížit?“


    Adam nedokázal snést její pohled a odvrátil zrak.


    „Jde o Jacoba, že?“ pokračovala. „Pořád si myslíš, že jeho smrt nebyla nehoda.“


    „Ne, já…,“ začal Adam automaticky zapírat, ale zarazil se. Jeho pohled sklouzl ke dřezu. Odtok byl ucpaný rozmočeným, zakrváceným papírem. Pomyslel na Jacobovu krev, která se rozlévala po podlaze verandy jako olejová skvrna. V jeho mysli opět soupeřily o prvenství hlasy Henryho a Penny Holmanové. Byla to nehoda, tati. Opravdu… Pod Henryho nehty byla nalezena Faithina krev… Byla to nehoda… Faithina krev… Pennin hlas zvítězil.


    Adam krátce zavřel oči. „Je tu ještě něco, co jsem ti neřekl.“ Pořádně se nadechl jako někdo, kdo se chystá ponořit do hlubin. „Vzpomínáš si na vyšetřovatelku, která přišla do Fenton House tu noc, kdy Faith zemřela?“


    „Samozřejmě že ano – vyšetřovatelka Holmanová.“ Ellina odpověď byla stejně netrpělivá jako úzkostlivá.


    „A vzpomínáš si, že policie udělala Henrymu stěr zpod nehtů?“


    „Ano, ano,“ zakroužila rukou Ella, aby ho popohnala.


    „No, vyšetřovatelka Holmanová se asi rok poté, co jsme z Fenton House odešli, objevila na autogramiádě.“ Adam najednou začal šeptat. „Řekla mi, že pod Henryho nehty našli Faithinu krev.“


    Na Ellině čele se objevily hluboké vrásky. „Faithina krev pod Henryho nehty,“ opakovala, jako by se snažila pochopit, co to znamená. „Proč to nevyšlo najevo během vyšetřování?“


    „Podle všeho byly výsledky z laboratoře někam založeny.“


    Ella nedůvěřivě přivřela oči. „Jak se dá něco takového někam založit?“


    „To netuším, ale proč by Penny lhala?“


    „Protože…“ Ella nejistě hledala důvod. Když žádný nenašla, zkusila to jinak. „Umím si představit, jak jsi reagoval, když ti Penny,“ vyslovila to jméno s cynickým pokrčením rtů, „oznámila tu dobrou zprávu. Vsadím se, že jsi chtěl křičet ze střech: Říkal jsem ti to!“


    Adam se zatvářil trochu ublíženě. „Chceš vědět, co jsem udělal? Řekl jsem jí, že se Faithina krev na Henryho ruce dostala, když ji přikrýval dekou.“


    Ellin pohled se vzdálil. Adam téměř viděl, jak se jí daný okamžik přehrává v karamelových duhovkách – Faith se šourá do vstupní haly Fenton House a vypadá, jako by ji nahou protáhli trnitým keřem, a Ella s Henrym v patách spěchá najít něco, do čeho by ji zabalila.


    „Já jsem přinesla deku,“ vzpomínala nejasně. „Ale to ty jsi ji dal kolem…“ Na okamžik se odmlčela. „Nebo si to možná špatně pamatuju.“ V jejím hlase se ozývala jakási bezmocná prosba.


    „Ne, pamatuješ si to dobře,“ řekl Adam něžně.


    Oba se odmlčeli a vyhýbali se jeden druhému pohledem, jako by se styděli za své myšlenky. Nakonec se Ella zeptala rozhořčeně a zároveň láskyplně: „Proč jsi to přede mnou tajil?“


    „Ze stejného důvodu, z jakého ti to teď říkám – snažil jsem se chránit svou rodinu.“


    Ella se podívala na své těhotné břicho a její hněv se proměnil v sebenenávist. „Rodinu,“ zopakovala s pohrdavým zasyčením. „Do jaké rodiny toto dítě přivedeme?“


    „Do milující,“ řekl Adam s náhlým přesvědčením. „Tolik jsme toho prožili, Ello, a přesto jsme pořád spolu. Jestli tohle není láska, tak nevím, co je?“


    Do Ellina hlasu se opět prodral sarkasmus. „Podezříváš vlastního syna, že je…,“ hledala ta správná slova, „nějaká zrůda. To je zvláštní druh lásky.“


    „Opravdu? Upřímně už nevím, co je zvláštní a co ne. Řeknu ti, co vím, Ello – nedovolím, aby se tobě a dítěti něco stalo.“


    „I kdyby to znamenalo ublížit Henrymu? Protože jestli zjistí, co si o něm myslíš, bude…“ Ella zmlkla, neschopná vyjádřit slovy, co by to způsobilo.


    Adam větu dokončil za ni. „Bude mě nenávidět ještě víc než teď.“ Povzdechl si, než dodal: „A já bych si to zasloužil.“


    „Oba bychom si to zasloužili, protože jsme ho přivedli do Fenton House.“ Ella do sebe i Adama dloubla prstem. „To my, ne on, jsme ohrozili naši rodinu.“ Důrazně zopakovala: „My, ne on.“


    „A to, co se stalo předtím, než jsme tam odjeli?“


    „Co s tím?“ Otázka byla výzvou i varováním.


    Adamovy oči žadonily o pochopení. „Už dál nemůžeme chodit kolem horké kaše, Ello. Musíme k sobě být upřímní.“


    „Dobře. Jestli chceš upřímnost, Adame, tak co třeba tohle – jestli Henrymu řekneš jediné slovo z tohoto rozhovoru, opustím tě a…“ Ella se zarazila, když v Adamových očích spatřila šok, ale opět se rychle vzpamatovala. „Udělám všechno pro to, abys k němu neměl přístup.“


    Zaraženě na ni zíral a tvář mu cukala jako špatnému hráči pokeru, který se snaží odhadnout soupeře.


    Opětovala jeho pohled, ale nedala nic najevo.


    „Myslíš to vážně, že ano?“ promluvil tónem plným těžkého uvědomění.


    „Miluju tě, Adame. Opravdu. Ale Henryho blaho pro mě musí být přednější.“


    Ještě chvíli mlčel a v jeho tváři se zračila nejistota. Jeho pohled se vrátil ke stropu. „Nahoře je nějak ticho.“


    Ella naklonila hlavu a zaposlouchala se. S Adamem se na sebe podívali se stejnou myšlenkou v očích. Současně zamířili do haly. Dveře na verandu byly pootevřené. Henryho kabát a boty byly pryč.


    Vyměnili si další vědoucí pohled. „Henry,“ zavolal Adam a v hloubi duše věděl, že se odpovědi nedočká. Běžel nahoru do Henryho pokoje. Až na spícího mopse byl prázdný.


    „Musel se vyplížit ven,“ konstatovala Ella to, co jim oběma bylo zřejmé, zatímco Adama ztěžka následovala po schodech nahoru. Vytáhla svůj mobil a vytočila Henryho číslo. „Hlasová schránka,“ řekla Adamovi. „Kde myslíš, že je?“


    Neodpověděl, nechtěl a ani se neodvážil spekulovat. Jeho uši zachytily vrnění Henryho počítače. Klikl na myš a počítač se nastartoval z pohotovostního režimu. V jeho hlase zazněla unavená rezignace, když nahlas přečetl slova na obrazovce. „Nádraží Paddington.“


    Ella upřela pohled na obrazovku. Vzala Adamovi myš z ruky a klikla na jízdní řád autobusu Redruth-Helston-Lizard. „Bože,“ zalapala po dechu. „Bože, ach bože…“


    Položil ruku na její paži a doufal, že to Ellu uklidní. „I kdyby Henry odešel z domu hned po paní Simmonsové, měl by štěstí, kdyby stihl vlak v pět hodin.“


    „Tak pojeďme do Paddingtonu.“


    Ella se od něj chtěla vzdálit, ale on ji jemně zastavil. „Nejsi ve stavu, abys někde pobíhala. Navíc tu někdo musí zůstat, kdyby si to Henry rozmyslel.“


    „Co když ten vlak stihne?“


    Adam se nad tou možností nelibě ušklíbl. „O důvod víc, proč bys tu měla zůstat.“ Měl v tom jasno – kdyby musel Henryho pronásledovat až do Cornwallu, nechtěl Ellu s sebou.


    Nejistě se na něj podívala. „Co uděláš, až ho najdeš?“ Otázka byla podbarvena obavami.


    „Na tohle teď není čas, Ello.“


    Adam se protáhl kolem ní a spěchal po schodech dolů.


    „Co uděláš?“ nepolevovala a následovala ho.


    Zastavil se u domovních dveří a podíval se na ni. Jeho oči se dožadovaly její důvěry. „Co myslíš, že udělám? Přivezu ho domů.“


    Ella se kousla do horního rtu, netvářila se vůbec přesvědčeně.


    Adam popadl svůj kabát a vyšel ze dveří. Znovu zaváhal, otočil se, přitiskl své rty na ty Elliny a potom jí pošeptal do ucha: „Všechno bude v pořádku. Slibuju.“


    Znepokojeně se na něj usmála a přikývla.


    „Zatím se měj, Zaro,“ zavrkal Adam k bříšku a odběhl k malému autu zaparkovanému u okraje chodníku. Vzhlédl k obloze, zrovna když mu na tvář dopadla kapka deště. Slunce se třpytilo za šedými mraky. Bylo dusno, jako by se schylovalo k bouřce.


    Zamával a rychle odjel pryč od domu. Nejkratší cesta do Paddingtonu vedla na jihovýchod přes Hackney Marshes, ale v tuhle denní dobu by byl provoz noční můrou. I když to cestu prodloužilo o pět nebo šest mil, bylo rychlejší jet na severovýchod přes New Southgate a pak se vrátit na jih přes East Finchley a Hampstead.


    Vynořil se ze spleti obytných ulic a pak už uháněl po rušné dvouproudovce. Vjel na výjezd do East Finchley a skřípal zuby, když se dostal do husté kolony. Vozidla se pohybovala nebezpečně blízko. Klaksony troubily. Vystresovaní řidiči na sebe zlostně hleděli a dělali posunky.


    Střídavě se díval na silnici a na hodiny na palubní desce: 16:37… 16:40… 16:44…


    „Do prdele,“ zamumlal. Tímto tempem se do Paddingtonu nedostane včas. Musel jen doufat, že Henry bude mít stejné potíže dostat se na nádraží.


    Z East Finchley unikl do klidnějších ulic Hampsteadu. Provoz se opět zpomalil, když projížděl kolem bílých georgiánských domů na Warwick Avenue. Pak už hledal cestu třpytivým lesem skleněných věží. Když se objevily housenkové kopule nádraží Paddington, skrz mraky se prodralo slunce.


    16:58…


    Projel silnicí ucpanou černými taxíky a červenými autobusy. Ignoroval značky se zákazem parkování a zastavil před impozantní kamennou fasádou hotelu Hilton. Vyskočil z auta, prokličkoval tlačenicí cestujících na nádraží a pohlédl nahoru na tabuli s odjezdy.


    „Do prdele,“ zaklel znovu. Vlak odjel načas.


    Rozběhl se k bráně na nástupiště. Kolem se motalo několik lidí. Henry mezi nimi nebyl.


    Jeho pohled upoutal odlesk zářivě rudých vlasů, dokud ho nezastínili cestující proudící z vedlejšího nástupiště. Projel jím záchvěv poznání. Zbavil se ho, když obrátil pozornost ke svému telefonu. Podle plánovače trasy trvala cesta autem z Paddingtonu do Redruthu 4 hodiny a 48 minut. Vlakem trvala 4 hodiny a 45 minut. A vlak měl náskok.


    Sprintoval zpět k autu a naťukal do navigace cíl cesty.


    Jakmile se na obrazovce objevily informace o trase, nastartoval a prudce auto obrátil.


    Cesta na západ přes Notting Hill a Ealing byla jedním dlouhým sledem předjíždění, které vyvolávalo příval troubení od ostatních řidičů. Probojoval se na okraj města, kde se krajina změnila na šest pruhů s plynulým provozem lemovaných rovinatými poli. S úlevou si oddechl, jako když člověk trpící klaustrofobií unikne z jeskyně.


    Při pohledu na ceduli Reading, první zastávku vlaku, mu oči zastínila nejistota. Podíval se na jízdní řád vlaků v telefonu. Vlak měl z Readingu odjíždět v 17:29. Bylo příliš pozdě na to dostihnout ho tam, ale co takhle na některé z dalších stanic, kde na své trase zastavoval? Kdyby se o to pokusil a neuspěl, zmařil by jakoukoliv šanci předjet vlak do Redruthu. Ne, byl to příliš velký risk. Prostě bude muset zatnout zuby a podniknout celou cestu.


    Když se vozidla kolem něj smrskla jako spirálová pružina, prudce zabrzdil a vychrlil ze sebe proud nadávek. Ať už udělá cokoliv, závod nevyhraje, pokud se ten zatracený provoz nezklidní.


    Využil příležitosti a zavolal domů. Ella zvedla telefon po prvním zazvonění a zeptala se: „Našel jsi ho?“


    „Myslím, že ten vlak stihl,“ řekl jí Adam a připravoval se na její reakci. „Jsem na cestě do Redruthu.“


    Vydala ze sebe úzkostný zvuk. „Dokážeš vlak předjet?“


    „Záleží, jaký bude provoz.“


    „Proboha. Nemůžu uvěřit, že se tohle děje. Co když ho znovu propásneš?“


    „Dívejme se na to logicky, Ello. I kdyby došlo na nejhorší a on se dostal do Fenton House, není tam nic, co by mu mohlo ublížit.“ Ten pokus uklidnit ji mu v jeho vlastních uších zněl prázdně.


    Pomoz mi… Prosím, pomoz mi… Mám strach… Prosím, pomoz mi, tati.


    Hlas, který patřil Jacobovi, a přesto nemohl být Jacobův, ho znovu pronásledoval. Oči se mu zaleskly žalem. Jak jim to Henry mohl udělat? Jak mohl být tak krutý?


    Vzteky mu bušilo ve spáncích. Možná že byli Henry a Fenton House stvořeni jeden pro druhého. Možná by se tomu hajzlíkovi žilo lépe tam než s vlastní rodinou. Alespoň by na tom odlehlém místě nemohl ublížit nikomu kromě sebe.


    Adama začal bodat pocit viny. Co to byl za otce, že se vůbec zabýval takovými myšlenkami? „Slibuju ti, Ello, že zlomím jakoukoliv šílenou moc, kterou nad ním ten dům má, i kdybych měl ten zatracenej barák spálit do základů.“


    Ella chvíli mlčela a pak nejistě řekla: „Možná bych tam za tebou měla přijet.“


    „Ne,“ odpověděl Adam důrazně.


    „Proč ne? Jaký má smysl, abych tu čekala?“


    „Jde o to, že jsi v polovině devátého měsíce těhotenství a…“ Odmlčel se, protože se bál, že ať už řekne cokoliv, způsobí tím víc škody než užitku.


    „No a?“ V Ellině hlase byl opět náznak obvinění. „Čeho se bojíš? No tak, Adame, řekni to.“


    „Nepouštějme se do toho znovu, Ello,“ povzdechl si. „Jen se snažím na tebe dohlédnout.“


    „Já nepotřebuju dohled.“


    „Na nás všechny,“ opravil se. „Snažím se dohlédnout na nás všechny.“


    „To jsi dělal, když jsi trval na tom, že se přestěhujeme do Fenton House?“ odsekla Ella s takovou jedovatostí, až se Adam zarazil. „Je zázrak, že nikoho z nás nezabili. Ale aspoň z toho máš bestseller.“


    „To není fér, Ello,“ zaprotestoval, ale mluvil do prázdna.


    Zavěsila.


    V očích se mu zalesklo ublížení a znovu vytočil číslo domů. Hovor skončil v hlasové schránce. Opět si ztěžka povzdechl. „Omlouvám se, Ello. Máš pravdu, já…“ Odmlčel se, když se dopravní zácpa začala rozpouštět. Potom pokračoval: „Můžeme si o tom promluvit, až se vrátím. Prozatím prosím zůstaň, kde jsi. Brzy na slyšenou.“


    Jeho pohled se ani na okamžik nevzdálil od hodin, zatímco uháněl zvlněnou zemědělskou krajinou směrem na jihozápad. Vteřinu po vteřině získával zpět čas, který ztratil v přeplněných ulicích města. Farnborough, Basingstoke… Názvy míst popichovaly citlivou část jeho mysli. Od chvíle, kdy před dvěma lety odjel z Fenton House, sem už nezavítal.


    Na rtech se mu mihl zasmušilý úsměv. Odjel nebyl ten správný výraz. Utekl by bylo přesnější.


    Zmocnil se ho nepříjemný pocit závratě. Někdy si říkal, zda Fenton House vůbec kdy opustil. Možná že posledních pár let byl jen sen a on se jednoho dne probudí a zjistí, že tam stále žije a společnost mu dělá pouze jeho syn „démonek“ a duchové jeho vzpomínek.


    Stáhl okýnko a zhluboka se nadechl. Obloha měla dokonalou pastelově modrou barvu, ale ve vzduchu byl cítit déšť. Pole žíznivě vypadající pšenice se kymácela jako v očekávání.


    Andover, Yeovil, Exeter…


    Udělal si rychlý výpočet. Bylo 20:19. Pokud jel vlak načas, Exeter opustil v 19:23. Odtamtud mu to do Redruthu trvalo dvě hodiny a třicet čtyři minut. Zatímco po silnici to trvalo jen asi hodinu a třicet osm minut – pokud by tedy Adam dodržoval rychlostní limity. Při své současné rychlosti by vlak nejen dostihl, ale i předstihl ještě před Redruthem.


    Za Exeterem silnice objížděla okraj Dartmooru. Na jihu se nad oblými hnědými kopci shlukovaly tmavé mraky. Bezútěšně krásná krajina, která by za normálních okolností vyvolala potěšení, se míhala kolem, aniž by jí věnoval pozornost.


    Oakhampton, Launceston…


    Silnice stoupala k rašeliništím Bodmin Moor. Stíny mraků poletovaly nad hluboce vyhlížejícími jezírky a skalnatými vrchy. Adam mžoural do zapadajícího slunce a předjížděl obytné vozy a karavany připevněné k autům.


    Při pohledu na značku Truro pocítil záchvěv vítězství. Bylo 21:21. Z Trura měl vlak odjíždět v 21:47. Deset minut nato dorazí do Redruthu. Podle svých propočtů by měl na stanici v Redruthu dorazit téměř deset minut před Henrym.


    Autem otřásl poryv větru. Adam zapnul stěrače, když čelní sklo pokropil déšť. Křik racků přitáhl jeho pohled k obloze. Nad hlavou mu přeletělo obrovské hejno pronásledované horami černých mraků. Na okamžik nastalo ticho, jako když se zatají dech, a pak silnice zmizela za clonou bičujícího deště.


    Nepouštěl nohu z plynu. Hnal se, jako by ho pronásledovali okřídlení démoni. Nákladní auto, které předjížděl naslepo, vypálilo dlouhé TÚÚÚT. Zdálo se, jako by na něj protijedoucí dodávka vyskočila z deště.


    „Do prdele!“ vykřikl a škubl volantem. Auto sebou se skřípěním kol trhlo zpátky do svého jízdního pruhu. Dodávka s troubením prosvištěla kolem a odstřikovala vodu od pneumatik.


    „Do hajzlu!“ ulevil si Adam, když se vůz po mokré vozovce sklouzl na travnatou krajnici. Sešlápl brzdu a auto s trhnutím zastavilo. Srdce mu bušilo v hrudním koši a on se dlouze a roztřeseně nadechl.


    To ten dům. Snaží se ti zabránit, abys do Redruthu dorazil dřív než Henry.


    Při té absurdní představě mu mezi rty vyklouzl neveselý smích. Ten dům byl jen dům. Jen cihly a malta, břidlice a dřevo, omítka a sklo. Nic víc. Nic z toho nezpůsobil.


    Téměř slyšel, jak Ella hořce říká: Ne, způsobil jsi to ty.


    Tu myšlenku rychle setřásl. Na přemýšlení a obviňování bude dost času později. Podíval se do zpětného zrcátka. Silnice byla prázdná. Znovu nastartoval motor. Kola se točila a točila a rozrývala trávník, než našla něco, do čeho se mohla zakousnout. Najel zpět na asfalt a při pohledu na hodiny se ušklíbl. Ztratil svůj desetiminutový náskok. Přestože s vlakem sváděl naprosto vyrovnaný souboj, odolal pokušení sešlápnout plynový pedál. Byl by všem k ničemu, kdyby skončil rozmáznutý na silnici.


    Když dorazil do Redruthu, byla už tma a silný déšť přešel v mrholení. Satelitní navigace ho vedla klidnými ulicemi s kamennými řadovými domy. Na obzoru se objevilo černé zábradlí. Za ním stál na kolejích vlak s krátkým, tupým nosem. Vystupující cestující přecházeli lávku pro pěší. Henryho mezi nimi neviděl.


    Zatočil na malé parkoviště, vyskočil z auta a vběhl do jednopatrové cihlové budovy nádraží. Okýnko pokladny zakrývala roleta s nápisem „PŘEPÁŽKA UZAVŘENA“. Na opačné straně čekárny vedly dveře k nástupištím. Zamířil k lávce a natahoval krk, aby se podíval do vagónů. Prázdný. Prázdný. Krucinál, všechny prázdné!


    Zahlédl hlídače a trochu udýchaně se ho zeptal: „Promiňte, neviděl jste tohoto chlapce?“ Ukázal Henryho fotku na svém telefonu.


    Hlídač za brýlemi přimhouřil oči. „Můžu se zeptat, kdo jste?“


    Jeho opatrnost o to víc rozbušila Adamovi srdce. „Jsem jeho táta. Viděl jste ho, že ano?“


    „Ano,“ oznámil mu hlídač vážně. „Obávám se, že ano.“

  


  
    KAPITOLA 7


    Dvojčata


    Místnost se Henrymu zhmotnila před očima, jako by někdo zapnul promítací přístroj. V krbu podobajícímu se jeskyni se opět roztančily plameny. Jejich mihotavé světlo oživovalo ošuntělý koberec z medvědí kůže, na němž Henry stál.


    Uvědomil si, že se jeho rty samy od sebe pohybují a překotně opakují ta stejná slova. Jeho hlas stoupal, pak klesal do šepotu, stoupal, pak klesal, stoupal, klesal… Pokaždé stoupal výš jako příliv.


    „Ayer Secore On Ca Bael. Ayer Secore ON CA BAEL…“


    Prudce, jako v transu zaklonil hlavu, zatímco jeho slova nabyla na hlasitosti.


    „AYER SECORE ON CA BAEL!“


    Slova se s ozvěnou vytratila do ticha. Brada mu poklesla na hruď. Chvíli se nehýbal, víčka mu klesala, jako by se bránil spánku. Zvedl hlavu, když zachytil jakýsi zvuk.


    Plesk.


    Znělo to jako plácání mokré ryby po podlaze. Rozhlédl se kolem ve snaze proniknout do stínů za světlem ohně.


    Plesk, plesk.


    Jeho pohled se zastavil u přikrčeného černého obrysu ve dveřích.


    Plesk, plesk, plesk.


    Objemný tvar se přibližoval malými trhavými pohyby. Světlo ohně odhalilo lesklou hnědožlutou kůži posetou bradavičnatými hrbolky. Pár od sebe vzdálených zlatých očí se na Henryho nevyzpytatelně díval zpoza širokých, zkřivených úst.


    Při pohledu na obludnou ropuchu necítil žádné překvapení. Vlastně necítil vůbec nic.


    Na čtyřech kostnatých prstech se tvorovi kroutily drápy ostré jako břitva. Drápem poklepával o prkna podlahy, jako by přemýšlel, co udělat. S hvízdavým přívalem vzduchu nafoukl spodní část hrdla do baňatého vaku. Rozevřel tlamu a – jako když křičí rozrušené dítě – zařval s takovou silou, až si Henry přitiskl dlaně na uši.


    Ze zívajících úst vyrazil růžový jazyk, u kořene tlustý a zužující se do špičky, a obtočil se kolem Henryho pasu. Než vůbec stačil vykřiknout, lepkavý jazyk se s ním v sevření vracel zpět, odkud přišel. Na okamžik hleděl do zdánlivě bezedné prázdnoty. Pak ho obklopila vlhká, horká, hořce páchnoucí tma.


    Henry se s trhnutím probudil a lapal po dechu. Otočil hlavu, aby se podíval za muže chrápajícího vedle něj. Dech se mu zpomalil, když se zadíval na krajinu plnou lánů zlatohnědé pšenice zalitou tlumeným večerním sluncem.


    Podíval se na telefon. Vlak zanedlouho dorazí do Redruthu. Dle očekávání měl řadu zmeškaných hovorů, hlasových a textových zpráv z „Domova“ a „Mámina mobilu“. Zběžně si prošel zprávy: „Kde jsi?“, „Zavolej mi.“, „Promiň, jestli jsme tě rozrušili.“, „Prosím, zavolej nebo pošli zprávu. S tátou si o tebe děláme starosti.“


    Henry si pochybovačně odfrkl. Odolával pokušení odpovědět: Táta si dělá starosti? To určitě. Spíš je rád, že se mě zbaví.


    Vrátil telefon do kapsy, aniž by si poslechl hlasové zprávy. Nezáleželo na tom, co chtěla máma říct. Nevrátí se do Londýna. Ne teď. Vlastně už nikdy.


    „No páni, to je mi tedy něco,“ řekl muž vedle něj, když se se zamrkáním probudil a zahleděl se z okna.


    Od jihu se hnala obrovská černá mračna. Stébla pšenice se před nimi skláněla jako věrní poddaní.


    Bouře s kvílející silou narazila do vlaku. Henryho hruď se rozechvěla strachem, když se vůz zhoupl na kolejích. Zavřel oči, ale v tom stejném okamžiku se opět ocitl v odpudivě rozměklé, vlhké jeskyni ropuší tlamy. Vytřeštil oči a chytil se opěrek, jako by chtěl zabránit tomu, že spadne ze sedadla.


    Zdálo se mu, že se vlak řítí do chřtánu bouře celé hodiny. Občas měl pocit, že ve větru slyší hlas, který křičí a naříká: Áááááá. Áááááá…


    Když se vlak vynořil z vichřice, Henry si promnul bolavé prsty a opřel se zády o sedadlo. Pozoroval vřesové kopce ztrácející se ve tmě. Rozptýlená světla farem a vesnic ožila. Svět za oknem zkrápěným deštěm se zdál vzdálený a tlumený. Jemné svištění vlaku ho opět kolébalo ke spánku.


    Ospalost však byla ta tam, když se ozvalo hlášení, že již brzy dorazí do stanice Redruth. Vlak vjel do zastavěné oblasti s lesknoucími se mokrými střechami a silnicemi. Projel krátkým tunelem, zpomalil a zastavil na malém nádraží.


    Henry se zvedl a spěchal k nejbližším dveřím. Bouřka prodloužila cestu o několik minut. Musel si pospíšit, pokud chtěl mít nějakou šanci stihnout navazující autobus na poloostrov Lizard. Dveře se rozlétly. Vyskočil na nástupiště a běžel k lávce pro pěší. Mrholení ho šimralo na tváři, když uháněl přes koleje. Nápis „Východ“ jej nasměroval přes čekárnu na parkoviště před nádražím.


    „Henry.“


    Ten hlas ho zastavil na místě. Něco v něm rozdrnčelo jeho uši jako příliš napnutou strunu. S vytřeštěnýma očima se otočil na patě. Při pohledu, který ho čekal, jako by se mu kolem krku sevřela smyčka.


    Faithiny vlasy vypadaly ve světle lampy jako krev. Její komicky velké oči se setkaly s jeho pohledem a nepustily se ho.


    Henryho zalila vlna zděšení a podrazila mu nohy. Když se Faith přiblížila, padl na kolena. Její černé nehty se leskly jako obsidián, když se po něm natáhla.


    Ztuhl, když mu prsty obemkla zápěstí. Cítil na sobě její ruku. Jak je to možné? Viděl, jak vrtulník pobřežní stráže vytahuje její tělo ze dna útesu u Fenton House. Přežila snad ten pád? Ne. V žádném případě. Musela se roztříštit o balvany na úpatí závratně vysokých útesů.


    Faith byla mrtvá. A duchové se vás nemohli dotknout. Nemohli vám zarýt nehty do kůže a vytáhnout vás na nohy. Takže kdo byla tato žena, jestliže nebyla Faithin duch?


    Sestra.


    To slovo zaznělo Henrymu v hlavě. Měla Faith sestru?


    Žena mu položila ruku kolem ramen a nasměrovala ho k malému červenému autu. Slabě se od ní pokusil odtáhnout. Teď když věděl, že je hmatatelná, že je něco, s čím může bojovat rukama, ochromující strach se vytrácel.


    Otevřela dveře spolujezdce a obratně ho posadila na sedadlo.


    Jeho oči se stočily k hlídači, který se u vchodu na nádraží díval jeho směrem. Rty se mu chvěly ve snaze promluvit, ale vyšel z nich jen přiškrcený šepot.


    Žena mu zavřela dveře před nosem a – jako by se nedělo nic neobvyklého – klidně kráčela kolem kapoty k sedadlu řidiče. Nastartovala motor a odjela pryč od nádraží. Silnice vedla dolů po krátkém svahu a pak pod železničním mostem.


    Henry se natáhl, aby otevřel dveře, ale žena ho varovala: „Nedělej to. Možná na to moc nevypadám, ale věř, že si s tebou celkem snadno dokážu poradit.“


    „Co jsi zač?“ zeptal se a jeho hlas s každým slovem sílil.


    Na ženiných lesklých rudých rtech hrál neradostný úsměv. „No, jak už jsi asi pochopil, nejsem duch. Takže otázka, kterou bys měl položit, zní kdo, a ne co jsi zač. Mám ti dát nápovědu? My dva toho máme hodně společného. Tak třeba – oba jsme z dvojčat.“


    „Sestra!“ vykřikl Henry, když se jeho podezření potvrdilo. „Jsi Faithino dvojče.“


    „Uhádls to napoprvé. Chytrý chlapec. Jsem Grace Goodenová. A ty jsi ten malej psychopat, co dohnal mou sestru k sebevraždě.“


    Henry důrazně zavrtěl hlavou. „Ne, nedohnal.“


    „Ano, dohnal,“ odvětila Grace kategoricky, jako by konstatovala nezvratný fakt. „Penny mi všechno řekla.“


    Henry svraštil čelo, jako by pátral v paměti. „Kdo?“


    Grace po něm střelila pohledem, který říkal: Nezkoušej hrát hloupýho.


    Na křižovatce odbočila, a centrum města tak vyměnila za zelené předměstí.


    „Kam mě to vezeš?“ dožadoval se Henry odpovědi a rozechvělý hlas jej zradil.


    „Vezu tě tam, kam chceš jet.“


    „Do Fenton House?“


    „Zase jsi to uhádl napoprvé.“


    Henry na Grace pohlédl, jako by nevěděl, co si o její odpovědi myslet. „Proč bys tam chtěla jet?“


    „Hm, nech mě přemýšlet,“ pronesla s předstíranou upřímností. „Že by proto, abych zjistila, proč jsi Faith mučil, dokud se nezbláznila a neskočila z útesu?“


    „Já ne –“ Henry chtěl znovu protestovat, ale raději si to rozmyslel, když po něm Grace střelila dalším ostrým pohledem.


    Výjezd z kruhového objezdu vedl na prázdnou silnici. Henry sledoval Grace koutkem oka, tvář měl bledou a napjatou a ruce položené na klíně sevřené v pěst.


    „Neboj,“ řekla. „Neublížím ti, pokud mě k tomu nedonutíš. Nejsem psychopatka.“


    „To já taky ne,“ odsekl.


    Grace pochybovačně povytáhla obočí.


    Skousl svůj vztek a dál seděl mlčky. Trhl sebou, když Grace pohodila palcem k tašce na zadním sedadle. „Máš hlad?“ zeptala se. „Uvnitř je sendvič. Sice mizernej, kupovanej, ale lepší než nic.“


    Její nabídka Henryho upozornila, že mu skutečně kručí v břiše. Podezíravě se na tašku podíval.


    Grace se koutkem úst usmála. „Nejsi zrovna důvěřivý, co?“


    „Proč bych ti měl věřit? Unesla jsi mě,“ podotkl Henry útočně.


    Grace se hlasitě rozesmála, zaskočena tím holým konstatováním zřejmého faktu. „Ano, nejspíš ano.“


    „Půjdeš do vězení.“


    Chvíli zamyšleně mlčela a pak se zeptala: „Byli jste si s Jacobem blízcí?“


    Henry na otázku také odpověděl mlčením.


    Přikývla, jako by takovou odpověď očekávala. „Dvojčata si mají být blízká, ne? Já a Faith jsme si ale nebyly blízké, když zemřela. Nebyly jsme si blízké už roky. V dětství to bylo jiné. Sdílely jsme všechno: ložnici, oblečení, hračky, knihy, cédéčka. Byly jsme identické téměř ve všech ohledech. Dokonce i naši rodiče měli problém nás od sebe rozeznat. Předstíral jsi někdy, že jsi Jacob?“ Aniž by čekala na odpověď, pokračovala: „S Faith jsme neustále předstíraly, že jsme ta druhá. Občas kvůli tomu, abychom se vyhnuly věcem, které nás nebavily: vyučování, domácím pracím a tak podobně. Jindy jen tak ze srandy.“


    „Ze srandy?“ zamumlal Henry, jako by to slovo neznal. „Co je to za srandu předstírat, že jsi někdo jiný?“


    „Když se na to dívám zpětně, myslím, že to nebyla až taková zábava. Ale měly jsme výhodu nad ostatními.“ Gracein hlas zněl trochu napjatě. „V pubertě se všechno změnilo. Bylo to… Jako by někdo ve Faith něco přepnul. Jeden den jsme byly nerozlučná dvojka, a druhý den se ke mně vůbec nehlásila. Začala si barvit vlasy a odmítala nosit cokoliv jiného než černou. Potom se začala vytrácet z domu beze mě. Sledovala jsem ji a zjistila, že se schází s nějakými gotikáři. Chceš vědět, co udělala, když mě viděla?“


    „Ani ne.“


    Grace se opět křivě usmála. „Přesně tohle by řekla Faith. Překvapuje mě, že jste spolu nevycházeli.“


    „Možná bychom spolu vycházeli – kdybychom spolu někdy mluvili.“


    „Jak to, že jste spolu nemluvili? Nasadil jsi jí roubík? Nebo se jen bála mluvit?“


    Při těch provokativních otázkách sevřel rty do tenké linky.


    Grace pochopila, že se Henry na návnadu nechytí, a pokračovala ve vyprávění tam, kde skončila. „Když mě Faith viděla, řekla mi, ať jdu do prdele a nechám ji na pokoji.“ Při vzpomínce na tu událost se jí na tváři objevil náznak úšklebku. „Zeptala jsem se, co jsem udělala špatně, ale ona se mi jen vysmála. Běžela jsem domů s pláčem. Pak jsme spolu několik dní nemluvily. Občas jsem ji přistihla, jak se na mě zlostně dívá. Myslela jsem, že se zlobí, protože jsem ji ztrapnila před jejími novými kamarády. Pochop, že jsem ještě pořád měla princeznovské období: vlasy po pás, třpytivé nehty, kráska v růžovém. Všechny ty blbosti. Tak jsem si obarvila vlasy jako ona a oblékla se celá do černého. Když Faith viděla, co jsem udělala, tak…“ Její rysy se zkřivily ještě výraznější grimasou. „Úplně se pomátla. Vyjela po mně, mlátila mě, škrábala a křičela, že mě nenávidí.“


    Grace si přejela prstem po tváři a setřela proužek podkladového krému, aby odhalila část jizvy. „Nebránila jsem se. Nechala jsem ji, ať ze mě vymlátí duši. Bylo mi jedno, jestli umřu. Měla jsem pocit, že můj svět skončil. Nakonec jí došla pára a přestala mě mlátit. Tehdy řekla něco, na co jsem nikdy nezapomněla. Řekla: Já nejsem ty a ty nejsi já.


    Grace si ta slova tiše a pomalu opakovala a potom se odmlčela.


    Henry si vzpomněl, jak ho s Jacobem rodiče často oblékali do stejného oblečení. Chodíval za Jacobem jako… Čelo se mu zkřivilo, zatímco hledal ta správná slova. Jeho pohled sklouzl z Grace k přednímu sklu. Uháněli mezi travnatými náspy osvětlenými tůňkami ostrého halogenového světla. Stín. Pokýval sám k sobě. Ano, bylo to tak, cítil se jako bratrův stín.


    Na kruhovém objezdu se Grace vydala po značce Helston. Poté, co projeli Hayle – půvabným městečkem postaveným v ústí řeky s třpytivými bahnitými mělčinami – se ponořili do temné krajiny.


    Grace přerušila dlouhé ticho. „Penny mi ukázala zprávu od soudního lékaře. Faithino tělo bylo pokryté stovkami šrámů a modřin. Tohle tě vzrušuje? Ubližovat lidem? Dívat se, jak trpí?“


    „Já jsem tvou sestru nenutil, aby přišla do Fenton House,“ řekl Henry tichým a dobře ovládaným hlasem. „Nenutil jsem ji, aby se pokusila vyvolat démona. Nenechal jsem ji zmizet a ani se znovu objevit. Nic jsem jí neudělal. Vůbec nic.“


    Grace na něj pohlédla přimhouřenýma očima. „Četla jsem o lidech, jako jsi ty – o psychopatech, sociopatech nebo jak jim chceš říkat. Mučil jsi někdy zvíře?“


    Najednou si Henry uvědomil, že má pod kabátem holuba. Zdálo se, že se mu jeho zobák zabodává do žeber jako vyčítavý prst. Nenápadně změnil polohu, aby zmírnil nepohodlí.


    „Týrání zvířat v dětství je jedním z varovných signálů,“ pokračovala Grace. V jejím hlase se objevil posměšný tón. „Vsadím se, že se vyžíváš v zabíjení pavouků, co? Úplně si představuju, jak jim trháš nohy jednu po druhé.“


    „Jdi do prdele a nech mě na pokoji,“ zamumlal na ni Henry koutkem úst.


    Grace ztuhla, jako by se z minulosti vynořila ruka a chtěla ji udeřit. Slova, která na ni Faith před lety vychrlila, jako by se vznášela ve vzduchu. Jdi do prdele a nech mě na pokoji. Jdi do prdele a nech mě na pokoji.


    Grace s viditelným úsilím roztáhla rty do nepatrného úsměvu. „Jsi moc chytrý chlapec, Henry. Ale víš, co se stává chytrým chlapcům, že? Dřív nebo později si začnou se špatným člověkem a pak…“ Slabě se zasmála. „No, a pak skončí špatně.“


    „Nebojím se tě. To ty by ses měla bát.“


    „Vážně? A proč? Co se mi chystáš udělat?“


    Teď se slabě usmál Henry. „Nemusím dělat vůbec nic. Udělá to za mě dům.“


    „Chápu,“ plácla se Grace do čela v předstíraném pochopení. „Teď už tomu rozumím. Teď to všechno dává smysl. To ten dům mučil Faith. Cihly a podlahové desky ožily a téměř ji umlátily k smrti.“


    Henrymu při těch slovech mrzutě zablýsklo v očích. „Tak potom neříkej, že jsem tě nevaroval.“


    „Fajn, Henry.“ Gracein hlas zněl chladně, posměšně. „Přistoupím na tvou hru. Fenton House zabil Faith, a jestli tam půjdu, zabije i mě. Ale co ty? Proč neublíží tobě?“


    „Protože mě si vybral, abych tam žil.“


    „A proč si vybral zrovna tebe?“


    „Proč asi. Protože jsem zlý. Zjevně.“


    Grace se nad tou cynickou odpovědí zasmušile uchechtla. „Zlo přitahuje zlo. Neříká se to?“


    Henry s promyšlenou lhostejností pokrčil rameny. „Když to říkáš.“ Zadunění hromu přitáhlo jeho zrak k obloze.


    Grace zapnula stěrače, když se na čelním skle rozprskly kapky deště.


    Pospíchali ospalými vesnicemi. V Henryho očích s každým ujetým kilometrem sílilo očekávání. „Helston,“ řekl s rozechvělou dychtivostí, zatímco cesta prudce klesala kolem domů lemujících zalesněné údolí.


    Cedule k poloostrovu Lizard je nasměrovala na opačnou stranu města. Za drátěným plotem u silnice křižovaly pásy asfaltu rovnou travnatou plochu osvětlenou září reflektorů. Nápis vytesaný do kamene označoval skupinku leteckých hangárů a cihlových budov jako RNAS CULDROSE.


    „Sem pobřežní stráž přivezla Faithino tělo,“ řekla Grace.


    Henry opět věděl, že je lepší neodpovídat.


    Leteckou základnu vystřídaly další živé ploty a pole. Henry se zachvěl, když reflektory zmizely z dohledu. Najednou měl pocit, že svět, který znal a nenáviděl, nechal za sebou. A svět, po němž poslední dva roky prahl, byl téměř na dosah ruky. Zhluboka se nadechl a vychutnával si ten pocit.


    „Jak můžeš mít takovou radost, že se vracíš do Fenton House, po tom všem, co se tam stalo?“ zeptala se Grace. „Chci říct, kolik životů už ten dům vzal? Pět? Šest? Víc?“


    „Takže věříš, že Fenton House zabíjí lidi?“ ohrnul Henry šibalsky rty.


    „Neřekla jsem, čemu věřím. Řeknu ti, čemu nevěřím.“ Pro efekt se odmlčela, než pokračovala: „Tobě. Nevěřím ti ani slovo o mé sestře a vlastně ani o ničem jiném.“


    Henry si odfrkl. „Vítej v klubu.“


    Grace na něj úkosem pátravě pohlédla. „Znamená to, že si myslíš to stejné o mně? Nebo že nejsem jediná, kdo si myslí, že lžeš?“


    Pevně přitiskl rty na zuby a zlobil se sám na sebe, že vůbec otevíral pusu. Sáhl do kapsy s Baelovým znakem. Z nějakého temného zákoutí jeho mysli se ozvaly hlasy, které šeptaly: Ayer Secore On Ca Bael. Ayer Secore On Ca Bael…


    Přijeli k zatopené prohlubni na silnici. Grace si razila cestu vodou sahající až k předním světlům. „Jestli bude dál takhle pršet, silnice bude brzo neprůjezdná.“


    „Tak jeď zpátky, než tady uvízneš,“ navrhl Henry. „Pusť mě ven. Zbytek cesty můžu dojít pěšky.“


    „Díky za radu,“ opáčila Grace suše, „ale já to risknu.“


    Čím hlouběji do poloostrova pokračovali, tím silněji pršelo a déšť zahaloval vše kromě několika metrů silnice před nimi. Henrymu poskočilo srdce, když spatřil ceduli „Treworder“. Vrtěl sebou na sedadle a jen stěží ovládal své vzrušení. Už to není daleko.


    „Bytost,“ řekla Grace zničehonic.


    Henry se na ni podíval, jako by neměl tušení, o čem to mluví.


    „Nech si ty prázdný pohledy, jo?“ řekla. „Četla jsem knihu tvého otce. Duchařské příběhy nejsou můj šálek čaje, ale musím přiznat, že mě to chytlo. Zvlášť všechny ty řeči o Bytosti. I když vlastně nechápu, co je ta Bytost zač.“ Odmlčela se, jako by čekala, že ji Henry poučí. Když zarytě mlčel, pokračovala: „Zdá se mi, že se to dá číst dvěma způsoby. Buď Walter omylem vpustil do domu démona, nebo jsme tou Bytostí my, přesněji řečeno všechno to, co je na nás špatné. Jsou to naše nejhorší pocity – strach, hněv…“


    „Je to ďábel.“ Henryho slova byla prostým konstatováním skutečnosti.


    Grace mu věnovala další zkoumavý pohled. „Donutil mě k tomu ďábel. To je tvoje výmluva? Trochu ubohé, nemyslíš?“


    Henry chvíli pozoroval ostrý déšť. Otočil se k ní a zorničky měl od pohledu do tmy tak rozšířené, že mu téměř vyplňovaly oči. „To už brzo zjistíš.“


    „To má být výhrůžka?“


    Pokrčil rameny a zívl, čímž dal přehnaně najevo, že ho rozhovor nudí.


    „Říkáš, že se mě nebojíš,“ pokračovala Grace. „No, já tebe taky ne. Nebo Fenton House. Nebo Bytosti. Jen jedna věc mě opravdu děsí – pomyšlení, že se až do konce života nedozvím pravdu o tom, co se stalo Faith.“


    Henry nedával najevo, že ji slyšel. Naklonil se dopředu a koukal z oken, jako by měl strach, že mu něco unikne. „Tam!“ Ukázal na zatáčku po levé straně, sotva viditelnou mezi provazci deště.


    Pneumatiky zapištěly, když Grace prudce zabrzdila a odbočila. Silnice se zúžila do jediného pruhu lemovaného přetékajícími strouhami.


    „Asi kilometr a půl před námi musíš odbočit doprava.“ V Henryho hlase se ozvalo nervózní vzrušení. Kolébal se zepředu dozadu a kousal se do rtů.


    Silnice se stočila do slepé zatáčky. O kousek dál Grace znovu zabrzdila na cestičce vměstnané mezi neupravenými živými ploty. „To je ono?“


    „Ano, ano.“ Henry téměř šílel nedočkavostí. Jeho kolébání zrychlilo a drželo rytmus bubnování deště. Živé ploty divoce tančily ve větru kvílejícím od moře.


    „Do hajzlu,“ vykřikla Grace, když do čelního skla narazila větev a zamotala se do stěračů. Otevřela dveře a natáhla se, aby větev uvolnila.


    Její pozornost upoutal pohyb na druhé straně auta. Henry byl venku ze dveří a utíkal pryč, než ho stačila zastavit. Znovu zaklela, nasedla zpět a sešlápla plynový pedál. O několik vteřin později udělala totéž s brzdovým pedálem. Nárazník se s trhnutím zastavil několik centimetrů od Henryho pat. Stál bez hnutí s pohledem upřeným na železná vrata, jejichž mříže zakončené hroty kopí trčely k nebi.


    Otevřela palubní přihrádku a vytáhla černý obdélníkový předmět s rukojetí pistole. Stiskla tlačítko a mezi paralelními hroty zapraskal paprsek modrého světla. S paralyzérem připraveným k použití vystoupila z auta a přikročila k Henrymu. Když však uviděla jeho tvář, dala zbraň dolů. Jeho oči měly skelný, vzdálený pohled člověka, který se potácí mezi strachem a úžasem. Jeho rty se pohnuly, ale jestliže něco řekl, přehlušily to vlny bušící do nedalekých útesů.


    Grace se naklonila blíž. „Cože?“


    „Doma,“ řekl Henry. „Jsem doma.“




  
    KAPITOLA 8


    Zrada


    O jednu hodinu dříve…


    Černé BMW se prokousávalo širokou štěrkovou příjezdovou cestou mezi dvěma řadami kymácejících se platanů. V maskách čarodějnice, ducha a ďábla mohli mít tři pasažéři auta namířeno na halloweenský večírek. Jejich napjaté, ostražité držení těla však vypovídalo o zcela jiném, mnohem vážnějším záměru.


    Příjezdová cesta se rozšířila do kruhu. V jeho středu vyrůstal z velké nádoby sloup kamenných lvů. Místo vody chrlili lvi ze svých ozubených tlam břečťan.


    „Buďte ostražití a rozvážní,“ řekla Natalie. „Váš nepřítel ďábel se plíží kolem jako řvoucí lev a hledá, koho by pohltil.“


    Leon po ní hodil pohledem. „O čem to zas žvaníš?“


    „Jen mě to tak napadlo.“


    „Zní to jako něco z bible,“ řekl Jamie.


    „Myslím, že to je z bible.“


    „Nevěděl jsem, že jsi věřící.“


    Leon si odfrkl. „Je asi tak nábožná jako honění ptáka.“


    Když auto objelo fontánu, jeho přední světla zabloudila ke klenuté skleněné střeše oranžerie, břečťanem obrostlé stěně z tmavého kamene a zavřeným arkýřovým oknům, než se zcela zastavila na klenuté verandě. Na verandě čekaly dřevěné dveře s kovovými nýty, aby odrazily případného vetřelce. Nad nimi bylo vysoké vitrážové okno, které znázorňovalo kořeny rozrůstající se do šířky a hloubky z kmene stromu.


    „Fenton House,“ vydechla Natalie tlumeným hlasem. „Nejstrašidelnější dům v Cornwallu.“


    Jako na povel rozvířil skučivý poryv větru spadané listí na verandě.


    „Vypadá to zatraceně děsivě,“ hlesl Jamie.


    „Přestaňte mlít nesmysly a soustřeďte se,“ řekl Leon. „Jestli se mi nepodaří otevřít zámek, bude potřeba beranidlo, abychom se přes ty dveře dostali.“


    „V zadní části domu jsou francouzské dveře,“ poklepala Natalie na ošuntělou měkkou vazbu. „Nezapomeňte, že nejsme první, kdo se sem vloupal.“


    „Přemýšlel jsem nad tím,“ řekl Jamie trochu neklidně. „Proč by chtěl někdo vyvolávat démona?“


    „Koho to zajímá?“ zavrčel Leon. „Musíme schovat auto z dohledu.“


    Pokračovali po příjezdové cestě kolem domu ke skupince cihlových kůlen, které vypadaly, že si je příroda brzy vezme zpět. Leon ukázal na garáž napůl ukrytou pod spletí břečťanu a ostružiní. „To bude stačit.“


    Vystoupil z auta a začal zámek garáže otevírat páčidlem. Ztrouchnivělé dřevo se mu drolilo pod prsty, když tahal za dvojité dveře, aby je otevřel. Reflektory osvětlovaly betonovou podlahu potřísněnou olejem, na které byla sekačka na trávu, zahradní válec, několik rezavých plechovek od oleje a asi sto let staré pavučiny.


    Leon odhrnul závěs z listí a pokynul autu, aby vyrazilo vpřed. Natalie se přesunula na sedadlo řidiče, zajela s BMW do garáže a vypnula motor. Když vystupovala z auta, nosní dírky jí podráždil štiplavý pach benzínu a motorového oleje.


    Jamie ji následoval, podal Natalii a Leonovi kapesní svítilnu z černé brašny a pak si ji přehodil přes rameno. Všichni tři se vykradli z garáže.


    „Musíme to mít na sobě?“ zabručela Natalie a upravila si masku čarodějnice se zahnutým nosem. „Pořádně nevidím a potím se v tom. Víš, že se mi z potu dělá kopřivka.“


    „Budeš to na sobě mít, dokud ti neřeknu,“ zahvízdal Leonův hlas skrz zubatá ústa masky ďábla.


    „Přísahám, že to děláš proto, aby ses mi pomstil, že jsi sem musel jet. Kdyby sis vážně myslel, že v domě někdo je, nepřijel bys až k němu s rozsvícenými světly.“


    „Jo, vypadá to tu prázdně,“ připustil Leon. „Ale nechci riskovat, že někdo uvidí naše obličeje. A teď přestaň fňukat a ukaž nám ty francouzský dveře.“


    Ke strmému černému obrysu domu se plížili trávou sahající až po kolena. Vítr vířil kolem nich a vlhčil jim tváře mlhou z moře. Tma pulzovala rytmickým svištěním a duněním vln lámajících se o skály. Několik schodů je přivedlo na terasu ohraničenou kamenným zábradlím obrostlým mechem. Natalie namířila baterku na pár francouzských dveří bez okenic.


    Leonovu masku ostříkla voda. Zvedl zrak k okapům. Děravý okap blokovaly chomáče trávy a sesunuté hřebenové tašky. Z rohů okapů na něj okřídlené chrliče vyplazovaly rozeklané jazyky.


    „Žádný světla s pohybovými čidly, žádný kamery, žádný poplašný systém,“ poznamenal se směsicí údivu a opovržení. „To je zabezpečení jak u Mickey Mouse.“


    „Říkala jsem ti to,“ řekla Natalie. „Adam Piper se nebojí vloupaček. Bojí se, co by dům mohl udělat tomu, kdo se do něj vloupe.“


    „Fajn vědět, že mu na tom záleží,“ ušklíbl se Leon a obrátil pozornost k francouzským dveřím. Rám vedle zámku byl rozbitý a zajištěný šrouby. Vzal za mosaznou kliku a zatlačil do dveří. Se skřípajícím odporem se posunuly o centimetr dovnitř. Nahlédl přes sklo. „Vypadá to, že je drží jen pár šroubů. Pomoz mi s tím, Jamie.“


    Bratři se do dveří opřeli plnou vahou. Ozvalo se ostré zapraskání dřeva a dveře se otevřely. Tři postavy v maskách stály bez hnutí a napínaly uši, jestli z útrob domu neuslyší nějaké zvuky. Žádné se neozývaly – alespoň ne takové, které by bylo slyšet přes neustávající nárazy vln.


    „Tak to bylo snadný,“ řekl Jamie.


    Leon zareagoval skeptickým mmm. „Skoro to vypadá, že tenhle Adam chce, aby ho vykradli.“


    Rozhrnul silné závěsy dlouhé až na zem a zaplul do domu. Jamie ho následoval a nos mu zkřivilo zatuchlé aroma prachu a vlhka. Natalie váhala na prahu, v očích údiv hraničící s nedůvěrou.


    Jamie se k ní otočil. „Co se děje?“


    „Nic. Jen jsem sem chtěla už dlouho. Nemůžu uvěřit, že jsem vážně tady.“


    „Pšt,“ sykl Leon a pokynul jí, aby šla dovnitř.


    Natalie zavřela poškozené dveře, jak nejlépe to zvládla. Vstoupila do místnosti s vysokým stropem a dychtivě se rozhlížela kolem sebe – ošuntělá třídílná sedací souprava, starožitné hodiny v rohu, tapisérie a obrazy na stěnách, hlava jelena shlížející nad kamenným krbem plným sazí, hnědý koberec z medvědí kůže u krbu, podlaha z tmavých prken. Oči se jí ve světle baterky souhlasně leskly. Bylo to přesně tak, jak popisoval Adam Piper, až na ten vše pokrývající prach.


    „Vsadím se, že tyhle stojí majlant,“ přejel Leon baterkou po trojici olejomaleb vedle krbu. Byl na nich svalnatý muž s dolní částí těla koně, potom se objevil pták s dlouhým krkem a ohnivým peřím a nakonec tlustá ropucha se zešikma posazenou korunou z listí.


    „Co jsou zač?“ zeptal se Jamie.


    Natalie ukázala na muže. „To je kentaur.“ Její prst se přesunul k ptákovi. „To je fénix.“ A následně k ropuše. „Nejsem si jistá, co je tohle. Myslím, že to v knize nebylo.“


    Jamie zamžoural na bradavičnaté stvoření skrz černě lemované otvory pro oči na masce ducha. „Král Ropucha.“


    „Král Ropucha,“ zopakovala Natalie. S kamennou tváří řekla Leonovi: „To by pro tebe byla dobrá přezdívka.“


    „Možná je to královna,“ namítl. „Má tvoje oči.“


    Natalie mu ukázala prostředníček.


    Poslal jí polibek a pak se otočil, aby stiskl mosazný vypínač. „Bez elektřiny.“


    „To proto, že tady nikdo nebydlí.“


    „Nezačínej s tím zase.“


    Leon zlehka otevřel výplňové dveře a strčil hlavu do jídelny s dlouhým dubovým stolem a šestnácti stejnými židlemi. Na stěnách visely tapisérie s bájnými bytostmi. Na mramorové krbové římse se vyjímal pár porcelánových King Charles španělů. Zvedl jednoho psa a zkoumal jeho podstavec. Při pohledu na malou dírku vrátil ozdobu se souhlasným zabručením zpět na krbovou římsu. „Ty věci se zdají být pravý.“


    „Takže i když nenajdeme žádný zlato, nebude to zbytečná cesta,“ řekl Jamie.


    Natalie se sehnula a přejela prsty po prknech na podlaze vedle medvědí kůže. „Tady Faith a její přátelé provedli vyvolávací rituál.“


    „Fungoval?“ zeptal se Jamie.


    „Jasně že fungoval,“ poznamenal Leon a vrátil se do obývacího pokoje. „Sám ďábel se zjevil v obláčku kouře přímo tam, kde stojíš.“ Trpitelsky si povzdechl a pleskl Jamiemu jednu do zátylku.


    „Někdy si říkám, jestli si máma z porodnice nepřinesla špatný mimino.“


    Jamiemu pod maskou hořely tváře a zíral na podlahu jako pokárané dítě.


    Leon se obrátil k Natalii. „Tohle je tvoje show, zlato. Tak jakej bude náš další krok?“


    „Asi bysme se měli vydat po stopách mojí prababičky.“


    Leon pokynul Natalii, aby je vedla. Zamířila ke dveřím na opačné straně místnosti. Vedly do široké chodby ve tvaru písmene L. Přímo před nimi bylo několik dalších dveří. Po levé straně chodby se nacházelo široké konzolové schodiště ze dřeva se zdobeným zábradlím. Vypadalo to, jako by se ničím nepodepřené schody téměř vznášely podél stěny. Z impozantně vysokého stropu visela dvojice černých kovaných lustrů plných pavučin. Vchodové dveře, vyztužené železnými nýty, se nacházely v kamenném oblouku na druhém konci vstupní haly.


    Natalie se přiblížila ke schodišti a její kroky tlumily tlusté zlaté a červené koberečky doplňující barokní květinové tapety. Bylo cítit silný pach plísně.


    Leon se ohlédl přes rameno. Jamie opět zíral na ropuchu a v očích se mu odráželo znepokojení.


    „Hej,“ sykl Leon.


    Jamie se zamrkáním odtáhl zrak od obrazu. „Přísahám, že cítím, jak mě ta ošklivá věc pozoruje,“ zašeptal a spěchal na chodbu.


    „Fakt? Jestli se nebudeš soustředit na práci, ucítíš mou botu v zadku.“


    Bratři zamířili k Natalii. Pozorovala portrét ženy v honosném zlatém rámu. Černé šaty po kotníky elegantně přiléhaly k ženině štíhlé postavě. Na labutím krku se jí leskla šňůra perel. Z bledé tváře s ostrými rysy orámované vyčesanými vlasy černými jako havran pronikavě hleděly tmavé oči. Zdálo se, že si žena vetřelce prohlíží s promyšleným nezájmem.


    „To je Winifred Trehearneová,“ šeptla Natalie.


    „Kdo?“ zeptal se Jamie.


    „Kdysi dávno tu bydlela. Taky tady zemřela. Přirozenou smrtí. I tady lidé občas umírají přirozenou smrtí.“ Natalie se uchechtla, jako by řekla vtip. „Její duch prý straší v těchto chodbách, vždy osamělý a hledající.“


    „Hledající co?“


    „Někoho živého, kdo by jí dělal společnost.“


    Jamie zatěkal očima, jako by čekal, že někde poblíž uvidí vznášející se Winifred. „Myslel jsem, že tu bydlel nějaký chlápek Lewarne.“


    „Walter Lewarne to tu postavil a žil tu až do své sebevraždy ve 20. letech.“


    „Zabil se? Jak?“


    Natalie ukázala směrem vzhůru. „Oběsil se z nejvyššího okna. Dům potom koupil jeden z místních, nějaký Anthony James. Winifred byla jeho dcera. Anthony James byl zabit ve druhé světové válce…“


    „Schovej si tu lekci dějepisu na později,“ přerušil ji Leon.


    Natalie na něj přes scvrklé černé rty masky vyplázla jazyk. Stoupali po vrzajících schodech a zlehka našlapovali kolem tapisérií prožraných moly k obdélníkové středové podestě. Paprsky jejich baterek se třpytily na vitráži na zadní stěně zobrazující moře zmítané bouří. Běsnění skutečného moře venku dodávalo tyrkysovým vlnám neuvěřitelně realistický ráz. Na sklo začal bubnovat déšť.


    Prvním patrem procházela dlouhá, dveřmi lemovaná chodba, jež se táhla po obou stranách podesty. „Který je východní křídlo?“ zeptal se Leon.


    „Proč?“ chtěl vědět Jamie.


    Leon bratra šťouchl prstem do hlavy. „Haló, Jamie, je někdo doma?“ zažertoval a nedbale zvýšil hlas. „Deník. Pokoje ve východním křídle mají polopropustná zrcadla.“


    Tentokrát Jamie místo toho, aby sklopil zrak, odstrčil Leonovu ruku a zlostně na něj pohlédl.


    Leon se rozesmál. „Nekoukej na mě tak, bratříčku. Víš, že mě máš ve skutečnosti rád.“ Majetnicky zahákl ruku zezadu kolem Jamieho krku. „Řekni to.“


    Z Jamieho vyšlo jen ticho.


    „Řekni to,“ zopakoval Leon a zatnul tlusté prsty. „Řekni, že mě máš rád.“


    Jamie se mu vykroutil ze sevření. „Jdi někam, Leone.“


    Leon se proti němu postavil, v modrých očích mu hrálo pobavení i hrozba. Jamie neustoupil, ani když se nad ním o půl hlavy vyšší bratr varovně tyčil. Leonovy prsty se zkroutily v pěsti o velikosti kladiva. „V tomhle domě se možná fakt děje něco divnýho. Něco ti v hlavě musí dělat guláš, když si myslíš, že se mnou můžeš takhle mluvit.“


    „Jediný, co mi v hlavě dělá guláš, jsi ty, Leone.“


    „Ale no tak, kluci, buďte hodní,“ zavrněla Natalie chraplavě a vsunula se mezi bratry. Nadzvedla si masku o několik centimetrů, přitáhla si jednu z Leonových pěstí ke svým srdcovitým rtům a políbila její zjizvené klouby.


    Jamie znepokojeně zatěkal očima.


    Natalie posvítila baterkou do chodby za Leonem. Její paprsek přejel šestero dveří – tři na jedné stěně, dvě na druhé a jedny na vzdáleném konci. „Dveře na konci chodby jistě vedou na půdu.“


    Propletla své prsty s těmi Leonovými a táhla ho chodbou. Vydal se za ní jako štěně, které se chce zavděčit. Jamie je následoval a zlostně bratrovi hleděl na zátylek. Když došli ke dveřím, Leon ochranitelsky stáhl Natalii za sebe a otevřel je. Úzké dřevěné schodiště stoupalo do zatuchlé tmy. Na holých omítnutých stěnách schodiště vykvétala černá plíseň.


    „Jestli tohle vede do Emiliiny ložnice, tak jedny z nich musí být Walterův pokoj,“ řekl Jamie a ukázal na dvoje dveře, které stály naproti sobě na úpatí schodiště.


    Leon jedny z dveří otevřel. V místnosti za nimi byl objemný nábytek zakrytý ochrannými přehozy proti prachu. Zvedl nejbližší pokrývku a odhalil skříň z tmavého dřeva.


    „To nevypadá na ložnici Waltera Lewarna,“ řekla Natalie a prohlížela si hladký kamenný krb.


    Jamie otevřel protější dveře. „Tohle jo.“


    Vstoupili do ložnice, která se táhla až k zadní části domu. Vzadu v místnosti byla do všech tří stěn zapuštěna klenutá, kamenem orámovaná okna. Postel s omšelým červeným baldachýnem byla umístěna neobvykle doprostřed místnosti. Každý roh nebes zdobil dřevěný krucifix. Vysoký krb obklopovaly kamenné sloupy zdobené buclatými cherubíny s luky.


    Natalie přistoupila k posteli tak tiše, jako by v ní někdo spal.


    Prsty přejela po písmenech „WL“ vyražených do čela postele.


    „Který sloup vedl podle Emily do té tajné chodby?“ zeptal se Jamie a poklepal klouby prstů na sloupy.


    „Ten napravo, ptačí mozečku,“ okřikl ho Leon a loktem jej odstrčil stranou. Tlačil a strkal do daného sloupu, ale bezvýsledně. „Tak jak se to otevírá, Nat?“


    Zdálo se, že ho Natalie neslyší. Pohladila matraci. „Tady se…,“ odmlčela se a stiskla rty, jako by něco málem prozradila.


    „Tady se co?“ zeptal se Jamie.


    Než stačila odpovědět, Leon netrpělivě zopakoval: „Ptal jsem se, jak se to otevírá?“


    „Nemám tušení,“ přiznala Natalie a šla si prohlédnout sloupy. Prstem obkreslila oplácané obrysy cherubínů. „Koukněte na ně. No nejsou roztomilí?“


    Leon pohlédl na Jamieho a obrátil oči v sloup, čímž říkal: Vidíš, co všechno musím snášet? Prstem přejel po vnitřní straně sloupu. „Tady se to spojuje. Nejde to vidět, ale dá se to nahmatat. Podej mi páčidlo.“


    Jamie vytáhl páčidlo z brašny a podal mu ho.


    „Co to děláš?“ vykřikla Natalie, když se Leon chystal zabodnout páčidlo do neviditelného spoje.


    Podíval se na ni, jako by se pomátla: „Co bys tak řekla, že dělám? Otevřu to násilím.“


    „A co hluk? Někdo by to mohl slyšet.“


    „Jako kdo? Měla jsi pravdu, nikdo tady nebydlí.“


    „Pak se můžeme zbavit těchhle,“ řekl Jamie a sundal si masku.


    Natalie něžně položila ruku na cherubína. „Nesnesu pomyšlení, že poškodíme ty malé miláčky.“


    „Co je ti po tom, že je poškodím?“ zeptal se Leon.


    Opět nasadila svůj zastřený hlas. „Prosím, Leone. Někde musí být skryté tlačítko nebo něco podobného. Dej mi chvilku, abych ho našla.“


    Roztáhl rty do chlípného úsměvu. „Víš, že nedokážu říct ne, když mluvíš tímhle hlasem.“ Přetáhl jí masku na temeno hlavy a palcem přejel po jejích rtech. „Půjdu se podívat po těch polopropustných zrcadlech.“ Pohlédl na Jamieho. „Zůstaň tady a dávej pozor, kdybychom tu nakonec přece jen nebyli sami.“


    Jamie se s přikývnutím postavil na hlídku ke dveřím.


    Leon se vrátil na chodbu a vytratil se směrem k protějšímu křídlu domu.


    Natalie pokračovala ve své prohlídce cherubínů a marně pátrala po pohyblivých částech. Ztuhla, když ji kolem pasu objaly ruce a na uchu ji zahřálo zašeptání: „Chci tě.“


    „Jamie!“ zasyčela a zaryla mu loket do žeber. „Zbláznil ses?“


    Políbil ji na krk. „Bože, ty tak krásně voníš.“


    Odtáhla se od jeho rtů. „Leon se může kdykoliv vrátit…“


    „Seru na Leona,“ zavrčel Jamie a oči se mu zaleskly žárlivostí. „Když na tobě vidím ruce toho hajzla, mám chuť vraždit.“ Zatnul prsty, jako by si je představoval kolem Leonova krku.


    „Na to ještě nejsi připravený, Jamie.“


    „Chceš říct, že to neudělám?“ naježil se.


    „Ne. Říkám, že se musíme držet plánu. Nejdřív najdeme zlato a pak se postaráme o Leona.“ Natalie chytila Jamieho za ruku a zvedla ji ke svým rtům. „Dobře, miláčku?“


    Odtrhl ruku, jako by se jí dotkl rozeklaný jazyk chrliče. „Tohle nedělej. Nepochlebuj mi tak jako jemu.“


    „Nepochlebuju ti.“ Natalie ho znovu chytila za ruku. „To, co říkám jemu, nemyslím vážně. S tebou je to jiné.“


    Jamie ji rukou objal kolem pasu ve tvaru přesýpacích hodin a přitiskl ji k sobě. „Dokaž to.“ Ta slova byla zároveň žádostí i prosbou. Vsunul jí ruku do legín a zabořil prsty do pevného masa na jejích hýždích.


    „Ne, Jamie,“ zalapala po dechu, klopýtla a ztratila rovnováhu, když ji zatlačil dozadu. Její ústa s hvízdnutím vydechla, když dopadla na matraci. Do nosních dírek jí vlétl prach a něco dalšího, vůně, která byla stejně neodolatelně sladká jako odporně hořká a která v jejích očích zažehla téměř horečnatou záři.


    Už se nebránila, když jí stahoval legíny. Dychtivými prsty mu rozepnula džíny a stáhla mu je i s boxerkami ke kolenům. Přitáhla si ho mezi nohy a odolala zasténání, když do ní vklouzl. Natáhla ruce stejně jako krucifixy zdobící rám postele a zabořila nehty do matrace. Protrhla zpuchřelou látku, čímž se uvolnilo ještě více toho štiplavého parfému. Vdechla ho do plic a vystrčila boky směrem vzhůru.


    Jamie pevně přimáčkl své rty k těm jejím. Odvrátila hlavu, nechtěla, aby jeho dech zkazil omamnou vůni matrace. Zdálo se, že hořkosladká vůně proniká do všech pórů její bytosti a zmítá jejími smysly. S přivřenýma očima cítila, že nestoupá, ale klesá k vyvrcholení. Klesá, klesá, dolů, dolů, dolů do bezedného moře rozkoše.


    Do její mysli vstoupil hlas. Emily, sténal.


    Poté, jako by její smysly pronikly neviditelnou blánou, už nebyla s Jamiem sama. Na matraci se svíjela nahá těla. Vzduch byl prosycený jejich pižmovým potem a zadýchaným sténáním. Jejich ruce byly všude, hladily ji a svíraly, přiváděly ji k šílenství. Zajela nehty do Jamieho hýždí. Pokusil se jí vytrhnout, když ho škrábla do masa, ale držela se ho jako klíště a škubala hlavou vzhůru, aby se mu zakousla do krku.


    Emily! Emily!


    „Waltere,“ zahekal hlas v odpovědi. Byl to její hlas? Nepoznala to. Hlava jí vířila. Všechno navzájem splývalo, těla se rozpouštěla jedno do druhého jako horký vosk. Rychleji, rychleji, vzdychání, sténání, štípání, drápání, rozkoš přecházející v bolest…


    Najednou, jako když dirigent umlčí orchestr, všechno přestalo. Na okamžik ji pohltila temnota černá jako smrt. Pak se před ní zjevila Jamieho zarudlá, potem zmáčená tvář.


    „Ježíši Kriste,“ řekl zadýchaně a skulil se z ní na záda. „To bylo…,“ odmlčel se, když nenacházel slova.


    Natalie se nadzvedla na loktech a rozhlížela se kolem sebe, jako by jí dělalo potíže zorientovat se. Na rtech měla slanou, kovovou chuť. Dotkla se jich prstem a uviděla krev. Její pohled se přesunul k Jamiemu. Na krku, kde mu svými zuby protrhla kůži, se mu třpytily krůpěje krve.


    „Teče ti krev,“ řekla mu.


    Nahmatal kousnutí a pak dal ruce za záda. „Rozdrápala jsi mi zadek na cucky.“ Zakroutil hlavou a opět se pokusil vyjádřit své pocity. „To byla ta nejúžasnější šoustačka, jakou jsem kdy zažil, ale nejsem si jistej, že bych dokázal přežít další.“ Poznámka byla myšlena ironicky i vážně zároveň.


    Natalie znovu obkroužila místnost pohledem. „Měl ohledně tohoto místa pravdu.“


    „Kdo?“


    „Adam Piper. Není to jen dům, je to… něco dalšího. Dveře.“


    „Dveře?“ zopakoval Jamie.


    Jejich oči se při slabém vrznutí obrátily k chodbě. Vyměnili si zděšený pohled a pak vyskočili na nohy, zběsile si natahovali oblečení a utírali pot z tváří. Jamie si vyhrnul límeček polokošile, aby zakryl stopy po kousnutí. Natalie nechala svou masku viset za krkem, uhladila si vlasy a zkontrolovala, zda nemá kolem úst rozmazanou rtěnku. Zírali na dveře, ani jeden z nich se neodvážil nadechnout. Uplynul okamžik. Leon se neukázal.


    Natalie nafoukla tváře. „Mám pocit, jako by mi srdce každou chvíli mělo vyletět z hrudi.“


    „Já taky. Kurva, nesnáším tyhle starý, rozvrzaný baráky.“ Jamie vystrčil hlavu do chodby. „Leon je pryč už celou věčnost.“


    „Vážně?“ Natalie si uvědomila, že netuší, jak dlouhá doba od jeho odchodu uplynula. V zápalu jejich šíleného milování se čas rozplynul v mlhavé nic.


    Temnotu chodby náhle prořízlo světlo baterky. „To je on,“ řekl Jamie a sehnul se, aby z brašny vytáhl pistoli s krátkou hlavní.


    „Co to sakra je, Jamie?“ sykla Natalie, když zamířil na dveře. „Plán. Drž se plánu.“


    Přikývl a zopakoval bratrova varovná slova. „Jen pro jistotu.“


    Natalie se nadechla, aby se uklidnila a navrátila svému obličeji obvyklý našpulený výraz.


    Oslnivé světlo baterky se ponořilo do sytě červeného koberce na chodbě a odhalilo Leonovu drsnou tvář. Maska ďábla mu seděla na hlavě jako podivný červený klobouk. Uznale se usmál na pistoli a pak zavrčel: „Dej tu věc pryč z mýho obličeje.“


    „Kde jsi byl?“ zeptal se Jamie a poslušně sklonil zbraň. „Začínali jsme se bát.“


    „O čem to mluvíš?“ řekl Leon. „Byl jsem pryč jen pár minut.“


    Jamie zmateně svraštil čelo, ale už nic neříkal.


    Leonův úsměv se při pohledu na Natalii rozšířil. „Něco ti vehnalo barvu do tváří.“ Hladově si ji prohlížel jako někdo, kdo se chystá zakousnout se do steaku, a zeptal se Jamieho: „Viděls někdy něco, co bys chtěl šukat víc?“


    Jamie sevřel rty, jako by tušil, že se ho Leon snaží vylákat k tomu, aby řekl něco usvědčujícího. Jeho prsty sevřely rukojeť pistole, když Leon vykročil dopředu a položil Natalii ruce na pás. Leon se k ní naklonil a zašeptal jí do ucha: „Bože, jsem z tebe tak nadrženej. Co takhle najít si někde pokoj?“


    Natalie zpozorovala nebezpečný záblesk v Jamieho očích a rychle změnila téma. „Nemůžu přijít na to, jak se dostat do té tajné chodby.“


    „No nekecej,“ odpověděl Leon se samolibým uchichtnutím. Vzal ji za ruku a táhl ji směrem k chodbě.


    Vzdorovala jeho táhnutí. „Nemám na to náladu, Leone.“


    „Budeš ji mít, až ti ukážu, co jsem našel.“


    „Proč? Co…“


    „Uvidíš, uvidíš.“


    Dovolila mu, aby ji odvedl z místnosti. Jamie si přes rameno přehodil brašnu a cukl sebou, když se mu její řemen otřel o kousnutí na krku. S očima stejně tmavýma jako okna následoval Natalii a Leona k protějšímu křídlu domu. Zamířili do první místnosti za hlavním schodištěm. Jamie se zarazil, když se světlo jeho baterky zalesklo v korálkových očích páva sedícího na kamenné římse.


    Leon se uchechtl bratrově reakci a dloubl ptáka do jeho třpytivě modrého a tyrkysového peří. „Klid. Je vycpanej.“


    „Jo, já vím. Nejsem blbej,“ vypěnil Jamie.


    Leon s předstíranou nevinností zvedl ruce. „Nic takovýho jsem netvrdil.“


    Natalie na Jamieho upřela pohled a ten potlačil nutkání odseknout bratrovi další odpovědí. Prohlédli si zbytek pokoje – postel s nebesy, špinavá bílá peřina a polštáře, černá sametová lenoška, starožitný houpací kůň se stejně staře vypadajícím medvídkem v sedle, toaletní stolek, šatní skříň, francouzské dveře vedoucí na kamenný balkon.


    Leon mávl rukou nad tucty amatérsky vyhotovených akvarelů, které zaplňovaly stěny a na kterých byly vyobrazeny červenky, racci, havrani, zajíci, myši, jezevci a další divoká zvířata. „Bezcenná snůška hovadin.“


    Natalie se dívala do zrcadla, jež zabíralo celou délku stěny ve výklenku vedle krbu. Dotkla se skla tak nejistě, jako by skrz ně její ruka mohla zmizet.


    Jamie pocítil náhlé nutkání zeptat se: „Co vidíš?“


    „Dveře,“ odpověděl Leon za ni.


    Jamiemu poskočilo srdce, když pomyslel na to, co mu Natalie řekla ve vedlejším pokoji. Zaslechl je snad Leon? Ne, nemohl. Byl příliš daleko.


    Natalie byla podle všeho příliš rozptýlená, než aby si té náhody všimla nebo se o ni zajímala, a přejela prsty po pozlaceném rámu zrcadla. Dřevo bylo popraskané a rozštípané. Na sousední zdi chyběl kus omítky. „Tos udělal ty?“ zeptala se Leona.


    V reakci na její nesouhlasný tón se zamračil. „A co když jo? Krucinál, tobě se tady asi vážně dost líbí.“


    „Docela jo,“ připustila. „Je to jako…“ Snažila se najít správná slova. „Tenhle dům mi přijde od všeho tak vzdálený. Jako by zbytek světa neexistoval.“


    „Vím, jak to myslíš,“ souhlasil Jamie. „Čas se tu zdá být zvláštní. Nějak zkreslený.“


    „Zkreslený?“ zasmál se Leon. „Jsem ohromen, bratříčku. Nevěděl jsem, že znáš tak složitý slova.“


    Jamie při té povýšenecké poznámce opět zaskřípal zuby.


    Leon jednou rukou odsunul Natalii stranou a prsty druhé ruky vpáčil do mezery mezi zrcadlem a rozbitou omítkou. Zrcadlo vyjelo ven na tichých pantech. Za ním byl dlouhý červený závěs. „Tadá,“ zvolal Leon, odhrnul závěs a odhalil úzkou chodbu.


    „Hurá,“ řekla Natalie a nadšeně zatleskala.


    Leon rozpřáhl ruce jako umělec, který přijímá potlesk. Naklonila se k němu, jako by ho chtěla políbit, ale místo toho kolem něj proskočila do chodby. Podíval se na ni s jakýmsi zamračeným úšklebkem a nebyl si jistý, zda ho její škádlení rozčiluje, nebo baví. Odhrnula druhý závěs na protější stěně a odhalila další polopropustné zrcadlo, jež směřovalo do prázdné místnosti, černé téměř jako uhel.


    „Zatraceně,“ řekl Jamie. „Je to přesně tak, jak tvrdila Emily.“


    „Jasně že je,“ odpověděla Natalie s náznakem rozhořčení. „Moje prababička by nelhala.“


    Přejela baterkou kolem dokola a osvítila cihlové zdi pokryté pavučinami, rozpadající se strop z hrubé omítky a trámy prolezlé červotočem. Několik metrů nalevo od ní do tmy strmě stoupalo schodiště. Po její pravici bylo schodiště vedoucí dolů.


    Natalie kráčela v Emiliiných stopách a sestoupila po schodech do chodby vtěsnané do tmavého prostoru mezi místnostmi v přízemí. Světlo její baterky dopadlo na dřevěný panel. Zatáhla za mosaznou kliku v jeho středu. Malý panel se uvolnil a ona zamžourala kukátkem za ním. Když její oči přivykly tmě, rozeznala nejasné tvary pohovky a křesel v obývacím pokoji. Leon a Jamie sestupovali po schodech a jejich kroky zněly dutou ozvěnou. Ustoupila stranou, aby mohli střídavě nahlížet kukátkem.


    „Musím uznat, že babča zatím říkala pravdu,“ přerušil mlčení Leon. Při pohledu na schody se mu hlas zachvěl očekáváním. „Uvidíme, jestli dá tři ze tří.“


    Přejel prsty po hranách, kde se schody střetávaly se stěnami. Na rozdíl od toho, co stálo v deníku, nebyla mezi dřevem a cihlami ani škvírka. Napnul tricepsy a pokusil se posunout schodiště do strany. Ani se nepohnulo. Vyjmul z opasku páčidlo a bodal do dřeva, dokud čepel nenašla oporu mezi schodišťovým stupínkem a podstupnicí. Páčivými pohyby doprovázenými skřípěním uvolňujících se hřebíků stupínek uvolnil. Posvítil si do mezery baterkou. Zklamaně zasyčel. V trojúhelníkové prohlubni za schodištěm byla vidět pouze kamenná dlažba.


    „Kde jsou ty padací dveře?“ přemýšlela Natalie nahlas.


    „To mi řekni ty.“


    „Možná nejsme na správném místě.“


    „Tohle je přesně to místo popsané v deníku.“


    „Co když Walter padací dveře zablokoval, protože Emily věděla, kde jsou?“ navrhl Jamie.


    „Ano, to bude ono,“ řekla Natalie.


    Leonovi se v hrdle ozvalo pochybovačné zabručení. Pokračoval v páčení schodiště. Po několika minutách mu u nohou ležela hromada rozštípaného dřeva. S potem stékajícím z čela se přikrčil a zapadl do zvětšeného otvoru. Poklepal páčidlem o dlažbu a ozvalo se tupé, tvrdé zadunění. Čtverce z hladkého kamene k sobě těsně přiléhaly. Jako chirurg u operačního stolu natáhl ruku za sebe a řekl: „Kladivo a dláto.“


    Jamie mu podal požadované nářadí. Leon natočil dláto ke spoji a silně udeřil kladivem. Úlomky kamene se odrazily od stěn.


    Chodbou se rozlehlo tak hlasité řinčení, že by probudilo i mrtvé, kdyby spali někde poblíž. Znovu udeřil do dláta, procházel spoje a hledal slabá místa.


    Po dalším tuctu úderů kladivem nářadí odhodil. „Bez pneumatický vrtačky to v žádným případě neprorazíme.“


    Natalie se vtěsnala do dutiny vedle něj. „Musí existovat způsob, jak to otevřít,“ řekla a prsty přejížděla po dlažbě a stěnách ve snaze najít něco, co by mohlo sloužit jako otevírací mechanismus.


    Leon udeřil pěstí do podlahy. „Buď prabába pěkně kecala, nebo ten hajzl Walter nechtěl riskovat, že se do jeho hrobky dostane někdo další.“


    „Jestli zablokoval tenhle vchod, dovnitř musí vést ještě nějaká jiná cesta,“ řekl Jamie.


    Nataliino dokonalé čelo poznamenaly slabé vrásky. „Máš recht, ale kde by mohla být?“


    Uplynulo několik vteřin ticha.


    „No?“ naléhal Leon.


    „Dej jí šanci popřemýšlet,“ napomenul ho Jamie. Leon po něm vrhl zamračený pohled, ale Jamie se odvrátil a nastražil uši směrem k chodbě. „Slyšíte to?“


    „Co?“ zeptala se Natalie.


    „Zní to jako tekoucí voda.“


    Natalii náhle něco napadlo a s vykulenýma očima vylezla z otvoru.


    „Kam jdeš?“ zavolal za ní Leon, když se prohnala kolem Jamieho a rozběhla se chodbou.


    „Adam Piper slyšel tekoucí vodu, když sem poprvé přišel,“ odpověděla Natalie, aniž se ohlédla. „Myslel, že prasklo potrubí.“


    „No a?“ Leon zůstal bez odpovědi, popadl své nářadí a zamumlal: „Nevím, kdo je větší blázen – jestli ona, nebo my, že jdeme za ní.“


    Po deseti nebo patnácti metrech dorazila Natalie ke kamenným schodům vedoucím dolů. Po těle jí naskočila husí kůže, když sestupovala do studeného, vlhkého vzduchu. Od spodního schodu se táhla chodba se stěnami z žulových kvádrů. Levá stěna byla posetá něčím, co vypadalo jako slizké řasy oranžové a zelené barvy. Mezi spárami dolních kvádrů prosakovala voda a vytvářela potůčky na dlaždicích porostlých mechem, než odtekla dál protější stěnou.


    Natalie tiše odrecitovala několik slov z knihy Mezi světy: „‚Usoudil jsem, že chodba prochází pod vstupní halou. Druhé kamenné schody vedly nahoru do další chodby.‘“


    Srdce jí lehce poskočilo, když se před ní objevily druhé schody. Zavedly ji do chodby s cihlovými zdmi. Přidřepla k dřevěnému panelu zapuštěnému v cihlách.


    Přes panel byl zaklíněn kus dřeva, jako by ho měl držet zavřený. Lehce zadýchaný Jamie stanul po jejím boku. „Ježíši, Nat, na chvíli jsem myslel, že jsem tě ztratil.“


    Leon nebyl daleko za nimi. „Ještě jednou takhle vyrazíš a přehnu si tě přes koleno.“


    „Tohle je tajný panel, kterým se Adam Piper poprvé dostal do těchhle chodeb,“ pověděla jim Natalie. „Jeho syn Henry ho našel náhodou.“ Zdůraznila to slovo, jako by to ani v nejmenším nepovažovala za náhodu.


    Marně se snažila odtrhnout kus dřeva od panelu. S nadsazenou trpělivostí rodiče, který jedná s bezradným dítětem, Leon řekl: „Počkej, pusť mě k tomu.“ Znovu vytáhl páčidlo a bez námahy uvolnil kus dřeva. Panel na skrytých pantech poskočil dovnitř, jako by na něj zatlačila neviditelná ruka.


    Leon nasadil strašidelný hlas. „Óóó. Děsivý.“


    „Určitě je tam pružina,“ řekl Jamie.


    Leon k němu naklonil obočí, které říkalo: Fakt, jo, myslíš?


    Protáhli se otvorem. Natalie přejela baterkou po dlouhé obdélníkové místnosti za ním – červené dlaždice se vzorem fleur de lis, k tomu sladěné ražené tapety, dva stříbrné svícny s červenými svíčkami na dvojici třpytivých kamenných podstavců, červená sametová pohovka a naproti ní křeslo před otevřeným krbem.


    „Lewarnův pokoj,“ pronesla téměř zbožně tichým hlasem. „Sem bez Walterova svolení nikdo nesměl.“


    Její baterka posvítila na olejomalby ve výklencích, které lemovaly krb. Svraštila čelo.


    Na jednom z obrazů špulilo rty růžolící miminko v očekávání sání z matčina prsu plného mléka. Žena na své dítě shlížela skrz těžká víčka nevyspalých očí. Na malbě ve druhém výklenku měla ta samá žena v očích zděšení. Muž s obnaženou hrudí, jehož vyrýsované svaly připomínaly ty Leonovy, vytrhával dítě z matčiny náruče. Klidný a odhodlaný výraz muže, který vrážel dýku do krku dítěte, dělal celý výjev ještě děsivějším.


    Natalie se otočila při cvaknutí západky a uviděla, že se tajný panel sám od sebe zavřel.


    „Ta věc má svou vlastní hlavu,“ užasl Jamie.


    Nataliin pohled se vrátil k podivně nekrvavé ráně na dítěti. Její zlatavé oči se zaleskly něčím, co mohly být slzy. Do tváře se jí vehnalo podráždění, když Leon potěžkal v rukou svícen a řekl: „Tohle je ryzí stříbro. Musí to mít hodnotu nejmíň pár tisíc.“


    „To je sakra to jediný, co tě zajímá?“ zamručela Natalie.


    „Co tě tak rozrušilo, že…,“ započal otázku, když si ale všiml obrazů, přestal a chápavě nadzvedl obočí. Rychle se vrátil ke svým předchozím úvahám. „Kdo by tady nechal takový věci jen tak ležet?“ Zamračil se, jako by ho ta otázka trápila.


    „Ne všichni jsou materiálními věcmi tak posedlí jako ty, Leone.“


    „Říká holka, co tráví polovinu života nakupováním.“


    „Jo, no, možná jsem změnila svoje priority.“


    Leon ze sebe vydal pochybovačné: „Pch!“


    Jamie přejel prsty po třpytivých zelenočerných skvrnitých podstavcích. „Na omak je to jakoby…“ Hledal správné slovo. „Šupinatý. Zajímalo by mě, z čeho je to vyrobený.“


    „Z hadce,“ řekla mu Natalie. „To je druh horniny, která se tu vyskytuje.“


    „Proto se poloostrov jmenuje Lizard?“


    Otázka zůstala bez odpovědi. Natalie se znovu zadívala na dítě a její pohled se upřel na dýku zabodávající se do jeho bledého těla.


    Jamie se také zahleděl na ten strašlivý obraz. „To bych si na zeď nepověsil, ani kdyby mi zaplatili.“


    „Vy prostě nedokážete ocenit dobrý umění,“ řekl Leon.


    „Tomuhle říkáš dobrý umění?“


    Leon se zasmál. „Říkám tomu dva týdny na Bahamách.“


    „Protože jich není,“ zamumlala Natalie slova vyřezaná do dřevěného panelu nad krbovou římsou.


    „Kindermond,“ řekl Jamie.


    „Vraždění dětí,“ dodala Natalie zasmušile.


    „Takže Walter si vystavil tyhle obrazy, aby si připomínal, co jeho zbraně udělaly skopčákům.“ Jamie vyfoukl vzduch mezi rty. „Představ si, že bys měl na svědomí takový svinstvo. Ubohej parchant.“


    „No jo, je s podivem, že se na sebe ten ubohej, zazobanej parchant dokázal podívat do zrcadla,“ ucedil Leon sarkasticky.


    Ta slova přiměla Natalii, aby se rozhlédla po místnosti. „Zrcadlo. Kde je to zrcadlo?“


    „Jaký zrcadlo?“ zeptal se Jamie.


    Pohnula se, aby z jednoho z podstavců vzala černobílou fotografii. Do mosazné destičky na rámu bylo vyryto: „Walter Lewarne. 1915.“ Stál strnule uprostřed fotografie a v obleku s vestičkou vypadal každým coulem jako zámecký pán. Walterovy krátké tmavé vlasy byly uprostřed rozdělené pěšinkou. Jeho oči upřeně hleděly z hlubokých důlků. Stál naproti svému odrazu ve vysokém klenutém zrcadle zasazeném mezi závěsy. Jeho tenké rty byly zkřivené, jako by byl znechucen tím, co vidí.


    „Tohle zrcadlo,“ řekla Natalie.


    „Nevypadá to jako tenhle pokoj,“ poznamenal Jamie.


    „Taky není. Fotografie byla pořízena v tajném sklepě pod touhle místností. Odtamtud se ozývá ten zvuk tekoucí vody.“


    Jamie luskl prsty a ukázal na Natalii. „A tak Adam Piper našel sklep. Nemám pravdu?“


    „V podstatě jo. Sklep byl zatopený, a tak zrcadlo přemístil sem nahoru.“


    „Co je na tom zrcadle tak výjimečnýho?“ zeptal se Leon.


    „Walter ho používal jako portál.“


    „Jako co?“


    „Dveře.“


    „Walter se snažil komunikovat s mrtvými vojáky, že ano?“ řekl Jamie.


    Tou poznámkou u Natalie vyvolal pohled, kterým jako by chtěla přehodnotit, jestli Jamie náhodou není vnímavější, než si myslela. „Ano, chtěl je požádat o odpuštění, ale místo toho otevřel dveře něčemu jinému, co se tak mohlo dostat na tento svět.“


    „Tipnu si, co to ‚něco jinýho‘ bylo,“ usmál se Leon pohrdavě a významně si poklepal na masku ďábla.


    Natalie přinesla zarámovanou fotografii z druhého podstavce. Vybledlý barevný snímek byl rodinný portrét muže středního věku, o něco mladší ženy a dívky na prahu dospělosti. Dívka seděla mezi mužem a ženou na pohovce z Lewarnova pokoje. Ona i žena měly vzpřímená záda a vážné tváře. Muž se naopak hrbil na polštářích a působil nevalným, znuděným dojmem. Všichni tři byli oblečeni do svého nejlepšího nedělního oděvu – muž v šedém obleku a bílé košili s rozhalenkou u krku, žena v černých šatech ke kolenům a dívka v nabíraných červených šatech. Zdálo se, že jemné rysy obličeje dívka zdědila po ženě a oči velké jako sova po muži, zatímco světle hnědé vlasy, které jí spadaly na ramena, patřily jen jí. Ženinu decentně nalíčenou tvář rámovalo vlnité blond mikádo. Muž měl své stříbřitě černé vlasy sčesané dozadu jako filmový padouch.


    „To je George a Sofia a jejich dcera Heloise,“ vysvětlila Natalie.


    „A kdo jsou do prdele George, Sofia a Louise?“ zeptal se Leon tónem, kterým dával jasně najevo, že ho odpověď nezajímá.


    „Heloise,“ opravila ho Natalie. „Bydleli tu v polovině devadesátých let. Pak se jednoho dne prostě vypařili. Nebo to tak vypadalo.“ Její pohled sklouzl na vydlážděnou podlahu. „Adam Piper našel Georgovu a Sofiinu kostru ve sklepě. Zemřeli hlady poté, co je Heloise tam dole uvěznila.“


    „Ježíši, zabila svoje rodiče,“ ošil se Jamie. „Proč?“


    „Podle některých prý za to, že se její otec chystal prodat Fenton House, aby zaplatil svoje dluhy z hazardu. Jiní se domnívají, že to bylo kvůli Bytosti. Tak Adam Piper nazývá démona, kterého Walter vpustil do domu.“


    „Už to chápu,“ zasmál se Leon. „Louise byla…“


    „Heloise,“ opravila ho Natalie znovu.


    „Louise…,“ zopakoval s posměšnou radostí: „Byla posedlá.“


    Jamie se na bratra pochybovačně podíval. „Posedlá?“


    „Jo, však víš, jako ve Vymítači ďábla.“


    „Klidně si dělej srandu, Leone, ale jak víš, že opravdu nebyla posedlá?“ řekla Natalie.


    Vyštěkl smíchy. „Jak to vím? Protože je to ta největší kravina, co jsem kdy slyšel. Tak to vím. Přísahám bohu, že jestli o tomhle uslyším ještě slovo, začnou padat hlavy. Jediný, co chci, je dokončit to tady a vypadnout odsud.“


    Natalie ukázala na podlahu. „Pak se musíme dostat do sklepa.“


    „A jak to asi máme udělat?“


    „Jsou tady někde padací dveře.“


    „No to je prostě skvělý, další padací dveře,“ zabručel Leon sarkasticky.


    Natalie si klekla na všechny čtyři. Lezla po místnosti a zkoumala podlahu. Její prsty po chvíli spočinuly na prasklé dlaždici. Strčila do škvíry svůj dlouhý nehet. Přejela jím k prasklině, tenké jako papír, v černé spárovací hmotě. Obkreslila čtverec o rozměru čtyři krát čtyři dlaždice.


    „Tady je to,“ zašeptala vzrušeně. Vstala a pospíchala ke krbu.


    „Co to děláš?“ zeptal se Jamie, když přejížděla prsty po dřevěném panelu s vytesaným nápisem.


    „V knize se píše, že tato písmena otevírají padací dveře.“


    „V jaké knize?“


    „V tý zatracený knize od Adama Pipera,“ vypěnila Natalie. „Přestaň se ptát na hlouposti a nech mě přemýšlet.“ Několik vteřin mlčela a pak zpaměti odříkala: „Písmena byla hladce nalakovaná, bez viditelných spojů mezi nimi a dřevěnou deskou za nimi.“ Tlačila a rýpala do písmen a dodala: „Chvíli se zdálo, že se nic nepohnulo, ale najednou se ozval zvuk, jako by vyskočila pružina.“


    S očekáváním pohlédla na popraskané dlaždice, ale žádný „zvuk, jako by vyskočila pružina“ se neozval.


    Bratři si vyměnili pohled, když si opět začala pohrávat s písmeny. Leon zakroutil prstem u spánku a pak řekl: „Kašlu na to, je to k ničemu.“ Vzal Jamiemu brašnu, vytáhl kladivo a vší silou jím udeřil do prasklé dlaždice.


    Jamie si zakrýval oči, zatímco všude létaly úlomky keramiky.


    „Zadrž!“ vykřikla Natalie, když Leon zvedl kladivo k další ráně. Ukázala na podlahu. „Podívej.“


    Hrana čtverce o rozměru čtyři krát čtyři dlaždice se o centimetr nadzvedla. Leon poklekl na jedno koleno a položil těsně nad čtverec své dlaně. Mírně se zachvěl, když ho polechtaly ledové prsty vzduchu. „Zpod podlahy jde průvan.“


    Jamie vyměnil pistoli za šroubovák. Vsunul jeho plochou hlavu do tenké mezery mezi okrajem a přilehlými dlaždicemi a zatížil ho svou vahou. Leon udělal totéž s páčidlem. Chvíli se skřípěním vzdorovaly. Poté, jako by skutečně vyskočila pružina, se padací dveře vzpřímily. Podzemní místnost vehnala bratrům do tváří svůj vlhký dech. Jamie si stiskl nos, aby zabránil kýchnutí.


    Leon nakoukl do otvoru. Přejel paprskem baterky po kamenných schodech až k dlažebním kostkám ponořeným do mělké vrstvy průzračné vody. K jejich uším dolehlo slabé zurčení tekoucí vody.


    Natalie s ostražitostí kočky přistoupila k padacím dveřím. Na jejich spodní straně byl vyrytý krucifix, na mnoha místech poškrábaný. „Svatý Michaeli, archanděli, braň nás v boji; proti zlobě a úkladům ďáblovým budiž nám záštitou,“ zašeptala a natáhla ruku ke krucifixu, ale zastavila se těsně před ním.


    „Co jsi říkala?“ zeptal se Jamie.


    Zopakovala ta slova a dodala: „Slouží na ochranu před zlými duchy.“


    „K tomu je ten kříž?“


    Přikývla. „Má zabránit tomu, aby ze sklepa uniklo cokoliv zlého.“ Její pohled se stočil k nejvyššímu schodu. „Tam našli George a Sofii. Představte si takovouhle smrt.“


    Jamie se při té představě otřásl. „Aspoň měli jeden druhýho.“


    „Divím se, že jeden toho druhýho nesežral,“ řekl Leon. „To bych udělal já.“ Poplácal Natalii po zadku. „Je tam tolik masa, že by mi to vystačilo na celý týdny.“


    Věnovala mu slabý trpělivý úsměv.


    „To je zvrácený, Leone,“ zašklebil se Jamie. „Dokonce ani ty bys něco takovýho neudělal.“


    „Chceš se vsadit? Kdyby na to přišlo, udělal bych cokoliv, jen abych přežil. Klidně bych sežral i ten tvůj hnusnej ksicht.“ Leon trhl obličejem směrem k Jamiemu se zuby vyceněnými jako Hannibal Lecter.


    Natalie si povzdechla. „Bože, ty jsi takovej kretén, Leone.“


    Zazubil se na ni. „Jo, ale i tak mě miluješ.“ Spustil nohu na nejvyšší schod, zaváhal a nejistě se podíval na padací dveře. „Určitě jsi mě sem nepřivedla, abys mě oddělala stejně jako George a tu, jak se jmenuje?“


    „Nenasaď mi brouka do hlavy,“ řekla Natalie a jízlivě zkřivila rty.


    Zasmál se a poslal jí polibek, než pokračoval v sestupu. Od zatopených dlaždic se na žulových stěnách odrážely paprsky světla. Podzemní místnost měla stejné rozměry jako místnost nad ní. Na jedné stěně visela dvojice dlouhých ošuntělých černých závěsů.


    „Tohle není ta hrobka,“ zavolal Leon na své společníky se zklamáním v hlase.


    „Neřekla jsem, že je to ona,“ odpověděla Natalie. „Myslela jsem, že by tam dole mohla být cesta do hrobky.“


    „No, žádný dveře tady nevidím. Jsou tu jen starý, prohnilý závěsy a díra ve zdi.“


    „Díra ve zdi?“ zopakoval Jamie.


    „Jo, část stěny se zhroutila. To tudy sem teče voda.“


    „Je tam zrcadlo?“ zeptala se Natalie dychtivě.


    Leon otráveně zavrčel. „Řekl jsem ti, že už nechci slyšet ani slovo o zrcadlech nebo portálech nebo –“


    „Ty už toho taky nech, Leone,“ opáčila Natalie, když sestupovala do sklepa. Její nohy se otřásly zimou. S každým krokem blíž k vodě teplota prudce klesala. Část zdi po její levé ruce spadla dovnitř a roztrousila po podlaze žulové kvádry a kusy malty. Ze zejícího kulatého otvoru přibližně ve výšce prsou vytékal stálý proud vody. Vnitřek díry vypadal, jako by ho vyhladila tisíciletá eroze.


    Její pozornost se přesunula k sametovým závěsům sahajícím až na zem. Lehce se pohupovaly ve vodě, která ohlodávala jejich roztřepené lemy.


    Nejistě vstoupila do vody a rozvířila chomáče světlých usazenin. Voda sahala až ke kotníkům jejích bot s nízkým podpatkem. I přes kožený materiál bylo Natalii tak chladno, že jí dech zahvízdal mezi zuby. „Ta voda je ledová!“


    Leon ponořil ruku do lesknoucího se jezírka. Rychle ji zase vytáhl. „Bože, je tak ledová, až to pálí. Ani náhodou nepřitéká z prasklýho potrubí.“


    „Musí přitékat hluboko z podzemí,“ usoudil Jamie v podřepu nahoře na schodech.


    „Dům je postavený na přírodním prameni,“ řekla Natalie a přesunula se k závěsům. „Odtud pochází název Fenton House. Jedná se o variantu slova venton, což je cornwallský výraz pro pramen. Mezi přírodními prameny a paranormální aktivitou prý existuje souvislost. Má to co do činění s energií, kterou vyrábí tekoucí voda. Díky tomu se pak můžou snadněji objevit duchové.“


    Leon zavrtěl hlavou a odevzdaně si povzdechl.


    Natalie chvíli tiše stála před závěsy, jako někdo, kdo uctívá něčí hrob. Vsunula mezi ně své dlouhé prsty. Materiál byl na povrchu slizký. Když rozhrnula závěsy, obočí se jí svraštilo.


    Leon se při pohledu na prázdnou stěnu za závěsy ironicky zasmál. „Tohle místo prostě musíš milovat.“


    Natalie se dotkla rezavé skoby, na které zrcadlo kdysi viselo, a zamumlala: „Kde jsi?“


    „Tak co teď, zlato?“ Leonova otázka měla uštěpačný nádech. „Nějaký další chytrý nápady?“


    „Nech toho, Leone,“ okřikl ho Jamie.


    Leon na něj zlostně pohlédl a jeho zorničky se v paprsku Jamieho baterky stáhly do velikosti špičky špendlíku. „Vážně pokoušíš svý štěstí, bráško.“


    Natalie si okusovala nehty a nahlas přemítala: „Musí existovat jiná cesta.“ Její pohled se vrátil ke kulatému otvoru v protější stěně. „Zajímalo by mě, kam to vede.“


    „Jestli si myslíš, že tam vlezu, abych to zjistil, tak na to zapomeň,“ řekl Leon.


    „Stejně by ses tam nevešel,“ podotkl Jamie.


    „Zato ty ano,“ prohlížela si Natalie Jamieho štíhlou postavu.


    Leon vyprskl smíchy tak silně, až se popadl za břicho. „Ty jsi k nezaplacení, Natalie. Proč bys něco dělala sama, když to za tebe může udělat tvůj malej ctitel, co?“


    Při slově „ctitel“ se zachvěla, ale zachovala kamennou tvář. V žádném případě netušil pravdu. Ten parchant byl příliš arogantní na to, aby ji kdy podezíral, že ho podvádí, zvlášť s Jamiem. „Jdi do prde–“ začala mu to vracet, ale zarazila se, když ji upoutal pohyb shora. „Jamie, pozor!“


    Jen co Jamiemu v uších zaznělo její varování, do zad jej udeřilo něco podobného kladivu. Vyrazilo mu to dech a on spadl ze schodů do ledové vody. Před očima mu probleskla bílá světla, když narazil čelem na dlažební kostku. Vrávoravě se zvedl, kašlal, prskal a držel se za hlavu.


    Leon se škrábal nahoru po schodech.


    Natalie přispěchala Jamiemu na pomoc a zavolala na Leona: „Prosím, řekni mi, že to dokážeš otevřít.“


    Z jejích slov se Jamiemu rozbušilo srdce ještě silněji než předtím. Jistě mohla znamenat jen jedno. Podíval se na vrchol schodiště. Ze rtů mu vyklouzlo zasténání, částečně kvůli bolesti, která mu projela páteří, ale převážně proto, že si ověřil správnost svého podezření – padací dveře byly zavřené.


    Leon strčil do padacích dveří. Nepohnuly se. Sklepem se rozléhala rána za ranou, jak se dveře marně snažil otevřít. Změnil taktiku a svými širokými zády se opřel o krucifix. Na krku mu naběhly žíly, když zatlačil vzhůru. Nic. Ani vrzavý náznak pohybu.


    Leon trhl pohledem k Jamiemu. „Kde je brašna?“


    Jamie ukázal na strop a zaskřehotal: „Tam nahoře.“


    „Do prdele!“ Leon zamžoural na svůj mobil. „Nemám signál. Máte někdo signál?“


    Jamie a Natalie se podívali na své telefony. „Ne,“ odpověděli.


    „Do prdele! Do prdele! Do prdele!“ Leon udeřil pěstí do padacích dveří a konstatoval to, co jim všem bylo nad slunce jasné. „Jsme v pasti.“


    Natalie se vydala po schodech nahoru. „Uhni mi z cesty. Podívám se.“


    „A co myslíš, že asi tak dokážeš?“ odvětil Leon. „Sama jsi říkala, že tenhle Lewarne se chtěl ujistit, že se odsud nic nedostane. Proč myslíš, že je ten poklop tak tlustej?“


    Jamie si opatrně nahmatal bouli na čele a pak si prsty přejel po tepajících kloubech na páteři. „Záda mě bolí jak čert.“


    „Dobře ti tak, ty nepoužitelnej debile,“ řekl Leon. „Proč jsi ty padací dveře nehlídal?“


    „Jak jsem mohl vědět, že se takhle zavřou?“ zaprotestoval Jamie a v teniskách mu čvachtalo, když šplhal k padacím dveřím. Dotkl se krucifixu, jako by se bál, že vzplane. „Co to sakra vůbec způsobilo?“


    „Nejspíš průvan.“


    „Ten poklop je na průvan příliš těžký…,“ začala Natalie, ale zmlkla, když ji Leon zpražil temným pohledem.


    „Možná je v domě ještě někdo další,“ zauvažoval Jamie. „Co se stalo s tou holkou, která tady dole uvěznila svoje rodiče?“


    „Heloise je mrtvá,“ řekla Natalie. „Oběsila se ve stejném okně jako Walter.“


    „Proč?“


    Natalie pokrčila rameny. „Od zabití rodičů se skrývala v tajných chodbách.“


    „Ale říkala jsi, že tu žili v devadesátých letech.“


    „To ano. Nějak v chodbách přežila přes 20 let. Spáchala sebevraždu v den, kdy odtud Adam Piper a jeho rodina odjeli. Možná už nezvládla myšlenku, že by tu zůstala sama.“


    Leon pomalu zasyčel a přitiskl si dlaně k hlavě, jako by chtěl zajistit, aby se mu nerozskočila.


    Natalie a Jamie si vyměnili pohled. Ten výraz v jeho tváři viděli už předtím, obvykle předznamenával násilný výbuch. Napjatě ho sledovali a čekali, co udělá.


    Náhle vyskočil, seběhl po schodech a s cákáním se brodil vodou. Předklonil se a sevřel v rukou žulový kvádr o velikosti mikrovlnné trouby. Se zaúpěním ho vytáhl nahoru. Udělal několik vratkých kroků, než kvádr vyklouzl z jeho sevření a s dunivým žuchnutím dopadl na podlahu.


    „Ta zatracená věc je celá od slizu,“ řekl a ukázal jim hrudky průsvitné hmoty na dlaních. „Co je to za sajrajt?“


    „Vypadá to jako žabí vajíčka,“ řekla Natalie.


    Leon pokynul Jamiemu. „Pomoz mi s tím.“


    „Moje záda se na to úplně necítí,“ namítl Jamie.


    „Seru ti na záda!“ vybuchl Leon.


    Jamiemu se podivně zablesklo v očích, když zahlédl, že za Leonovým hněvem se skrývá něco neznámého – bylo to zoufalství, nebo dokonce strach? Vždy měl svého bratra za nebojácného, za někoho, kdo se vyžívá v nebezpečí. Jamiem projelo jakési elektrické mravenčení, když si uvědomil, že možná, jen možná, narazil na Leonovu slabinu.


    Sešel dolů po schodech a ztuhl, když vstoupil do ledové vody. Bratři chytili kvádr za oba konce. Jamie stáhl ruce a zhnuseně pokrčil nos nad mazlavými vlákny slizu, které mu visely z prstů.


    „Hele, já vím, co to je,“ řekl Leon a jeho úšklebek se mu vrátil. „Jsou to zvratky démona, jako ve –“


    „Vymítači ďábla,“ vložila se do toho Natalie. „Tenhle vtip jsi už říkal.“


    Leon se na ni zazubil.


    Jamie znovu popadl kvádr a pokusil se zvednout svou stranu. S hvízdnutím vydechl, když se mu v páteři rozhořela bolest. Kvádr se šplouchnutím spadl zpátky do vody. Váhavě se narovnal a masíroval si záda. „Dej mi minutku.“


    Leon ponořil ruku do vody. „Hele, myslím, že ta voda stoupá.“


    Natalie zkusila hloubku nohou. Voda sahala téměř až po horní okraj její boty. „Máš pravdu. Je to o dobrých pár centimetrů hlubší. To bude asi tím deštěm.“


    „Co když bude pršet celou noc?“ polekal se Jamie. „Myslíte, že by se voda mohla dostat až ke stropu?“


    „Jestli jo, tak se aspoň nebudeme muset bát, že umřeme hlady,“ řekl Leon se suchým fatalismem. Zlostně pohlédl na žulový kvádr, jako by ho ten nepoddajný předmět urazil. Nafoukl tváře a znovu ho s námahou zvedl do náruče. Jako silák, který právě prochází zkouškou síly, zdolával schody až nahoru. Když dosáhl vrcholu, rozmáchl se kvádrem jako beranidlem. Zdálo se, že se celý sklep zachvěl, když kvádr narazil do padacích dveří. Vyklouzl mu z ruky a on uskočil stranou, aby mu nerozdrtil prsty na nohou. Kvádr se s rachotem řítil dolů po schodech a se šplouchnutím dopadl do vody.


    Leon zkoumal poklop. Jedinou stopou poškození byla malá promáčklina v místě, kde kvádr narazil na krucifix. „Co to má, kurva, být?“ vykřikl. „Tohle je… To je…“ Nedokázal najít slova. Ztěžka dosedl na schod a znovu si přitiskl ruce k hlavě.


    Jamie se na bratra taktéž zahleděl s nedůvěrou. Nikdy předtím ho takto neviděl. Leon seděl shrbený na schodech a vypadal menší, nějak scvrklý. Celý život si kvůli Leonovi připadal vysoký asi tak půl metru. Nic, dokonce ani píchání s Natalií, to nezměnilo – nic, tedy až do teď. Téměř cítil, jak roste, jako nějaký parazit, který se živí strachem. Byl to ten nejúžasnější a nejkrásnější pocit. V tu chvíli mu nezáleželo na zlatě, a dokonce ani na Natalii. Jediné, co chtěl, bylo najít způsob – jakýkoliv možný způsob –, jak si ten pocit udržet.


    Otočil se a s čvachtáním došel k díře. Posvítil baterkou do otvoru. Tunel připomínající hrdlo se kroutil vzhůru do inkoustově černé tmy. Prstem přejel po silné vrstvě slizu pokrývající mírně zvlněný povrch tunelu. Přičichl si k prstu a přidušeným hlasem řekl: „Smrdí to jako zkažená vejce.“


    „Plynný sirovodík,“ upřesnila Natalie. „Produkují ho sirné bakterie v podzemních vodách.“ Zatímco na ni oba bratři udiveně zírali, přistoupila k otvoru a nabrala tolik želatinového slizu, co by se pod nehet vešlo. „To bude nejspíš ono – bakteriální sliz.“


    Leon přimhouřil oči, jako by náhle přemýšlel nad tím, jak dobře ji zná. „Plynný sirovodík? Sirné bakterie? No pane, ty jsi úplná studnice vědomostí. To jsi taky vyčetla v knize Adama Pipera?“


    „Ano. Walterovo zrcadlo tím bylo pokryté.“


    „Je to nebezpečný?“ zeptal se Jamie.


    „Nejsem si jistá. Mohlo by být.“


    Leon se nepobaveně zasmál. „Takže jestli se neutopíme nebo neumřeme hlady, otrávíme se k smrti plynem. Je to fakt čím dál lepší.“


    „Aspoň to nejsou démonovy zvratky,“ utrousil Jamie suše. Promnul sliz mezi prsty. „Je kluzký jako lubrikant. Ať už je to nebezpečný, nebo ne, pomůže mi to proklouznout tou dírou.“


    „To tam fakt vlezeš?“ zeptal se Leon.


    „Máme snad jinou možnost? Jak neustále opakuješ, Leone, je načase, abych se pochlapil.“


    V Jamieho hlase zazněla nově objevená odvaha. Leon se lehce zamračil, netušil, co si o tom má myslet. Podíval se na Natalii. „Správně bys tam měla vlézt ty.“


    Než stačila odpovědět, Jamie nekompromisně prohlásil: „Ne, půjdu já.“ S každým slovem v něm rostl vzrušující pocit síly. Když se však ohnul, aby nakoukl do díry, pochybnosti mu ji hned chtěly ukrást. Opravdu by to mohl zvládnout?


    Chceš snad radši strávit zbytek života lezením Leonovi do zadku? ozvala se jiná část jeho já.


    Na to si ani nemusel odpovídat. Vydoloval ze sebe úsměv a podíval se na Leona. „Brzo nashle.“


    „Opatrně,“ řekl Leon a jeho hlas byl tak plný obav, až Jamieho píchlo studem.


    Jdi do prdele, Leone, pomyslel si roztrpčeně. Jdi do prdele za to, že se pro jednou chováš jako bratr.


    Podíval se na Natalii a přál si, aby to neudělal. Jemné stíny zvýrazňovaly její plné rty, vysoké lícní kosti a kočičí oči. Bože, byla tak nádherná. Hrozilo, že ho přemůže touha ji políbit. Upřel pohled k otvoru. Zdálo se, že na něj také zírá, doširoka otevřený, čekající…


    Jamie se nadechl jako někdo, kdo se chystá ponořit do neznámých hlubin, a vrhl se do díry. Rameny se otíral o její stěny a s nataženýma rukama se prodíral vpřed. Otřásl se, ne však kvůli ledové vodě, ale proto, že si byl téměř jistý, že leze do tlamy nějaké živé bytosti.


    Kroutil se dál kluzkým tunelem a stoupal k… K čemu? S každým metrem, který urazil, se látka pokrývající stěny víc a víc srážela v lepkavou bílou hmotu. Setřel si z očí hrudky. Sirný zápach byl neúnosně intenzivní. Jak Natalie říkala plynu, co tenhle sliz vylučoval? Vodík-něco nebo tak podobně. Nedokázal jasně uvažovat. Hlava se mu točila. Dýchal tak mělce, jak to jen šlo.


    Tunel se vyrovnal. Jeho baterka osvětlila plochý úsek skály, na němž leželo několik centimetrů vody. Kroutil se dál. Tunel se kolem něj bez varování stáhl jako právě polykající hrdlo. Z plic se mu v panice dralo hekání. Nemohl se hýbat. Jsi v pasti! křičela jeho mysl. Teď už se mu netočila jen hlava. Samotný tunel jako by se mu před očima otáčel jako buben pračky. Rychleji, rychleji, závratně rychle, rozmazaný. Slizké stěny pulzovaly a vytlačovaly z něj vzduch. Umřeš!


    Pevně sevřel víčka, když ho zaplavila vlna hrůzy. V duchu viděl, jak se jeho pohřbená mrtvola rozkládá, až je nakonec k nerozeznání od bílých usazenin.


    Svatý Michaeli, archanděli, braň nás v boji; proti zlobě a úkladům ďáblovým budiž nám záštitou.


    Nějakým způsobem si k němu ta slova odněkud našla cestu. Bojoval s dechem a vyslovil je nahlas. „Svatý Michaeli, archanděli, braň nás v boji; proti zlobě a úkladům ďáblovým budiž nám záštitou.“


    Příliš pozdě na modlitby, ušklíbl se jiný vnitřní hlas s jakýmsi zlomyslným potěšením. Po tom, co jsi udělal, si tady zasloužíš zemřít. Co za šmejda si to rozdá se snoubenkou svýho bratra?


    „Jdi do prdele!“ Jamieho odpověď byla přidušený výkřik. Bušil pěstmi do skály. „Já jsem na řadě. Já!“


    Stěny jako by před jeho údery ucukly a povolily své sevření, sice jen o kousek, ale i to stačilo, aby ho to pobídlo k novému úsilí. Zatáhl břicho a zadržel dech. Snažil se o klidné a metodické pohyby, nohama se zapíral a rukama přitahoval. S úlevou hekal, zatímco se centimetr po centimetru posouval vpřed. Tunel se náhle svažoval dolů, jako tasemnice se zavrtával hlouběji do útrob domu. A pak, stejně náhle jako uvízl, se Jamie s rostoucí rychlostí klouzal po vodní skluzavce.


    S trhnutím se zastavil, když se tunel opět vyrovnal. O několik metrů dál se voda zúžila na pouhý pramínek a sliz vyschl do žlutozelené krusty. Tunel byl nyní dost velký na to, aby se Jamie mohl plazit po loktech jako člen přepadového komanda.


    Unaveně zamžoural. Byl před ním snad nějaký otvor?


    Ztuhlý chladem a únavou se plazil dál. Rty se mu zachvěly dalším vzlykem úlevy, když prsty přejel přes okraj kulatého otvoru. Baterka mu vypadla z ruky a s rachotem narazila na tvrdý povrch. Slizký jako novorozeně vyklouzl z tunelu na suché dlaždice. Dlouhou chvíli tam jen ležel a hltal studený, solí nasáklý vzduch. Když se mu do končetin navrátil dostatek sil, posadil se a opět uchopil baterku. Oči měl vypoulené jako král Ropucha. Z úst mu vybublal slabý hysterický smích.


    Vyškrábal se na nohy a doklopýtal do středu čtvercové místnosti. Stěny a strop byly z pevné skály protkané žilkami zeleného a červeného hadce. Kromě zrezivělých zamřížovaných dveří zabíraly každý kousek stěny tlusté dřevěné police. A každý kousek těch polic zabíraly zlaté cihly.


    Čas ani slaný vzduch zlato nijak nepoznamenaly. Úhledné hromádky obdélníkových cihel zářily ve světle baterky, jako by byly osvětleny zevnitř.


    Jamie jednu cihlu zvedl. Jeho unavené ruce se třásly pod její vahou. Nepatrné vroubky na jinak hladkém povrchu připomínaly otisky prstů. Otřel ji a pak si přiložil prsty k nosu. Nebyla cítit žádná mosazná vůně. Vlastně nebylo cítit vůbec nic. Uprostřed slitku bylo vyraženo „999.9 RYZÍ ZLATO“. Po obou stranách byl nápis „KRÁLOVSKÁ MINCOVNA R.M.R.“ a „400 oz“. Kolik to bylo v kilech? Potěžkal cihlu. Musela mít takových deset nebo jedenáct kilo. Takže to znamenalo, že jedna cihla měla jakou hodnotu? Šest set tisíc liber? Možná víc.


    „Šest set tisíc.“ Jeho slovy proběhl záchvěv smíchu. Oči se mu leskly horečným vzrušením, když cihly počítal. Deset, dvacet, třicet, čtyřicet, padesát… Víc. Mnohem, mnohem víc.


    Jeho baterka vrhala šílené stíny, když se dal do tance a zpěvavým hlasem pronesl: „Jdi do prdele, Leone. Už tě nepotřebuju. Jděte všichni do prdele. Už nikoho nepotřebuju.“ Ne, to nebyla pravda. Jazykem si přejel po rtech. Stále cítil sladkou chuť Nataliiny rtěnky. Potřeboval ji. A co víc, potřeboval, aby byla jen a jen jeho. Představa, že se jí Leon dotýká, ho užírala jako kyselina.


    Do myšlenek se mu vloudil posměšně slabý hlásek. Tak co s tím budeš dělat?


    „Já… já…,“ koktal a třásl se bezmocným vztekem.


    Ty co? Uděláš to samý jako vždycky – na všechno se vykašleš.


    „Nebojím se ho.“


    Do jeho mysli vklouzl úlisný smích. Dokaž to.


    „Dokážu to!“ zařval a rty mu pokropily sliny. „Postarám se o to, aby se jí už nikdy nedotkl.“


    Budeš potřebovat zbraň. Hlas nyní zněl povzbudivým tónem.


    „Mám pistoli.“


    Tak na co čekáš? Leon ji možná právě teď šuká.


    Jamie při té představě procedil vzduch mezi zuby. Ozvalo se tvrdé zacinkání, když vracel zlatou cihlu na polici. Otočil se ke dveřím. Slaný vzduch místy zkorodoval železné mříže na šířku prstu. Zarachotil dveřmi, čímž uvolnil spršku rezavých vloček. Zámek držel pevně. Zapřel se nohou o jednu tyč a rukama zatlačil do té vedlejší. Mříže se s praskáním a skřípěním postupně ohýbaly. Ruce měl napjaté jako dráty vysokého napětí, zaklonil hlavu a dal do toho všechnu sílu, která v něm zbyla.


    Jedna tyč se s hlasitým zařinčením zlomila. Jamie vrávoral dozadu k polici. Se závratí a bez dechu se opřel čelem o zlato. Něžně a láskyplně, jako by hladil Natalii, přejížděl prsty po hedvábném kovu.


    Uplynula chvíle, než se dokázal vzdát toho doteku a znovu se zaměřit na dveře. Spodní polovina zlomené tyče ležela na zemi. Horní polovinu uvolnil z lůžka a páčil sousední tyč, dokud nebyla mezera dostatečně široká, aby se jí protáhl.


    Jak Emily popsala, od hrobky stoupala chodba se stěnami z pevné skály. Po jedné nebo dvou minutách dopadlo světlo baterky na kamenné schody, které stoupaly k vodorovné šedé desce. Na pravé stěně visel ze řetězu železný kruh posetý rezavými skvrnami.


    Zatahal za kruh. Po tlumeném cvaknutí se ozvalo něco, co znělo, jako když se rozbíhají rezavá ozubená kola. Skryté protizávaží pomalu a vytrvale zvedalo kamenný poklop. Strčil hlavu do trojúhelníkové dutiny za poškozeným schodištěm. Schody se posunuly stranou do výklenku ve stěně, a tím vznikla mezera dostatečně široká na to, aby se jí mohl protáhnout štíhlý muž jako on nebo Walter Lewarne.


    Ozvalo se další cvaknutí a padací dveře se začaly zavírat. Popadl rozbitý stupínek schodů a zapřel ho mezi silnou žulovou desku a podlahu. Dřevo se mírně prohnulo a pak se padací dveře se zachvěním zastavily.


    Než se vydal do chodeb, zaklínil tam další kus dřeva. I když nad zemí bylo tepleji, po těle mu znovu přeběhl mráz. Opravdu by mohl na Leona namířit zbraň a stisknout spoušť? Zavrtěl hlavou. Koho se snažil oklamat?


    Jsi ubožák. Ten tichý hlásek byl zpět, prodchnutý výsměchem. Bylo jasné, že se z toho vykroutíš.


    Jamie svěsil hlavu. Byly to jenom řeči, hromada ničím nepodložených nesmyslů. Leon to věděl. A Natalie to brzy zjistí také. Na to ještě nejsi připravený, Jamie. Její předchozí slova se mu zaryla do břicha jako nůž. Možná už tušila, že není takový, za jakého se vydává. Dokázal si představit to pohrdání v jejích očích, až si uvědomí, že nikdy neunikne ze spárů svého bratra. Ta myšlenka mu vzala sílu z nohou. Zapotácel se a natáhl ruku, aby získal rovnováhu. Udeřil dlaní do chladného dřeva, potom tlak zmizel a on procházel zdí jako…


    Jako duch.


    Ta slova mu zazněla v hlavě, když se překotil na bok a dopadl na něco měkkého a chlupatého. V nose ho polechtal zatuchlý zvířecí pach. Přetočil se na záda a uviděl, jak se část dřevem obložené stěny zavřela. Tajné dveře hladce zaklaply zpět na své místo. Posvítil si baterkou kolem sebe. Jeho pád zmírnil velký starý koberec z medvědí kůže. Po těle mu naskočila husí kůže, když studený, vlhký vítr rozvlnil závěsy.


    Postavil se a udělal několik nejistých kroků směrem k chodbě, než se zprudka zastavil. Světlo baterky posvítilo na olejomalbu tlusté ropuchy. Na vteřinu – jen na vteřinu – se zdálo, že její černé oči poseté zlatými tečkami září a pulzují životem.


    Jamie zamrkal. Měl snad halucinace? Možná mu ten vodík, nebo co to bylo, zamotal hlavu. Francouzskými dveřmi opět zachřestil vítr. Několika hlubokými nádechy si pročistil plíce.


    V jeho mysli se ozýval hlas, ponoukající, naléhavý – zbraň, zbraň, zbraň.


    Spěchal do chodby. Očima těkal kolem, než se jeho zrak ustálil na dveřích pod schodištěm. Na mosazné destičce byl vyrytý nápis „Lewarnův pokoj“. Otevřel dveře a při pohledu na brašnu se mu na čele objevily hluboké vrásky. Napůl doufal, že tam nebude. Tahal za sebou nohy, jako by mu je vcucával mokrý písek, a přistoupil k tašce. Vytáhl startovací pistoli a ve tváři se mu mísil výraz úzkosti a vzrušení.


    Odklopil válec a napočítal šest nábojů. V autě řekl Natalii, že náboje jsou slepé. Oba věděli, že je to lež. Zbraň byla upravena pro střelbu ostrými náboji. Ze vzdálenosti větší než pár metrů se s ní nedalo nic trefit, ale zblízka byla nepříjemně účinná. Zamířil a představil si Leonův pohledný, vztekem zkroucený obličej.


    „Bum,“ vyslovil nehlasně.


    Přistoupil k vyřezávanému dřevěnému panelu nad krbem. „Protože jich není,“ zašeptal a přejel prsty po tajemném vzkazu. „Stálo to za to?“ uvažoval nahlas. Chvíli mlčel, jako by doufal, že mu vzduch odpoví. Se zavřenýma očima se nadechl a zamumlal si pro sebe: „Vzmuž se, Jamie. Vzmuž se. Buď teď, nebo nikdy.“


    Slabé cvaknutí jej donutilo oči zase rychle otevřít. Sotva se písmen dotkl, ale nějakým způsobem spustil otevírací mechanismus. Padací dveře se vysunuly na šířku prstu.


    „Jamie, jsi to ty?“


    Při zvuku Nataliina hlasu zahnal příval touhy jeho zbývající pochybnosti. „Jo, jsem to já,“ zavolal nazpět a běžel pro dláto.


    Leon tlumeně zavýskal. „Nikdy mě nenapadlo, že tak rád uslyším tvůj hlas, bráško!“


    Jamie se křivě usmál. Díky, že jsi jako obvykle debil, Leone, měl chuť odpovědět. Díky tomu je to mnohem snazší. Zabodl dláto do přední hrany poklopu a zvedl ho nahoru.


    Padací dveře se otevřely s takovou silou, že ho odhodily dozadu a dláto mu vyletělo z ruky. Schoval pistoli za záda, vyškrábal se na nohy a nakoukl do sklepa. Leon a Natalie se k sobě choulili na schodech a třásli se zimou. Voda vystoupala až na dva spodní schody. Jamie nakrčil nos, když k němu dolehl závan sirných výparů.


    Leon se zeširoka usmál. „Dokázals to, Jamie. Tys to, kurva, dokázal,“ vykřikl s jakýmsi nevěřícným polovičním smíchem. „Myslel jsem, že na to nemáš.“


    „Překvapuješ mě,“ odpověděl Jamie s vážnou, kamennou tváří.


    Leonův úsměv ochabl. V očích se mu mihlo jakési nejisté světlo, jako by tušil, ale ještě nechápal, že se rovnováha změnila. „Co se stalo?“


    „Co si myslíš, že se stalo? Plazil jsem se tím smradlavým slizem, dokud jsem nenašel cestu ven.“


    „Jaké to bylo?“ zeptala se Natalie. V té otázce byla jakási zvrácená zvědavost.


    „Bylo to…“ Jamie se na okamžik ponořil do hloubavého ticha. „Bylo to jako se znovu narodit.“


    Natalii se na tváři rozlil úsměv, jako by to byla odpověď, ve kterou doufala. „Teď jsi připravený, Jamie.“


    „Připravený na co?“ zeptal se Leon.


    V odpovědi se od něj odvrátila a prudce ho strčila do hrudi. S ústy rozevřenými v němém šoku rozhodil ruce a zoufale se snažil udržet rovnováhu. Při dalším strčení se skácel zády do vody. Pak se Natalie vrhla k padacím dveřím.


    Na několik vteřin byl Jamie příliš překvapený, než aby reagoval. Leon se vynořil s přiškrceným řevem. Jamie se vzpamatoval, chytil Natalii za nataženou ruku a vtáhl ji do Lewarnova pokoje.


    Leon se vyškrábal na nohy a vyprskl: „Co to, kurva, je?“


    Jamie měl najednou sucho v ústech. Kolikrát už o tomto okamžiku snil? Kolik nocí probděl, když si v duchu nacvičoval, co v té chvíli řekne? Ztěžka polkl a našel v sobě dostatek sil, aby mohl promluvit. „Jaký je to pocit, bratře?“ Jeho vlastní hlas mu zněl podivně – příliš klidně, příliš sebejistě.


    „Jakej myslíš, že je to pocit? Je to ledový.“


    „Nemluví o vodě,“ ozvala se Natalie a pohrdavě zkřivila rty. „Mluví o –“


    Jamie ji syknutím umlčel. Byla to jeho chvíle, nikoho jiného. Pomalu a s požitkem z každého slova řekl: „Nat a já spolu už několik měsíců šukáme.“


    Leon chvíli bez hlesu pohyboval rty, než odpověděl: „Blbost!“


    Jamieho rty nadzvedl ošklivý úsměv. „No jo, musí to být blbost, co? Protože jak by tebe někdo mohl podvést? Takový dar ženám od Pánaboha?“ Pohlédl na Natalii. „Řekni mu to.“


    „Je to pravda.“ Její tón byl neúprosně věcný. Leon zkřivil obličej do téměř komické, bizarní grimasy.


    Jamiemu se v hrdle vzedmul neodolatelný výbuch smíchu. „Jaký je to pocit?“ dožadoval se vítězoslavně. „Jaký je to pocit? No? No?“


    Leon vybuchl dalším řevem a řítil se po schodech nahoru. Ustrnul, když Jamie zpoza zad vytasil pistoli.


    „Co s tím jako chceš dělat?“ zavrčel Leon. „Střílí slepýma, ty blbečku.“


    „Opravdu?“ Jamie se snažil co nejlépe napodobit bratrův charakteristický drzý úšklebek. „Přesvědčíme se o tom?“


    Leon na něj nejistě hleděl a zdeptaně zaskřípal zuby. „Jestli na mě budeš dál mířit, tak ti kurva radím, abys ji dokázal i použít.“


    Jamie natáhl kohoutek pistole, jako by chtěl říct: Tak schválně.


    Leon těkal pohledem mezi zbraní a bratrovýma posměšnýma očima. „Za tohle tě zabiju, Jamie.“


    „Ne, pokud tě zabiju první.“ Jamieho úsměv se rozšířil. „Kdo ví? Možná bude tvůj duch strašit v téhle díře, zatímco my s Nat se budeme opalovat na karibské pláži a přemýšlet, jak utratit všechno to zlato.“


    „Zlato?“ zopakovali Natalie a Leon jednohlasně.


    „Já jsem vám to ještě neřekl?“ Jamie se odmlčel, chtěl z té chvíle vyždímat maximum. „Emily nekecala. Pod domem je tolik zlata, že by se za něj v Karibiku dal koupit celej ostrov.“


    „Další kecy,“ sykl Leon.


    „No, to se ty nikdy nedozvíš, viď?“


    „Nemáš koule na to, abys mě zastřelil, bratříčku.“


    Jamieho úsměv se při té provokativní poznámce zachvěl. „Nepokoušej mě, Leone. Přísahám, že to do tebe napálím.“


    „Tak do toho.“ Leon doširoka rozpřáhl ruce a do tváře se mu vrátil jeho úšklebek. „Zmáčkni spoušť!“


    „Prostě ho zavřeme tam dole,“ naléhala Natalie a sahala po padacích dveřích.


    „Ne!“ vykřikl Jamie tak prudce, až stáhla ruku.


    Bratři na sebe hleděli a sváděli tichý souboj. Jamiemu zbledly klouby na rukojeti pistole, když Leon pronesl: „Vždycky jsem si říkal, jestli s tebou něco není špatně, Jamie.“ Poklepal si na spánek. „Něco tady nahoře.“


    „Jestli je, pak je to tvoje vina.“


    Leon se ušklíbl ještě víc. „Vždycky za to může někdo jinej, že jo, Jamie? No, tentokrát ne. Tentokrát tě naučím, co to znamená převzít odpovědnost za svoje vlastní činy.“ Jeho pohled sklouzl k Natalii. „A až skončím s ním, vyřídím si to s tebou. Až budu hotovej, žádnej chlap do tebe už nikdy nebude chtít strčit ptáka. Co si počneš bez svý hezký tvářičky?“ Posměšně se vrátil k jejich rozhovoru v autě. „Neumí číst mapy. Neumí řídit. Nedokáže ani udělat pořádnej sendvič.“ Odmlčel se a dodal: „Nemůže ani počít dítě.“


    Nataliiny rty se zúžily do bezkrevné vzteklé linky. „Ty parchante.“


    Leon se opět zakřenil na Jamieho. „Vsadím se, že jsi to nevěděl, co? Nefunguje jí děloha. Ve skutečnosti jsem si ji nikdy nechtěl vzít. K čemu je ženská, která ti nemůže dát dítě? Popřemýšlej o tom, bratříčku. Stojí ti za to?“


    „Zasranej parchante!“ Nataliiny oči vzplanuly jako zlaté plameny, strhla z prstu diamantový zásnubní prsten a hodila ho po Leonovi. Proletěl mu kolem obličeje a žbluňkl do vody.


    Zasmál se. „Další na seznamu – neumí házet, ani kdyby jí to mělo zachránit život.“


    Natalie popadla páčidlo. „Silácký řeči, na to tě užije, Leone. Uvidíme, jestli jsi taky muž činu.“


    Prsty měl sevřené v pěsti, ale jeho nohy zůstaly přikované na místě.


    Nataliiny rty se odlepily od jejích dokonalých bílých zubů. „Vždycky máš jen plnou hubu keců, Leone.“ Natáhla se, aby pohladila Jamieho v rozkroku. „Jamie je desetkrát takovej chlap, než kdy budeš ty.“


    Leon se znovu vzteky zašklebil a vrhl se k padacím dveřím. Hlaveň pistole se v přítmí zableskla bílou a oranžovou barvou. Místností se rozlehlo uši drásající zadunění. Leonovy ruce vystřelily k jeho hlavě. Zpod nich mu do očí stékala krev. Chvíli se potácel sem a tam s ústy otevřenými v tichém výkřiku. Pak se mu oči přetočily v bělmo a zhroutil se jako loutka, které někdo přeřízl provázky.


    Jamie na něj zíral, jako by nevěřil vlastním očím. Byl Leon mrtvý? Opravdu mohl být mrtvý? Probral se z vytržení, když Natalie kopla do padacích dveří. Zaklaply se s dunivou konečností. Strčila do nich páčidlem, ale ani se nepohnuly. Když se přesvědčila, že drží pevně, obrátila se na Jamieho.


    Pistole se mu třásla v ruce. Opatrně ji odstranila z jeho sevření. Ovinula mu ruce kolem krku a políbila ho tak silně, že se mu z těla vytratilo veškeré napětí. Když se odtáhla, řekl s rozechvělým povzdechem: „Miluju tě.“ Znovu zamrkal, překvapený sám sebou. V očích se mu mihlo něco podobné strachu, když čekal na Nataliinu odpověď.


    S úsměvem mu přejela prstem po čelisti. „Dobře.“


    „Chci, abys věděla, že…,“ koktal neobratně. „No, je mi to úplně jedno.“


    „Co je ti jedno?“


    „Jestli můžeš mít dítě, nebo ne. Stejně nechci děti. Chci říct, kdo by chtěl přivést dítě do tohohle zatracenýho světa?“


    Nataliin úsměv ochabl. „Nemluvme o tom.“ Její odpověď byla prázdná, zbavená emocí.


    „To mi nevadí. Už nikdy o tom nemusíme mluvit, pokud nebudeš chtít.“


    Natalie se lehce usmála, naklonila se a znovu přitiskla své rty na ty jeho. Během jejich polibku zabloudil očima k padacím dveřím. Odtáhl své rty a zeptal se: „Myslíš, že je mrtvý?“


    „Jestli ne, tak brzo bude.“ Zatahala ho za ruku. „Ukaž mi to zlato.“


    Jamie se sehnul pro brašnu. Skrz rozepnutý zip na něj vykoukla maska ducha. Na Jamieho čele naskočila znepokojená vráska. „A co Leonův duch? Myslíš, že tady bude strašit?“


    „Ano,“ přitakala Natalie bez zaváhání.


    Jamie se otřásl. „Bude strašit i nás za to, co jsme udělali?“


    „Jeho duch bude navždy svázán s tímto domem, takže ne, pokud tu nebudeme bydlet.“


    „Bydlet tady?“ zopakoval Jamie nedůvěřivě. „Radši bych bydlel v papírové krabici.“


    „Tak pojďme udělat to, kvůli čemu jsme sem jeli,“ vyzvala ho Natalie.


    Jamie vrátil nářadí do brašny a přehodil si ji přes rameno. Ještě naposledy se podíval na padací dveře. „Sbohem, bratře,“ zašeptal, než přistoupil k tajnému panelu. Nekladl žádný odpor, když ho zatlačil dovnitř. U průchodu se sehnul a vedl Natalii po schodech dolů do chodby pod vstupní halou.


    Položil dlaň na žulovou stěnu porostlou řasami, jako by se snažil vycítit, co se děje ve sklepě.


    Žádný zvuk – ani slabé zurčení tekoucí vody – nedolehl k jeho uším.


    „Děje se se mnou něco?“ zauvažoval nahlas.


    Natalie ho vzala za ruku. „No, právě jsi střelil svého bratra do hlavy, takže…“ Odmlčela se a významně mlaskla jazykem.


    Jamie odtáhl svou ruku. „Přijde ti to vtipný?“


    Natalie si povzdechla. „Jamie, někdy musíš tančit s ďáblem, abys dostal, co chceš.“


    „A to znamená co?“


    „To znamená, abys teď nevyšiloval.“ Přidržela palec a ukazováček na centimetr od sebe. „Jsme takhle blízko.“


    Jamie se zhluboka nadechl a odhodlaně přikývl. Znovu ho chytila za ruku a rychle jej táhla nahoru po dalších schodech. Když se blížili k obývacímu pokoji, na mysli mu vytanul král Ropucha, jeho oči jako zlaté mince a kůže podobná té hadí. Připadalo mu, že odněkud z blízka slyší hrdelní kvákání! Zastavil se a těkal očima, jako by čekal, že na něj bude zírat král Ropucha.


    Natalie se ohlédla přes rameno. „Co je?“


    „Je to…,“ zaváhal a cítil se hloupě při pomyšlení, že by jí to měl povědět.


    To jen dům vrže ve větru, řekl si sám pro sebe.


    Na obě strany obličeje mu položila dlaně hebké jako okvětní lístky. „Jen pomysli na tu karibskou pláž. Může být naše. Všechno může být naše. Jen se musíme soustředit. Dobře?“


    Jamie přikývl. Ujal se vedení a otočil se bokem, aby mohl proklouznout mezerou mezi schodištěm a stěnou. S úlevou zjistil, že dřevěné podpěry pod tlakem padacích dveří nepovolily.


    „Takže schodiště se opravdu hýbe,“ řekla Natalie se zadostiučiněním v hlase. Prsty přejela po okraji kamenné desky. „Walter to sem musel dát poté, co Emily našla hrobku.“


    „Nedivím se mu, vzhledem k tomu, co je tam dole.“


    Natalie sestupovala po schodech, oči jí zářily vzrušením. Náhle se zastavila a zašeptala: „To je ona!“


    „Kdo?“


    „Emily.“


    Jamieho oči poletovaly sem a tam jako můry kolem žárovky. „Já nic nevidím.“


    Natalie se podívala na strop. Natáhla ruku, aby pohladila žíly hadce. „Samozřejmě,“ zamumlala si pro sebe, jako by si právě uvědomila něco zřejmého. „Spiritistický éter.“


    „Spiritistický co?“


    „Některé horniny můžou uchovávat nadpřirozenou energii.“ Natalie přitiskla Jamieho ruku k hadci. „Cítíš ty vibrace?“


    „Ne.“


    „Protože jsi zablokovaný. Otevři se, Jamie. Dovol si vnímat neviditelné.“


    „Vnímat neviditelné? Co to znamená?“


    „Někdy, když se něco stane, zanechá to za sebou neviditelnou stopu.“ Natalie se to snažila vyjádřit tak, aby to Jamie pochopil. „Představ si to jako UV popisovač. Dává to smysl?“


    „Ani ne, ale na tomhle místě mi nedává smysl vůbec nic.“ Z vnějších koutků Jamieho očí se protáhly zamyšlené vrásky. „Vzpomínáš si na naše první setkání?“


    „Jo, bylo to v tom příšerným nočním klubu na Lambeth Road.“


    „Leon tě vystavoval jako trofej. Myslel jsem, že jsi jen další z jeho barbín. Netrvalo dlouho, než jsem si uvědomil, že jsi víc než jen umělé opálení a prodloužené vlasy, ale…“ Jamie se odmlčel, jako by se bál, že ji jeho slova urazí.


    „Ale nemyslel sis, že jsem až tak ujetá,“ vyplnila Natalie prázdná místa a v očích jí zajiskřilo pobavení.


    Slabě se pousmál. „Něco takovýho.“


    „Copak nevíš, že je v pořádku být blázen, když jsi boháč? Takže pojďme zbohatnout.“ Natalie na Jamieho mrkla a táhla ho chodbou.


    Po těle mu naskočila husí kůže, částečně kvůli klesající teplotě, ale hlavně při pomyšlení, že zlato znovu uvidí, že se ho dotkne, že ucítí chladnou hebkost jeho zářivého povrchu.


    „Před námi je světlo,“ řekla Natalie.


    Jamie zamžoural do tunelu. Tam, kam nedosáhlo světlo baterky, byla jen černočerná tma.


    Natalie nastražila uši do tmy. „Slyším nějaký hlas. Slyšíš ho taky?“


    „Ne. Co říká?“ zeptal se Jamie s váhavostí člověka, který ve skutečnosti nechce znát odpověď.


    „Kindermond.“


    Kindermond.


    To slovo jako by Jamiemu znělo v uších ozvěnou, když se vynořily rezavé dveře hrobky. Ohnuté železné tyče stlačily Nataliina ňadra na stranu, když se mezi nimi protahovala. Světlo její baterky se odráželo od zlata a naplňovalo chladnou místnost hřejivou září.


    „To je on!“ zalapala po dechu. „To je Walter.“


    „Co dělá?“ V Jamieho hlase bylo slyšet jen málo zájmu. Jeho pohled byl upřený na zlato.


    „Škrábe se jako nepříčetný. Je celý od krve.“


    Jamie vypadal, že Natalii neslyší. Dotkl se zlata, jako by se chtěl znovu ujistit, že je skutečné. Bože, bylo tak krásné. Nic ho nemohlo poskvrnit. Ne rez. Ne čas. Dokonce ani spiritistický… Ať už se té blbosti říkalo jakkoliv.


    Tak tohle, tohle opravdu stojí za to, šeptal mu v mysli samolibý hlas.


    „Tady to je!“


    Nataliino nadšené zvolání přitáhlo jeho pohled. S vykulenýma očima zírala na něco na podlaze poblíž díry ve zdi. Poklekla na kolena, jako by se chtěla modlit. Dlaždice před ní se třpytily jako roztavené zlato. Natáhla ruku a ponořila ji do kuželu světla.


    Když k ní Jamie přistoupil, uviděl, že na podlaze leží dlouhé zrcadlo v klenutém stříbrném rámu. „Tohle tu předtím nebylo.“


    Natalie na něj úkosem pohlédla. „Víš to určitě?“


    „Ano. Po mně tu musel být ještě někdo.“ Jeho oči nervózně pátraly ve stínech. Zamžoural do otvoru. „Myslíš, že Leon mohl –“


    „Ne,“ přerušila ho Natalie, která otázku předvídala. „Leon je mrtvý. A i kdyby nebyl, do té díry by se nevešel.“


    Jamie se zamračil. „Možná tady to zrcadlo bylo a já si ho jen nevšiml.“ Jeho zrak se stočil zpět ke zlatu. Pohled na něj mu vyhladil vrásky na čele. „Soustředil jsem se na jiné věci.“


    S přehnanou opatrností vsunula Natalie prsty pod zrcadlo, zvedla ho do svislé polohy a opřela o polici. „Podívej se do zrcadla. Podívej se co nejvíc zblízka a řekni mi, co vidíš,“ zašeptala a naklonila se ke sklu, až jej zamlžila svým dechem.


    „Co jsi říkala?“ zeptal se Jamie nepřítomně, aniž by spustil oči ze zlata.


    „Nic, jen něco, co kdysi řekl někdo, koho obdivuju.“


    Jamie rozepnul zip brašny a vysypal ji. Maska ducha vypadla na dlažbu a po ní následovala změť nástrojů sloužících k vloupání do domu. Zvedl zlatou cihlu a podržel ji v náručí jako novorozeně. „Počítám, že BMW unese tak pět set kilo. Takže si dnes můžeme odvézt padesát cihel. Pro zbytek se budeme muset ještě aspoň jednou vrátit.“ Vložil zlatou cihlu do tašky a sáhl po další. Ozvalo se slabé cinknutí, jak ji pokládal vedle té první. „Nerad tu nechávám třeba jen jednu cihličku, ale…“


    „Jamie.“


    Nataliin hlas zněl tiše, ale bylo v něm cosi vážného, co ho přimělo se na ni podívat. Nadvakrát na ni překvapeně pohlédl.


    Její šaty a spodní prádlo ležely u jejích nohou. Třpytivé světlo zrcadla tančilo po jejím vypracovaném těle. Její bradavky vyčnívaly v chladném vzduchu jako dvě nábojnice. Z tmavých dvorců vycházely sotva patrné spleti modrozelených žilek. Nešlo jen o její nahotu, která mu opět vyryla hluboké vrásky do čela. Přes obličej si přetáhla masku čarodějnice. Vrásčitá, bradavičnatá tvář ostře kontrastovala s její hladkou pletí. Jednu ruku měla schovanou za zády, jako by skrývala dárek.


    „Chci, abys mě miloval, Jamie.“ V jejím hlase zazněl tiše zoufalý tón.


    „Miluju tě. Řekl jsem ti to. A teď si sundej tu masku a přestaň s tím… Ať už děláš cokoliv.“


    „Sundala jsem si svou masku.“


    Jamieho oči se v rychlém sledu nejprve zúžily úžasem a pak rozšířily pochopením. „Chceš říct, že tohle je tvoje pravé já?“


    Natalie ukázala na zrcadlo. „Tohle v něm vidím.“


    „Tohle vůbec nejsi ty, Nat. Jsi…“ Jamie tápavě hledal slova, jimiž by se vyjádřil. „Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl.“


    Maska se rozechvěla smíchem. „Krásná? V zrcadle jsem neviděla nic krásného. Viděla jsem jen pravdu. Od chvíle, kdy jsem v pubertě poprvé četla deník svojí prababičky, jsem sem chtěla jet. Ale něco mě vždy drželo zpátky. Pak jsem si přečetla knihu Adama Pipera a bylo to, jako by na mě volal hlas, který říkal, že je čas vzít si to, co mi patří. Nemluvím jen o tomhle,“ hodila pohrdavě bradou směrem ke zlatu. „Mluvím o tomto domě a o všem, co je v něm.“


    „To nedává smysl, Nat.“


    „Mýlíš se. Poprvé v životě to dává naprostý smysl.“ Ukázala na strop. „Tam venku jsem nic, ale tady…“ Ztěžka nasála slaný vzduch, jako by to bylo to nejlepší, co kdy ochutnala. „Tady můžu být, čím chci.“ Ruka jí klesla k břichu. „Dokonce i matkou.“


    V Jamieho hnědých očích se mísil smutek a soucit. „Říkal jsem ti, že mi na dětech nezáleží,“ řekl tiše. „Ale jestli to pro tebe tolik znamená, můžeme ti sehnat pomoc. Někde musí existovat doktor, který –“


    „Já nepotřebuju doktora,“ skočila mu do řeči. „Už jsem byla u poloviny doktorů v Londýně a všichni říkají totéž – endometrióza napáchala příliš mnoho škod.“


    Jamie mávl rukou ke zlatu. „Jo, ale teď si můžeš dovolit to nejlepší, co se dá za peníze koupit. Vsadím se, že existuje nějaká nová léčba –“


    „Přestaň,“ přerušila ho znovu. Prostředníčkem si obkreslila trojúhelník pod pupíkem. „Vidíš tyhle jizvy?“


    Jamie sklonil hlavu, aby se podíval zblízka, a viděl, že každý bod trojúhelníku je označen jizvou tak malou a slabou, že si jich předtím nevšiml.


    „Už se pokusili vyříznout cysty,“ pokračovala Natalie. „Nevyšlo to. Jen mi to způsobilo bolest.“ Její hlas zněl jako prázdný šepot. „Tolik bolesti, že jsem se jí vlastně nikdy nezbavila. Ne pomocí prášků na bolest. Ne pomocí alkoholu. Nikdy nepřestala, ve dne ani v noci.“ Prázdnotu vyplnil záchvěv úžasu. „Dokud jsem nepřišla sem. Když jsem vstoupila do tohoto domu, bylo to jako…,“ snažila se popsat své pocity. „Jako by do mě něco sáhlo a všechno vytáhlo ven – cysty, bolest, všechno zmizelo.“ Při posledním slově si povzdechla s úlevou hlubokou jako moře.


    Jamie svraštil obličej, jako by ho bolel mozek při snaze pochopit, co Natalie řekla. „Jak je to možné?“


    Natáhla své dlouhé prsty k zrcadlu. „Podívej se a uvidíš.“


    Pohledem pomalu sledoval její ruku. V jeho očích se mihlo něco jako úleva. „Vidím jen svůj odraz.“


    Natalie zopakovala svou dřívější prosbu. „Otevři se, Jamie.“ Tentokrát dodala: „Otevři se a pusť Ho dovnitř.“


    „Ho?“ zopakoval. „Koho?“


    Usmála se a zdálo se, že ji ta otázka pobavila. „Víš, proč se ti Leon celý život posmíval?“ Pokračovala, než Jamie stačil odpovědět: „Řeknu ti proč – protože jsi mu to dovolil. Je to tak prosté.“


    Jamie se při jejích slovech zamračeně ušklíbl. „Jo, no, ale teď je mrtvej. Tak kdo se smál naposled, co?“


    „Je mrtvý,“ souhlasila Natalie. „Ale nezmizel.“


    Jamieho oči začaly opět těkat po hrobce. Stále byli sami. Jeho znepokojení se změnilo v podráždění. „Tak jo, Nat, už dost těch keců. Sundej si tu masku.“


    Chvíli mlčela, jako by přemýšlela o jeho požadavku. Pak promluvila: „Pořád se mi vrací jeden sen. Rozhlížím se po domě. Je to tento dům, ale ne tento dům. Všude jsou zrcadla. Vysoká zrcadla, malá zrcadla, obdélníková zrcadla, kulatá zrcadla, oválná zrcadla. Všechny druhy zrcadel, na které si vzpomeneš. Zvláštní je, že když se do nich podívám, nic nevidím. Žádný odraz. Je to jako dívat se do hluboké studny. Potom zaslechnu pláč.“ Polkla, jako by se pokoušela uvolnit si hrdlo. „Zní to, jako když křičí dítě, které se dožaduje mléka. Vyvolává to ve mně takový pocit.“ Sevřela pěst. „Jako by ze mě vytlačovali vzduch. Pokouším se zjistit, odkud ten pláč vychází, ale ať se podívám kamkoliv, nepřibližuje se. Je tam neustále, ale mimo dosah.“


    V Jamieho očích se znovu objevil soucit. „Já…,“ hledal nějaká slova útěchy, ale upadl do ticha člověka, který se ocitl za hranicemi svých možností.


    „Nemusíš mě litovat,“ řekla Natalie. „Vím, že se už brzy stanu matkou. On mě zbavil bolesti. A teď mi dá dítě. Možná nás tam nahoře svedl dohromady právě On.“ Položila si dlaň na břicho. „Možná že ve mně už teď roste život.“


    Jamie zíral na Nataliino břicho, jako by si přál mít rentgenové vidění. Co když má pravdu? Co když z něj bude táta? Něco se v něm při té myšlence hnulo, touha, kterou si dosud neuvědomoval.


    „Můžeme tady vychovávat rodinu, Jamie.“ Nataliin hlas zněl zasněně. „Představ si, jaké by to mohlo být – dům, zahrada, moře, jen ty, já a naše dítě.“


    Přesně to si začal představovat. Čerstvý vzduch, prostor, soukromí, všechno to, po čem toužil jako dítě vyrůstající v paneláku v Tower Hamlets. Mohlo by jim to fungovat? Mohl by to být jejich ráj?


    Jeho nejistota zatvrdla do ponuré jistoty, když Natalie s mrazivou radostí dodala: „A nezapomeňme na Leona. Jeho duch uvidí, co máme a co on nikdy mít nebude. Pozná bolest, jako jsme ji poznali my. Pozná beznaděj a zoufalství a…“


    „Nech toho,“ řekl Jamie. Prosebně natáhl ruce. „Pojďme naložit auto a vypadnout odsud. Pokud jsi opravdu těhotná, můžeme naše dítě vychovávat kdekoliv na světě.“ Položil si ruku na srdce. „Nejsem Leon. Nemusíš mít strach, že ti ublížím.“ Ke svému překvapení poklekl na jedno koleno. „Leon si tě nechtěl vzít, ale já ano. Chci s tebou strávit celý svůj život.“


    Natalie k němu shlédla a její oči byly stejně nečitelné jako maska. „Ano, stanu se tvou ženou, Jamie.“ Spíše než o radostné přijetí jeho nabídky k sňatku šlo o chladné prohlášení. „Ale musí to být tady.“


    Jamie zavřel oči. „Tohle je naposled, co o to žádám. Sundej si tu věc a pomoz mi naložit auto.“ Dopřál Natalii chvilku a pak otevřel oči, jedno po druhém jako dítě, které se dívá na strašidelný film.


    Hleděla na něj skrz odpudivě scvrklé oční otvory v masce.


    Povzdechl si. „Tak jo, Nat, ať je po tvém. Dělej si, co chceš, ale já odsud mizím.“ Otočil se, aby pokračoval v nakládání zlatých cihel do brašny. „Beru si jen svůj podíl.“


    „Žádné zlato dům neopustí.“


    Jamie k ní naklonil hlavu. „Cože?“


    „Žádné zlato dům neopustí,“ zopakovala. „Ani teď, ani jindy. Tak si to přál.“


    „Kdo?“ vyštěkl Jamie, pohár jeho trpělivosti přetekl. „Bytost? Ďábel? Zatracenej duch minulých Vánoc?“


    „Můj pradědeček, Walter Lewarne.“


    Jamie svraštil obočí. „Tvůj pradědeček Walter…,“ přerušil ji s výbuchem nevěřícného smíchu. „Víš ty co? Máš pravdu.“ Ukázal na masku. „Tohle opravdu jsi ty. Šílená čarodějnice. To je to, co jsi. No, tak hodně štěstí. Doufám, že tu s pradědou a prabábou budeš šťastná.“ V ruce držel zlatou cihlu. „Tohle mi jako společnost bohatě stačí.“


    „Nezabil jsi Leona kvůli zlatu.“ Natalie při tom slově pohrdavě ohrnula rty. „Zabil jsi ho kvůli mně.“


    Jamie nakrčil nos, jako by se znovu nadýchal sirných výparů. „Možná že můj první dojem z tebe byl nakonec správný. Tváříš se, že jsi jiná, ale jsi stejně namyšlená jako Leon. Promiň, že ti to kazím, Nat, ale jestli si mám vybrat mezi tebou a zlatem v hodnotě třiceti milionů liber, tak jsi prohrála.“


    „A co to dítě?“


    „Jaký dítě? Žádný není. Žádná Bytost není. Žádní duchové nejsou. Je to jen hromada nesmyslů, který si namlouváš, aby ses nemusela smířit se skutečností, že se nikdy nestaneš matkou.“


    „Mýlíš se.“ Chvění v Nataliině odpovědi prozrazovalo, jak moc ji Jamieho slova zasáhla.


    „Nemyslím si, ale nehodlám se tu zdržovat, abych to zjistil.“ Vložil zlatou cihlu do brašny.


    „Takže nejsi nic jiného než zloděj?“


    Jamie pokrčil rameny. „Asi ne. Možná mi zrcadlo přece jen ukázalo, kdo ve skutečnosti jsem.“


    „Z tohoto domu se nesmí nic brát,“ pronesla Natalie jako kněz odříkávající Písmo svaté. „Ani jedna zlatá cihla, ani jeden obraz, ani jedna kniha. Nic, co bylo vykoupeno krví nevinných, nesmí opustit tento dům.“


    Jamie se zasmál tak, že to znělo spíše smutně než pobaveně. „Pradědeček je tu teď s námi? Říká ti, co máš říkat?“


    „Copak to nechápeš, Jamie? Můžeš být mnohem víc, než jsi. Musíš se chopit této šance.“


    Chvíli zůstal bez hnutí, zneklidněný prosebným pohledem v jejích velkých zlatavých očích. Pak od ní odtrhl zrak a vložil do brašny ještě několik zlatých cihel. Brašnu potěžkal. Materiál pod náporem zavrzal. „Hádám, že to prozatím postačí.“


    „Varuju tě.“ V Nataliině hlase se ozývala rozhodnost.


    „Varuješ mě?“ zasmál se opět Jamie. „Co uděláš? Začaruješ mě?“


    Zpoza Nataliiných zad se ozvalo kovové cvaknutí. Jamie o krok ustoupil, když se objevila její ruka. Její štíhlé prsty obepínaly rukojeť pistole. Kohoutek byl natažený. Namířila krátkou hlaveň přímo na jeho obličej. Zorničky se jí leskly jako mokré sklo. Plakala snad? Přes masku to bylo těžké poznat.


    Ze rtů jí vyklouzlo jediné smrtelně tiché slůvko: „Kindermond.“


    V tu chvíli věděl, že je z něj mrtvý muž, a napadla ho ta nejjasnější myšlenka: Doufám, že se mýlíš v tom, co po tomhle přijde, Nat. Doufám, že na druhé straně nic není. Otevřel ústa, aby to řekl nahlas, ale na to už nezbyl čas. Jeho poslední slova už byla vyřčena.


    Oslepil ho záblesk z ústí hlavně. Ohlušil ho výstřel. Kulka pronikla pod jeho levým okem, roztříštila mu lícní kost, prošla mozkem a vyletěla zadní částí hlavy. Z díry tak velké, že by se do ní dal zasunout prst, mu po tváři stékaly krvavé slzy.


    Jamie jako by parodoval Leonův poslední okamžik, pohupoval se na nohou, dokud se mu nesložily jako tahací harmonika a on se nezhroutil na hromádku. Jeho končetiny sebou škubaly, ústa se mu pohybovala jako rybě na suchu a pak se ho zmocnil náhlý klid. Kolem hlavy se mu utvořila krvavá svatozář, která na šedé podlaze téměř zářila.


    Natalie zvedla masku ducha a nasadila ji Jamiemu na obličej. Prsty si namočila do karmínové tekutiny, z níž stoupala pára. Jako lovec, který se maluje krví, si jí potřela břicho.


    Obrátila se k zrcadlu a její hlas zněl prosebně. „Pane, pomoz mi. Svěřuji se do tvých rukou. Uznávám tě jako svého Boha. Jediného pravého Boha.“ Zaklonila hlavu a zvolala: „Pane, volám tě! Povolávám tě z druhé strany. Předstup, ať s tebou mohu komunikovat. Přistup k tomuto zrcadlu a podívej se, jak tě velebím.“ Zavřela oči, přitiskla si prsty na břicho a zpěvně pronesla: „Dej mi své temné dary, můj pane. Dej mi své temné dary…“




  
    KAPITOLA 9


    Domov



    „Jsem doma.“ Henryho hlas byl tak plný emocí, že slova jen těžko vycházela z jeho hrdla.


    „Doma?“ zopakovala Grace nejistě a zamrkala, zatímco ji do tváře šlehal déšť. „Bydlel jsi tu jen týden.“


    Henry se na ni podíval, jako kdyby zapomněl, že tam je. „Nepřišlo mi to jako pouhý týden.“


    „A jak ti to přišlo?“


    Svraštil čelo. „Těžko se to vysvětluje. Čas tady plyne jinak. Minuty se můžou zdát jako hodiny.“


    „Takže ty dva dny, kdy byla Faith pohřešovaná, jí musely připadat jako celé týdny.“ Grace zamžourala do větru svištícího přes útesy. Po tvářích jí stékaly slzy černé od řasenky. „Zemřela tamhle, že ano?“


    „Ano,“ řekl Henry a ostražitě pohlédl na paralyzér v její ruce. „Ale neviděl jsem to.“


    Opět se na něj zkoumavě zadívala. „Co přesně jsi viděl?“


    Henry ukázal skrz mříže brány. „Byl jsem tamhle s mojí mámou. Faith proběhla kolem nás a pak pryč bránou.“


    „Jako by ji pronásledoval sám ďábel,“ zarecitovala Grace z knihy Mezi světy. Kapitolu, ve které zemřela Faith, četla tolikrát, že se jí každé slovo vrylo do paměti. „Co potom?“


    „Táta se za ní rozběhl. Nic dalšího jsem neviděl.“


    Grace zavřela oči, zatímco kolem ní šlehal vítr. V hlavě se jí přehrávala scéna z knihy – Faith běží k útesům, nahá, krvácející, strachy bez sebe; Adam je jí v patách, ale ne dost blízko, aby zabránil jejímu pádu vstříc smrti.


    Na okamžik se Grace zdálo, že slyší výkřik nesoucí se ve větru. Otevřela oči. „Jak se dostaneme přes bránu?“


    Henry z kapsy kabátu vytáhl svazek klíčů. Vzal do ruky visací zámek. „Aha,“ vykřikl překvapením, když se řetěz, k němuž byl zámek připevněn, uvolnil a s rachotem dopadl na zem. Zatlačil na bránu. Zhoupla se dovnitř a udělala rýhu do štěrku.


    „Co to znamená?“ podivila se Grace.


    „Nejspíš došlo k dalšímu vloupání.“


    Grace při Henryho nenuceném tónu zvedla obočí. „K dalšímu vloupání?“


    „Měsíce poté, co vyšla tátova kniha, nám neustále volala policie kvůli lidem, jako jsi ty, kteří neoprávněně vnikali na pozemek. Jeden nebo dva se dokonce dostali až do domu a natočili se při hledání paranormální aktivity.“


    „Nelovím duchy.“


    Henry si prohlédl Graceino černé oblečení, démonicky svůdné líčení a sytě červené vlasy. „Vypadáš tak.“


    Než stačila odpovědět, náraz větru ji málem smetl z nohou. Popadla Henryho za ruku a táhla ho k autu. Když usedla za volant, bouře zabouchla dveře. Prohrábla si mokré vlasy a řekla: „Vypadám takhle, protože pokaždé, když vidím svůj odraz, připomene mi to, co musím udělat.“


    Henry překřížil ruce na prsou, jako by si náhle uvědomil, jak je promočený a prochladlý.


    Grace vzala ze zadního sedadla deku. „Na, tímhle se osuš.“


    S nelibostí ji přijal. „Díky.“


    Zatímco si Henry utíral svou hřívu, Grace předním nárazníkem zcela otevřela bránu a zrychlovala alejí platanů. Vysoké stromy mávaly větvemi a sténaly, jako by příchozí zároveň vítaly i varovaly. Závoje listí vířily ve světle reflektorů. Grace manévrovala kolem spadlé větve a jedním kolem najela na trávník. Když se auto zhouplo zpět na příjezdovou cestu, objevila se fontána s hlavou lva. Henry se vzrušeně kolébal zepředu dozadu.


    Grace mu věnovala zvědavý pohled. „Co na tomhle domě vlastně je? Čím je tak výjimečný?“


    „Uvidíš,“ odpověděl v rychlosti šeptem. Prudce se nadechl, když přední světla odhalila žulové zdi Fenton House. Jeho oči si hladově prohlížely vitrážové okno, které by mohlo zdobit jakoukoliv katedrálu, chrliče tryskající vodu ze svých tlam s tesáky a hlavní věž tyčící se do tmy.


    „Máš pravdu. Už chápu, proč byla Faith tímto místem tak posedlá,“ připustila Grace. „Určitě dokonale zapadalo do jejích představ o duších a démonech.“


    „Nejsou to představy,“ odpověděl Henry ostře a hodil jí deku do obličeje. Vyskočil z jedoucího auta, několik kroků vrávoral, získal zpět rovnováhu a rozběhl se k verandě.


    Grace si vynadala, že mu dovolila provést ten stejný trik dvakrát, vypnula motor, otevřela dveře a hnala se za ním. Dostihla jej na klenuté verandě ponořené do ještě hlubší tmy.


    „Pusť mě!“ zařval, když ho popadla za ruku.


    „Pšt,“ zasyčela. „Co když se sem fakt někdo vloupal? Chceš, aby věděli, že jsme tady?“


    „To je mi jedno.“


    „No, mně teda ne. Takže se ztiš.“ Sáhla do kapsy s paralyzérem.


    Henry pochopil narážku a vztekle se kousl do rtů.


    Grace bledým kruhem baterky svého mobilního telefonu posvítila na vstupní dveře s železným kováním. Nebyly na nich žádné známky násilného vniknutí. Henryho klíče se houpaly v zámku.


    Vytrhl ruku z jejího sevření, čímž ztratila rovnováhu. Světlo baterky divoce poletovalo, když se za ním zakymácela a spadla na kolena. Ozvalo se cvaknutí klíče otáčejícího se v zámku, následované zaskřípáním pantů.


    Vydrápala se na nohy a viděla, že těžké dveře jsou otevřené právě tolik, aby jimi Henry mohl proklouznout. Otevřela je dokořán. Vítr ji zahnal do domu. Roztřeseně se zastavila. Bouří se opět nesl ten hlas. Zdálo se, že mezi nářkem zachytila slova.


    Pomoz mi. Pomoz mi…


    Byl to Henry? Hrál s ní ten malý psychopat nějakou psychologickou hru? Vytáhla paralyzér a zamumlala: „Dobře, Henry, jestli chceš bolestivým způsobem zjistit, že se nenechám zastrašit, jsem rozhodně pro.“


    Zavřela dveře a posvítila si telefonem na vstupní halu – klenuté dveře, černé lustry, červené a zlaté tapety s květinovým vzorem, široké schodiště, mramorový krb. Světlo spočinulo na portrétu nápadně bledé ženy v dlouhých černých šatech s bílou kožešinovou štólou přehozenou přes ramena. Ta žena vyzařovala jakousi odměřenost, dokonce povýšenost, ale její tmavé oči byly zároveň smutně krásné.


    V Graceiných očích se zračil podobný smutek. Strašidelné domy, magie – Faith v tyto věci věřila celým svým srdcem. Grace se jim také snažila věřit, i když jen v naději, že je to sblíží, nikdy se však nedokázala zbavit pocitu, že jde o pověrečný nesmysl.


    Zahnala slzy, které se jí draly do očí. Nemohla dopustit, aby ji přemohly emoce. Ne tady. Ne teď. Světlo baterky se vzdálilo od portrétu, stoupalo po schodišti a míjelo obrazy a tapisérie.


    Henryho nikde nebylo vidět.


    „Kde jsi, ty malej hajzlíku?“ zamumlala si pro sebe.


    Otevřenými dveřmi nahlédla do jídelny se zaprášeným stolem, židlemi a příborníkem. Na druhé straně místnosti stáli na krbové římse porcelánoví King Charles španělé. Obložené stěny zdobily fantastické bytosti – okřídlený lev, jednorožec, pták s kopyty.


    Zaslechla nějaký hluk a stočila pohled k zadní části chodby. Nebyl to zvuk nesoucí se ve větru, ale takový, který ozvučil chvilkové ticho – zurčení tekoucí vody, jako by někdo nechal puštěný kohoutek. Držela před sebou paralyzér a postupovala chodbou, připravená na Henryho, lovce duchů nebo cokoliv jiného, co by tam mohlo číhat.


    Matný paprsek baterky se zastavil na mosazné destičce s nápisem „Lewarnův pokoj“ vedle dveří pod schody. Její vědomí zaplavil obraz Faith, jak se k ní šourá s roztaženýma rukama, očima jako zombie a krvácející z tolika škrábanců, že by se ani nedaly spočítat. Odněkud – nedokázala říct odkud – k jejím uším opět dolehla úpěnlivá prosba.


    Pomoz mi. Pomoz mi…


    Faith se přibližovala. Byla tak blízko, že Grace na jejích zápěstích mohla vidět řadu starých jizev po sebepoškozování. Jako slepý člověk, který chce cítit něčí podobu, natáhla Faith prsty ke Graceině tváři. Blíž. Blíž…


    Grace cítila, jak se jí v hrdle rodí výkřik, ale než se stačil vydrat ven, zjevení se rozplynulo. Roztřeseně si oddechla. Viděla právě ducha?


    Ze rtů jí unikl tichý cynický smích. Pokud jsou duchové projevem všech zatracených emocí, které existují, pak ano, právě jednoho viděla.


    Otevřela dveře a opatrně vstoupila do Lewarnova pokoje. Světlo její baterky se upřelo na postavu ve středu dlážděné podlahy. Henry klečel se skloněnou hlavou mezi podstavci z hadce.


    Grace se při pohledu na něj zmocnila úleva a hněv – především hněv. „Dobře, tohle je tvoje poslední šance,“ vybuchla a vykročila vpřed. Stiskla spoušť paralyzéru a zamávala před Henrym praskajícím klikatým výbojem elektřiny. „Vidíš tohle? Ještě jeden trik, kdy mi takhle zmizíš, a naperu do tebe tisíc voltů. Slyšíš mě?“


    Neodlepil pohled od dlaždic. „Zrcadlo je pryč.“


    Jeho hlas zněl tak sklíčeně, až si Grace nemohla pomoct a zmírnila tón. „Walterovo zrcadlo?“


    Henry přikývl. „Potřebuju ho na…“ Odmlčel se, jako by málem řekl něco, co neměl.


    „Na co?“


    Neodpověděl.


    Grace se opět zmocnil vztek. „Už žádné hry, Henry. Je čas, abys mi pověděl pravdu o tom, co se stalo Faith.“


    Vyskočil na nohy, jako by jej opravdu zasáhl výboj z jejího paralyzéru. „Nejsem lhář!“ Jeho ostrý hlas překypoval rozhořčením. „Nevím, co se stalo tvojí sestře. Možná jí to udělal dům, možná Heloise nebo si to možná udělala sama.“


    Udělala si to sama. Grace ta slova zněla v uších ozvěnou. Zašklebila se při vzpomínce na Faithina zjizvená zápěstí.


    Henryho oči se o milimetr zúžily jako šachistovi, který si všiml slabiny v protivníkově strategii. „Můj otec se dostal k lékařským záznamům tvé sestry, když pracoval na své knize. Už dřív se pokusila o sebevraždu.“ Předvedl pohyb řezu na zápěstí.


    „To bylo před lety. Od té doby podstoupila spoustu terapie. Tak dobře na tom už dlouho nebyla.“


    „Jak to můžeš vědět? Říkala jsi, že jsi ji před její smrtí neviděla celou věčnost.“


    V Graceiných očích se zaleskla nejistota. Měl Henry pravdu? Způsobila si Faith zranění sama? Znělo to, jako by se sama sebe snažila přesvědčit o svých slovech, když řekla: „Svoje deprese měla pod kontrolou.“


    „Jak to můžeš vědět?“ zopakoval Henry téměř posměšně tichým hlasem.


    „Protože mi to řekl její psychiatr. Stejně tak i její praktický lékař a její přítel,“ oponovala Grace a s každým slovem v ní znovu rostla ledová jistota. „Proto vím, že si to neudělala sama. A vím, že jí to neudělal tenhle dům. Zbývají tedy jen tři možnosti – buď to udělala Heloise, nebo ty, nebo vy oba. Penny Holmanová mi pověděla ještě něco.“ Naklonila se k Henrymu blíž, zkoumala každý pohyb jeho tváře a zjevně se chystala pronést nějaké usvědčující odhalení. „Ty jsi měl Faithinu krev za nehty, ale Heloise ne.“


    Jeho ústa se otevřela a zavřela, ale nevyšla z nich žádná slova. Ve tváři se mu objevil šok a zmatek.


    Grace napodobila jeho mírný tón. „To jsi nevěděl, že ne? Vsadím se, že ani tvoje máma to neví. Ale tvůj táta to ví. Už léta ví, co jsi doopravdy zač.“


    Henryho překvapení přešlo do vytřeštěného uvědomění, jako by mu najednou začalo dávat smysl něco, co ho už dlouho trápilo. Jeho pohled sklouzl zpět k podlaze.


    Grace se odmítla vzdát očního kontaktu a sklonila hlavu. „Jak se Faithina krev dostala za tvoje nehty?“


    Zavrtěl hlavou, jako kdyby otázce nerozuměl. „To zrcadlo –“


    „Vykašli se na zrcadlo a všechny ty ostatní kraviny,“ skočila mu do řeči. Jako detektiv, který chce zatlačit na podezřelého, se dožadovala: „Odpověz na otázku. Odpověz na otázku!“


    „Jdi do prdele a nech mě na pokoji,“ odpověděl Henry ostře.


    Grace se ponuře usmála. „Tentokrát to nezabere. Ani ten tvůj malý trik s hlasem.“


    „Trik s hlasem?“ zopakoval Henry, jako by neměl tušení, o čem mluví.


    Grace napodobila onen hlas bez těla. „Pomoz mi. Pomoz mi.“ Její úsměv se ještě víc rozšířil. „Tohle jsi udělal Faith? Psychicky ji manipuloval, dokud nepřišla o rozum?“


    Henrymu se po tváři přehnala nová vlna pochopení. „Zaslechla jsi ji, že ano? Faith k tobě promluvila.“


    „Varuju tě, Henry.“ Grace významně poklepala prstem na spoušť paralyzéru.


    „Co říkala?“ nepolevoval a zdálo se, že ho vyhlídka na zásah tisíci volty vůbec neznepokojuje.


    „Nic neříkala,“ vyštěkla Grace a její klidná maska z ní sklouzla. „Protože je mrtvá a mrtví, sakra, nemůžou mluvit.“


    „Ale můžou,“ vystřelil ze sebe Henry a jeho slova se svezla nahoru a dolů jako vrzající houpačka. Zrudl, ponížený spíš vlastním mutujícím hlasem než Graceinými výhrůžkami. Odkašlal si a pokračoval: „Megafon pro mrtvé – to je podle odborníků na paranormální jevy tento dům.“


    „Podle odborníků na paranormální jevy,“ vysmívala se Grace. „Jediné, v čem jsou tihle podvodníci odborníky, je podvádění každého, kdo je tak hloupý, aby jim uvěřil.“


    „Brzo zjistíš, jak moc se pleteš.“


    „To zní jako výhrůžka.“


    Henry se odvrátil od jejího pohledu a mrzutě se zadíval na prasklé dlaždice, které vyznačovaly padací dveře. „To ty jsi lhářka, ne já,“ zamumlal. „Máš to napsané ve tváři. Víš, že Faith je pořád tady. Stejně jako je tady i J-Jacob.“


    Grace v jeho hlase zachytila lehké zadrhnutí a řekla: „O svém bratrovi mluvíš nerad, že?“


    Henry stiskl rty k sobě a jeho mlčení bylo hlasitější než jakákoliv slova.


    „Neumím si představit, jak strašné muselo být sledovat ho vykrvácet.“ Grace se na chvíli odmlčela a pak nemilosrdně dodala: „Zvlášť když zemřel kvůli tobě.“


    Z jejích slov se mu vytratila barva z tváře. „Byla to nehoda.“ Jeho hlas byl téměř neslyšitelný.


    Graceiny modré oči se rozzářily uspokojením nad jeho reakcí. „Určitě nejsem jediná, koho napadlo, jestli jsi Jacobovi nechtěl ublížit záměrně. Muselo to napadnout i tvého tátu, když mu Penny řekla o té krvi.“


    „Byla to nehoda!“ vybuchl Henry a s trhnutím se otočil, aby se na ni podíval. Převyšoval ji o celou hlavu. „Všichni to vědí, stejně jako všichni vědí, že se tvoje šílená, feťácká sestra zabila.“


    Stála na místě a opětovala jeho pohled. „Jediné drogy, které se našly ve Faithině krvi, byly její léky. Víš, že se pár týdnů před smrtí přestěhovala ke svému příteli? Nebo že pracovala v kavárně a studovala grafický design? Jistěže ne, protože tvůj otec to všechno ze své knihy vynechal. A já ti povím, proč to vynechal.“ Šťouchla Henryho prstem do hrudi tak silně, až o krok ustoupil. „Skrýval pravdu, že smrt mé sestry nebyla o nic větší nehoda než smrt tvého bratra.“


    Henry prudce zavrtěl hlavou. „Nechtěl jsem Jacobovi ublížit a nevím, jak se mi pod nehty dostala krev tvojí sestry. Ale nezáleží na tom, co říkám, protože mi stejně nikdy neuvěříš. Jediná osoba, které bys uvěřila, je Faith, tak si s ní pojďme promluvit.“


    Grace se zatvářila zmateně. „Promluvit si s ní?“


    „Když jsem tu byl naposledy, snažil jsem se použít zrcadlo Waltera Lewarna, abych si promluvil s Jacobem. Já…,“ znejistěl Henry, jako by se styděl. „Chtěl jsem se mu omluvit.“


    „Jako chtěl Walter požádat o odpuštění německé vojáky, kteří kvůli němu zemřeli?“


    „Ano.“ Henry se rychle opravil. „Chci říct ne.“ V jeho očích se zablesklo podráždění. „Budeš se mě dál snažit nachytat na hloupých otázkách, nebo chceš slyšet, co ti chci říct?“


    Grace zkřivila koutek rtů a pokynula mu, aby mluvil dál.


    Chvíli si ji ostražitě prohlížel a pak pokračoval: „Myslel jsem, že mě Jacob neslyší, ale mýlil jsem se.“


    „Jak to víš?“


    „Protože už týdny slýchám jeho hlas.“ Henry se při tom pomyšlení ušklíbl. „Jacoba jsem sem přivolal. To kvůli mně je uvězněný v tomhle domě. Přišel zrcadlem a může jím taky odejít. Stejně tak i Faith.“ Pohlédl na Grace téměř prosebně. „Můžeme je osvobodit. Jen musíme najít to zrcadlo.“


    Odpověděla sarkastickým tlesknutím. „Musím uznat, Henry, že to byl výkon hodný Oscara.“


    Jeho tvář se v mžiku opět proměnila v nečitelnou masku. „Najdu Walterovo zrcadlo a osvobodím svého bratra.“ Podíval se na paralyzér. „Jestli mě chceš zastavit, budeš muset použít tohle.“


    Grace si ho zamyšleně prohlížela. „Dobře, přistoupím na tvoji hru. Kde budeme zrcadlo hledat?“


    „Někdo ho mohl vrátit tam, odkud se vzalo.“


    „Tím myslíš do sklepa?“


    „Jo, do sklepa. Dobře to víš. Četla jsi tátovu knihu.“ Henry si sedl na bobek vedle rozbitých dlaždic. Prsty přejel po prasklinách. „Tyhle dlaždice jsou mnohem víc poškozené, než si pamatuju.“


    Grace se ostražitě rozhlédla po místnosti. „Možná se ten, kdo otevřel vstupní bránu, pokusil otevřít i padací dveře.“


    Henry zatlačil prsty do zubatých štěrbin a pokusil se dveře otevřít. Jeho hubené paže se třásly námahou. Vytrhl ruku zpět a prohlédl si ji. Zpod nehtu mu tekla krev. Vysál ji a zvedl se, aby se přesunul ke krbu. Kroutil s písmeny na dřevěné desce a dloubal do nich, ale bezvýsledně.


    Zostra vydechl. „Proč se nic neděje?“


    Otázka směřovala spíše k místnosti než ke Grace, ale ta i tak odpověděla. „Možná nás dům nechce pustit do sklepa.“


    Henry tu suchou poznámku přijal s nepobaveným úsměvem.


    „Proč by to zrcadlo vůbec mělo být tam dole?“ zeptala se Grace. „Spíš mi přijde pravděpodobnější, že ho policie odnesla jako důkaz.“


    „Důkaz čeho?“ Henry jí věnoval cynický pohled. „Paranormální aktivity?“


    „Mohla bych zavolat Penny a zeptat se,“ navrhla s provokativním zábleskem v očích.


    Henry nevzrušeně pokrčil rameny. „Tady nechytíš signál.“


    Grace se podívala na svůj telefon. „Opět máš pravdu. Žádný signál.“


    Henry zůstal několik vteřin stát v zamračeném tichu a pak pospíchal na chodbu. Grace mu zatarasila cestu. Na tváři se mu mihl další náznak vzteku. „Chci prohledat ostatní místnosti.“


    „Pomalu,“ varovala ho. „Žádný zdrhání, jinak víš, co se stane.“


    Odfrkl si a pokračoval v chůzi o něco pomalejším tempem. Grace se mu držela v patách, když zamířil do jídelny. Žádné zrcadlo. Prostrčil hlavu dveřmi vedle krbu. Telefonem osvítil dvě pohovky s pevnými opěradly v barvě mořské zeleně, které obklopovaly ladící mramorový konferenční stolek. Vítr a déšť bičovaly okenice, a zajišťovaly tak příhodný hudební doprovod olejomalbám moře zmítaného bouří a ztroskotaných lodí.


    Žádné zrcadlo.


    Henry se otočil, aby otevřel dveře v zadní stěně jídelny. Vstoupil do místnosti za nimi a sklopil zrak, jako by hledal něco, co tu upustil. Ztuhl jako vyplašená srnka, když se přes závěsy na druhé straně místnosti prohnal vítr.


    Grace závěsy rychle odhrnula s paralyzérem připraveným k akci. Zavrávorala dozadu, když proti ní silný poryv větru vymrštil francouzské dveře. Znovu nabyla rovnováhu, chytila dveře a držela je zavřené. „Byly otevřené násilím,“ prohlížela si oprýskané dřevo kolem zámku.


    „Tudy se vloupali Faith a její přátelé.“


    Grace odloupla kus dřeva. „Vypadá to čerstvěji.“


    Už ji dál neposlouchal. Opět hleděl na podlahu. Sehnul se, aby na tmavá prkna prstem nakreslil kruh. „Tady se ho pokusili vyvolat.“


    „Vyvolat koho?“


    Henry ji buď neslyšel, nebo nechtěl slyšet. Začal se napřimovat, vzápětí ale ztuhl a pohled mu utkvěl na obraze hrbaté ropuchy s korunou z listí, která jí elegantně seděla na hlavě. Taky na něj hleděla a oči se zlatými tečkami se jí pobaveně zaleskly.


    „Bože, to je ale ošklivé stvoření,“ poznamenala Grace.


    Henry na ni sykl, aby ji utišil, jako by se bál, že se ropucha urazí.


    Vrhla na něj zkoumavý pohled. „Znamená pro tebe něco ten obraz?“


    „Ne,“ odpověděl až příliš rychle, než aby to znělo přesvědčivě. „Jde jen o to, že tady dřív nebyl.“


    „Víš to jistě?“


    Natáhl ruku, aby se obrazu dotkl, v poslední chvíli se ale zastavil. „Ne,“ přiznal. „Někdy, když vzpomínám, je to…“ Snažil se přijít na to, jak to správně popsat. „Je to, jako bych se díval špinavým oknem.“


    „Vím, co myslíš.“


    Henry na její souhlasná slova reagoval překvapeným pohledem. „Vážně?“


    Grace přikývla. „Někdy mám potíže představit si Faithinu tvář. Jak je to vůbec možné, když jsme byly identické?“ Zavrtěla hlavou nad tím, jak je to absurdní. Pokračovala s mírným zaváháním, jako by se přiznávala k nějakému hanebnému tajemství: „Můj byt je plný zrcadel. A tím myslím plný. Stěny jsou jimi pokryté. Pořád si říkám, že se jich zbavím, ale když jsem v bytě, vidím Faith všude, kam se podívám. Skoro jako by ještě žila.“ Povzdechla si. „Nevím, proč o tom ze všech lidí mluvím zrovna s tebou. Možná proto, že jsi jediný člověk, který by mohl skutečně pochopit, o čem mluvím.“


    Grace se s očekáváním odmlčela.


    Henry opětoval její pohled a jeho tvář byla stejně tajemná jako tvář sfingy.


    Zavrtěla hlavou, zčásti znechucením, zčásti rozladěním. „Samozřejmě že to nechápeš. Jak by to někdo jako ty mohl pochopit?“


    „Někdo jako já?“ Henryho odpověď byla pohrdavě monotónní. „Myslíš psychopat?“


    Grace roztáhla ruce v gestu, kterým říkala: Tvoje slova, ne moje. „Dobrá, kam se podíváme dál?“ Její tón byl tak radostný, jako kdyby hledali velikonoční vajíčka. „Do studovny? Do herny? Nebo co třeba do knihovny? Kdo ví, třeba najdeme knihu o tom, jak komunikovat s mrtvými. Pak bysme ani nepotřebovali kouzelné zrcadlo.“


    Henry se na ni zamračil. „Nedělej si ze mě srandu.“


    „Faith měla spoustu takových knih,“ pokračovala. „Malý klíč Šalamounův. Kompletní grimoár –“


    „Buď zticha.“


    „Arbatel čar a kouzel. Mág. Nebo –“


    „Buď zticha!“ vykřikl Henry a hlas ho zradil. „Buď zticha, nebo…“ Ztichl a ovládl se stejně rychle, jako nad sebou kontrolu ztratil.


    Graceina falešná nezúčastněnost se změnila v něco opravdového, třebaže neméně cynického. „Nebo co, no? Co mi uděláš, Henry?“


    Dál mlčel, čelistní svaly pevně sevřené.


    Grace pomalu a vypočítavě pokračovala ve výčtu knih. „Picatrix. Pseudo… Pseudomona…“ Zarazila se a snažila se vzpomenout si na celý název.


    „Pseudomonarchia Daemonum,“ doplnil ji Henry a jeho hlas se opět zvýšil, i když tentokrát ne hněvem, ale vzrušením. „Máš pravdu, zrcadlo možná nebudeme potřebovat.“


    „Jak o té knize víš? Řekla ti o ní Faith?“


    Aniž by Henry odpověděl, zamířil do haly. Po stěnách se míhaly stíny, když ho Grace následovala chodbou, která začínala v zadní části haly. Prošel několika dveřmi a poté vstoupil do kuchyně velké jako celé přízemí jejich domu ve Walthamstowu. Překročil opotřebovanou dlaždicovou podlahu a obešel jídelní stůl obklopený nesourodými židlemi. Dveře vedle starého Rayburnu plného sazí vedly do prádelny s dvoububnovou pračkou a stropním věšákem na prádlo. Ze železného monstra v podobě kotle vyrůstaly spletence trubek a klikatily se po stropě.


    U stěny byla naskládána polena, třísky na podpal a zažloutlé noviny. Začal jimi plnit proutěný košík. „Potřebujeme oheň,“ vysvětlil v odpovědi na Gracein tázavý pohled.


    „K čemu?“


    „Chceš mluvit se svou sestrou, ne?“


    Henry si přitiskl košík k hrudi a vrátil se do kuchyně. Položil ho na stůl a pak rychle prohledal zásuvky s příbory, utěrkami a různými drobnostmi. Grace jej pozorně sledovala s prstem přiloženým na spoušti paralyzéru pro případ, že vytáhne nůž. S vítězoslavným máchnutím zvedl krabičku zápalek. Vzal košík a odvlekl ho do obývacího pokoje.


    Grace přihlížela, jak na dno krbu klade zmačkané noviny. Škrtl sirkou a přidržel ji u papíru. Jak plameny ožívaly, přihodil třísky a polena. Když se oheň pořádně rozhořel, vytáhl z kapes složený list papíru a kus křídy. Uhladil papír na prknech podlahy.


    „Co je to?“ zeptala se Grace a zkoumavě se zadívala na kresbu kruhu v kruhu.


    Henry na ni koukl zpod ofiny. „Někdo si neudělal domácí úkol.“


    „Nedělej chytrýho. Prostě mi to řekni.“


    „Je to znak. Magický symbol.“


    Grace přečetla písmena mezi kruhy. „L-E-A-B.“


    „Čteš to pozpátku. Je to B-A-E-L.“


    „Bael?“


    „Jeden ze sedmi princů pekla.“ Henry se na chvíli odmlčel a pak zpaměti zarecitoval: „Jejich první král se jmenuje Bael, jenž se při vyvolání zjevuje se třemi hlavami: první je ropuchy, druhá člověka a třetí kočky. On…“ Znovu se odmlčel a snažil se vybavit si slova, než rázně pokračoval: „Mluví chraplavým hlasem, činí člověka neviditelným a moudrým.“


    Grace pohlédla na obraz ropuchy. V očích se jí zablesklo pochopení. „To je citace z Pseudomonarchie Daemonum, že ano?“


    „Ano.“ V zesilující záři ohně odsunul Henry koberec a křídou nakreslil na prkna velký kruh. „Tou Bytostí je Bael.“


    Grace zmateně svraštila čelo. „Myslela jsem, že jsi říkal, že tou Bytostí je ďábel.“


    Henry si zprudka povzdechl. „Můžeš být potichu? Snažím se soustředit.“


    Bylo vidět, že i Grace je podrážděná. Stáhla rty do tenké linky.


    Henry dokončil soustředné kruhy a vložil mezi ně čtyři písmena, rovnoměrně rozmístěná jako body kompasu. Pečlivě se pustil do nákresu symbolu ve vnitřním kruhu. Objevil se panáček tenký jako špejle a s párem tříhlavých seker – nebo tak to alespoň Grace připadalo. Mezi panáčkovýma nohama bylo něco, co mohlo představovat buď neúměrně velké genitálie, nebo snad beraní hlavu s rohy zahnutými dovnitř.


    Grace se na rtech objevil opovržlivý úsměv. „Takže teď se chystáš přivolat Baela, jo?“


    „Jo.“


    Její úsměv se při Henryho jisté odpovědi zachvěl. „A co uděláš, když pán pekla skutečně odpoví na tvou výzvu?“


    „Princ pekla,“ opravil ji Henry. „Přinutím ho udělat, co řeknu.“


    „Jak?“


    „Znát něčí jméno znamená mít nad ním moc.“


    „A jak jsi zjistil jméno Bytosti?“


    Henry na Grace pohlédl přivřenýma očima. „Proč bych ti to měl říkat, když se mi stejně vysměješ?“ Pohybem ruky jí pokynul, aby odstoupila od znaku.


    Přesunula se ke krbu a založila si ruce. „Tak se do toho pusť. Nemůžu se dočkat, až prince pekla potkám.“


    Henry se nenechal vytočit a zhluboka se nadechl. Zadržel dech na vteřinu… dvě… tři… Srdce mu bušilo v hrudním koši. Čtyři vteřiny… pět… šest… Jeho dechu se nechtělo ven. Sedm vteřin… osm… devět… Najednou vydechl a ze rtů se mu vyhrnul Baelův enn. „Ayer secore on ca Bael. Ayer secore on ca Bael.“


    Henry hleděl na znak a v jeho tváři byl znát strach i očekávání. Zdálo se, že znak se v záři ohně třpytí.


    „Ayer secore on ca Bael. Ayer secore on ca Bael.“


    „Nic se neděje,“ podotkla Grace suše.


    Henry zvýšil hlas, jako by to Baelovi mělo pomoci, aby jej slyšel. „Ayer secore on ca Bael.“


    „Možná dnes nepřijímá žádné návštěvy.“


    Henry zkřivil tvář podrážděním. Znovu se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a podíval se na ropuchu i každý její sebemenší detail – hrbolatou kůži, zavalité nohy, zahnuté drápy, vykulené oči a tlamu bez rtů. Uchoval si ten obraz v mysli, vrátil se pohledem ke znaku a pokračoval v přednesu: „Ayer secore on ca Bael.“ Každé slovo vyslovoval co nejzřetelněji, vkládal do enn veškeré své soustředění, veškerou svou vůli a zoufalou touhu mluvit s Jacobem.


    Přesto se nic nedělo.


    Henryho tváře rozpálilo horko, které nemělo s ohněm nic společného. Proč to nefungovalo?


    Protože je to vtip, ozvaly se škodolibé vnitřní hlasy. Ty jsi vtip. Jsi jen jeden velký, hloupý vtip.


    „Možná chce Bael nějakou oběť,“ navrhla Grace. Významně na Henryho povytáhla obočí. „Znáš nějakou pannu, kterou bysme mohli obětovat?“


    Vztek ho spaloval jako nekontrolovaný požár. Jdi do hajzlu, křičel na ni mlčky. Co kdybych ti vyřízl jazyk a nabídl ho Baelovi?


    Graceina víčka překryla její bystré modré oči. „Chceš mi ublížit, že ano?“ Ta slova zněla jako pozvánka. „Chtěl bys mi udělat to, co jsi udělal Faith.“ Impulzivním pohybem otočila paralyzér a nabídla Henrymu rukojeť. „Vezmi si ho. Použij ho na mě. Mohl bys mě omráčit, dokonce i zabít. Nikdo by se to nedozvěděl. A i kdyby se někdo dozvěděl, co jsi udělal, nevyčítal by ti to. Koneckonců jsem tě unesla.“


    Prohlížel si paralyzér a nervózně se kousal do rtů. „Jakmile se ho pokusím vzít, použiješ ho na mě.“


    „Ne, nepoužiju. Slibuju.“ Grace zopakovala svůdně jemným hlasem: „Vezmi si ho. Vidím, že chceš.“


    Henrymu cukaly prsty. Měla pravdu. Opravdu si ho chtěl vzít. Pak by tady velel on.


    Nenech se nachytat, varovaly ho vnitřní hlasy. Hraje si s tebou jako ta kočka s holubem.


    Henrymu se rozzářily oči, když se mu v hlavě zrodil nápad. Jako kouzelník, který zničehonic stvoří zvíře, strčil ruku do kabátu a vytáhl holuba.


    „Co je to?“ vykřikla Grace.


    „Jako co to asi vypadá?“ odpověděl Henry a přidřepl si.


    Grace mu nakoukla přes rameno na zakrváceného ptáka. „Kde jsi ho sebral?“


    „Nezabil jsem ho.“


    „Na to jsem se neptala.“


    „Ve Walthamstowu.“


    „Taháš tu věc s sebou už od Londýna.“ Gracein hlas se zmítal mezi odporem a zvědavostí. „Na co, sakra?“


    Henry pokrčil rameny. „Možná to po mně chtěl Bael.“


    Grace přivřela oči, jako by se snažila zjistit, jestli si z ní dělá legraci. „No jo, možná by si k čaji dal kousek holuba.“


    Henry si nevšímal jejích posměšných slov a umístil holuba do středového kruhu. Znovu se nadechl a pronesl zpěvně: „Ayer secore on ca Bael. Ayer secore on ca Bael.“


    Grace pohlédla k francouzským dveřím, náhle si povšimla, že vítr zeslábl v šepot. Místnost zahalilo tíživé ticho. Pomalu se otáčela dokola a prohlížela si zaprášený nábytek, starožitné hodiny bez života, plápolající krb. Chlupy na rukou se jí naježily, když ji přepadl pocit, že dům naslouchá, a nejen naslouchá, ale i napjatě pozoruje.


    „Ayer secore on ca Bael.“


    Grace se pohledem vrátila k Henrymu. Měl napůl zavřené oči. Jeho hlas byl tišší, a přece hlubší, rytmičtější a zvučnější. Pořád dokola opakoval zpěvná slova, nezpomaloval, nezrychloval, byl stálý jako tikající hodiny.


    Bouře nadále zadržovala svůj dech.


    V krbu praskala polena, což vytvářelo nepatřičně příjemnou zvukovou kulisu. Když Grace vdechla sladký borovicový kouř, zapřemýšlela, jaké by to bylo bydlet ve Fenton House. Ticho, soukromí, prostor – měla by hojnost všeho, co jí jako dítěti chybělo, když sdílela ložnici s Faith. I teď v dospělosti pro ni bylo neustálým problémem platit nájem za jednopokojový byt. Přecházení z jedné špatně placené práce do jiné či z jednoho mizerného bytu do druhého, takový byl rytmus jejího života. Nikdy nebyl čas zastavit se, všeho nechat a zamyslet se nad tím, kým je a kým chce být. Tady by to mohla udělat. Tady by se mohla věnovat jakémukoliv rozmaru – čtení, zahradničení, turistice, plavání nebo prostě nicnedělání.


    „Ayer secore on ca Bael.“


    Zavřela oči a viděla, jak se před ní rozprostírá zástup dlouhých, líných dnů – odpoledne popíjení vína na slunci, večer podřimování u krbu. Už žádné ranní tahání bolavých kostí z postele a trmácení se přeplněnými ulicemi do nějaké ubíjející práce. Už žádní sousedé, kteří se celou noc hádají a pouštějí hlasitou hudbu na druhé straně stěn tenkých jako papír. Už žádné sledování těch stejných zdí, jež ji svírají, a pocit, že se z ní s každou minutou vytrácí život. Mohla by patřit k hrstce šťastlivců, kterým se podařilo uniknout a skutečně svobodně žít.


    Při tom pomyšlení se jí oči téměř zalily slzami.


    Sotva znatelný zvuk ji vrátil do přítomnosti.


    „Slyšíš to?“ zeptala se tiše.


    „Ano.“


    „Zní to, jako by někdo trpěl bolestí.“


    Henry ukázal směrem ke vstupní hale. „Přichází to odtamtud.“


    Zlehka našlapovali k hale a jejich stíny se rýsovaly před nimi. „Je to čím dál hlasitější,“ řekl Henry, když se blížili k Lewarnovu pokoji. V jeho hlase zaznívalo chvění podobné tomu, jež přejíždělo nahoru a dolů po Graceině páteři.


    „Nejspíš je to jen vítr.“


    „Nezní to jako vítr,“ nesouhlasil Henry, když vzduchem otřáslo další zasténání.


    Grace mu položila ruku na rameno, aby ho zastavila. „Jestli je někdo uvnitř, tak vyjděte ven,“ zavolala přes dveře Lewarnova pokoje.


    Jedinou odpovědí bylo další zasténání.


    „Je mi jedno, co tady děláte,“ zkusila to znovu. „Neohlásím vás na policii, pokud dům okamžitě opustíte.“


    Mučivý zvuk nakrátko klesl pod práh slyšitelnosti, potom opět zesílil.


    „Jsem ozbrojená,“ varovala Grace. Pomalu se posouvala do pokoje a zpocené dlaně jí na rukojeti paralyzéru klouzaly. Pohledem těkala po podstavcích, pohovce a křesle. Nikdo nebyl vidět.


    Henry škrtl sirkou, přešel ke svícnům a zapálil červené svíčky. Každý plamínek, který se rozhořel, zahnal pryč kousek temnoty. Další výbuch sténání přitáhl jeho oči k podlaze. Grace už byla na kolenou a tiskla ucho k dlaždicím.


    „Dole něco je,“ zašeptala.


    „Myslíš, že je to –“ začal Henry.


    „Ne, nemyslím si, že je to zatracený princ pekla,“ skočila mu do toho Grace. „Určitě je to ten, kdo otevřel bránu.“ Prsty zkoumala prasklé dlaždice. „Otázkou je… Jak se tam dolů dostali?“


    Henry přistoupil ke krbu a znovu sáhl po vyřezaném nápisu.


    „Dobrý nápad,“ řekla Grace a její hlas překypoval sarkasmem. „Uvidíme, jestli si dům nerozmyslel, že nás pustí do sklepa.“


    Přejel prsty po písmenech. Grace sebou trochu cukla, když se přední hrana padacích dveří s cvaknutím o centimetr nadzvedla. Očima se jí prohnalo podezření. „Celou dobu jsi věděl, jak to otevřít, že jo?“


    Věnoval jí pohled, který říkal, že nemá smysl na její otázku odpovídat. S rozporuplnou směsicí dychtivosti a obav se pokusil nadzvednout vyvýšený okraj.


    „Počkej,“ řekla Grace.


    Sotva to slovo vypustila z úst, když se padací dveře rozletěly jako víko čertíka v krabičce. Henry se zapotácel dozadu. Grace napřáhla ruku, aby ho zachytila.


    Sténání ustalo, jako by někdo stiskl tlačítko a vypnul zvuk. Henry a Grace zírali na otvor – jako by zamrzl na místě kvůli ledovému vzduchu, který z něj proudil ven. Uběhla vteřina, dvě, tři…


    Plesk.


    Celé Henryho tělo ztuhlo. Zvuk mokrého pleskání byl úplně jako ten z jeho noční můry. Hlavou mu vířily odporné představy – plazí se k němu obří ropucha, její velká a prázdná tlama se otevírá, vymršťuje svůj růžový jazyk, aby se kolem něj obtočil a stáhl ho dolů do horké, vlhké tmy.


    Plesk, plesk.


    Něco šplhalo po schodech ze sklepa. Něco. Vyměnili si s Grace pohled a on řekl: „To je on.“


    Zavrtěla hlavou, ale její velké modré oči v sobě měly otázku, kterou nechtěla, nebo se neodvážila vyslovit: Mohl by to opravdu být on? Mohl by to být Bael?


    Henry o krok ustoupil, když se z otvoru vynořil rozšklebený rudý obličej korunovaný černými rohy.


    Grace také couvla, ale pak vykřikla: „Je to maska!“ Její hlas se zřetelně zachvěl úlevou.


    Henry okamžitě spatřil, že má pravdu. Byla to plastová maska ďábla. Skrz oční otvory mžouraly krví podlité oči. Chomáče krvavě hnědých vlasů byly přilepené na čele masky. Další krvavé šmouhy měla maskovaná postava na širokém krku a svalnatých potetovaných pažích. Černé chlupy na hrudi se jí kroutily přes rozepnutý límec promáčené polokošile. Stehenní svaly muže se napnuly v těsných džínách, když se škrábal do místnosti. Pohupoval se na okraji padacích dveří a rozhlížel se, jako by se snažil přijít na to, kde je.


    „Kdo…“ Henrymu se zadrhl hlas v hrdle. Polkl a zkusil to znovu. „Kdo jste?“


    „Kdo jste?“ zopakoval muž pomalu, jako by otázce nerozuměl. V čvachtavých teniskách udělal několik nejistých kroků, než se dopotácel k jednomu z podstavců. Všude poletovaly stíny, jak se svícny převracely na dlaždice.


    Henry a Grace společně ustoupili ke dveřím.


    „Zůstaň, kde jsi,“ varovala neznámého Grace. Zamávala před ním paralyzérem. „Víš, co je tohle?“


    Zběžně na něj pohlédl a pak se dál potácel směrem k Henrymu a k ní.


    Mezi elektrodami zapraskala modrá vlnovka. „Nenuť mě, abych ti ublížila.“


    Muž se zastavil a kymácel se sem a tam jako opilec, který se ještě drží na nohou, ale jinak je téměř v bezvědomí.


    „Co tady děláš?“ dožadovala se Grace odpovědi. „Jak ses dostal do sklepa? Co to máš s hlavou?“


    „Co… Jak…,“ vykoktal muž, zmatený otázkami kladenými v tak rychlém sledu.


    „Je ve sklepě zrcadlo?“ zeptal se Henry.


    „Zrcadlo?“ Neznámému jako by zkratoval mozek, brada mu klesla na hruď. Z otvoru pro ústa na masce visel pramínek krvavých slin.


    „Co budeme dělat?“ zeptal se Henry Grace koutkem úst.


    Než stačila odpovědět, muž trhl hlavou vzhůru a zařval: „Kde kurva jsi? Jsi mrtvá. Slyšíš mě? Mrtvá!“


    Henry a Grace uskočili stranou, když muž, který si jejich přítomnosti zjevně nevšímal, vyrazil do chodby. Grace ho chtěla omráčit paralyzérem, ale Henry ji chytil za zápěstí. „Nedělej to,“ zašeptal. „Uvidíme, co udělá.“


    Upřela na něj pronikavý pohled a vysvobodila ruku z jeho sevření. Vyběhli na chodbu právě včas, aby viděli, jak muž mizí v jídelně. Jako dítě, které si hraje na schovávanou, volal zpěvavým hlasem: „Tak kdepak jsi? Vylez, vylez ven.“


    Zpomalili, aby nahlédli do místnosti. Muž nahlížel pod stůl. Popadl židli, mrštil s ní o krb a rozbil jednoho z keramických psů. „Děvko!“ zaburácel. „Až tě chytnu, donutím tě to zkurvený zlato sežrat.“ Vrhl se ke dveřím obývacího pokoje a rozrazil je.


    Grace úkosem pohlédla na Henryho. „Zlato?“


    Pokrčil rameny a zamířil do obývacího pokoje. Vystrčil hlavu zpoza rámu dveří a se zájmem sledoval, jak, a pokud vůbec, maskovaný muž zareaguje na magický znak. Krví potřísněná bizarní postava stála uprostřed soustředných kruhů. V Henryho očích se mihlo zvláštní, nadějeplné světlo, když se muž sehnul, aby zvedl holuba.


    „Co to dělá?“ divila se Grace, zatímco muž otáčel opeřence ze strany na stranu, jako by zkoumal jeho zranění. K jejímu údivu se přidal odpor, když holubovi rozevřel zobák a přiložil si ho k ústům. Několikrát do ptáka vdechl a pak mu prudce stlačoval hrudník. „Tomu chlapovi úplně hráblo,“ zamumlala. Muž pokračoval v resuscitaci holuba – pět vdechů, deset stlačení, pět vdechů, deset stlačení…


    Grace vstoupila do místnosti se zvednutým paralyzérem. „Polož to.“


    Jako by mluvila do zdi. Pět vdechů, deset stlačení, pět vdechů…


    „Polož…,“ začala opakovat hlasitěji, vzápětí se ale zarazila.


    „Podívej,“ zalapal po dechu Henry. „Viděla jsi to?“


    Graceino čelo zbrázdily vrásky. Zavrtěla hlavou, aby popřela to, co vidí na vlastní oči.


    Muž s bezvládným ptačím tělem balancoval na dlani velké jako talíř. Holub chvíli nehybně ležel a pak se jeho šedobílá křídla zachvěla. Jeho žlutý zobák se otevřel, nejprve jen mírně, poté doširoka, a tvor vydal několik slabých, ztrápených skřeků.


    „To není možné,“ zamumlala Grace a zamrkala, jako by si chtěla pročistit zrak. „Byl mrtvý.“


    „Ano,“ řekl Henry. „To byl.“


    Holub vyskočil na nohy opatřené drápy. Mával křídly a snažil se vzlétnout, jeho zpočátku sotva patrné skřehotání se vystupňovalo až k pronikavému křiku. Henry se nahrbil, když jím zvuk projel jako nůž škrábající o sklo.


    Muž na holuba tupě zíral – viděl ho, ale zároveň neviděl. Když otočil dlaň směrem k zemi, mávání křídel se stalo zběsilejším. Opeřenec mu zahákl své šupinaté červené prstíky za prsty a visel hlavou dolů jako netopýr. S posledním pronikavým výkřikem naplno roztáhl křídla, uvolnil své sevření a ve víru peří odletěl.


    Henry sledoval jeho let až do nejtemnějšího kouta místnosti. „Kde je? Nevidím ho.“


    Grace přejela svítilnou telefonu po stropě a našla holuba, jak sedí na starožitných hodinách. Vylekaný pták znovu vzlétl a vletěl do chodby.


    Grace a Henry za ním mlčky, ohromeně hleděli. Silná rána přitáhla jejich pozornost zpět k maskovanému muži. Ležel tváří dolů na magickém znaku, stejně nehybný jako holub před svým zdánlivým zmrtvýchvstáním.


    Grace do něj opatrně šťouchla nohou. Nic. Ani záškub. S paralyzérem připraveným pro případ, že by jen hrál mrtvého, mu nahmatala pulz na zápěstí.


    „Je naživu?“ zeptal se Henry.


    „Ano. Pomoz mi ho přenést na pohovku.“


    Uchopili ho každý za jednu ruku a zvedli ho. Prověsil se mezi nimi jako pytel obilí. „Bože, váží snad tunu,“ zasupěla Grace a třásla se námahou, když muže ukládali na polštáře.


    Přetočili jej na záda a podepřeli mu hlavu opěradlem pohovky. Grace mu opatrně rozhrnula zakrvácené vlasy a uprostřed čela, těsně pod linií vlasů, odhalila díru velkou jako pence. Nateklý okraj rány byl zčernalý jako kráter po bombě. Přes vrstvu srážející se krve šlo vidět až na kost.


    „Vypadá to, že ho někdo střelil,“ řekla.


    „Kdo?“


    Grace odpověděla s pokrčením ramen. „Musíme ho vzít do nemocnice.“


    „Ne.“


    „Co tím myslíš, že ne? Umře, jestli to neuděláme.“


    „Nemůžeš umřít, když nejsi naživu.“


    Grace se při těch záhadných slovech zamračila a pak se ušklíbla: „No jistě, já jsem ale hloupá. Tohle není jen nějaký debil v halloweenské masce, ale Bael, princ pekla.“


    „Viděla jsi, co udělal s tím holubem.“


    Grace nechápavě zkrabatila čelo. „Nevím jistě, co jsem viděla.“


    Henryho hlas byl nabroušený podrážděním. „Sama jsi řekla, že ten holub je mrtvý.“


    „Myslela jsem, že je, ale…,“ snažila se Grace zachytit nějakého věrohodného vysvětlení. „Možná byl v kómatu.“


    „V kómatu?“ Henry se nad tím pohrdavě ušklíbl. „Viděl jsem, jak mu kočka málem ukousla hlavu. Byl stejně mrtvý jako… Jako Jacob a Faith.“ Přikývl, jako by to bylo konečné slovo na dané téma.


    „Dobře, vysvětli mi tohle. Pokud je ten chlap opravdu démon, jak to, že je zranitelný stejně jako každý obyčejný smrtelník?“


    Henry si povzdechl, jako kdyby jednal s blbcem. „Démoni na sebe v tomhle světě nemůžou vzít fyzickou podobu. Musí se zmocnit těla.“


    Teď se pohrdavě zatvářila Grace. „Takže říkáš, že ho něco ovládá?“


    Zatímco mluvila, ječivý vítr rozrazil francouzské dveře takovou silou, až se jedna z tabulí vysklila. Grace se je rozběhla zavřít a chtěla před ně natlačit těžký příborník.


    Henryho rty poškádlil úsměv. „V tomhle počasí nemůžeme jít ven. Je to příliš nebezpečné.“


    Jeho potěšený tón Grace lehce rozechvěl, i když musela uznat, že má pravdu. Nejbližší nemocnice byla vzdálená přinejmenším patnáct kilometrů. Měli by štěstí, kdyby se jim podařilo dojet do půli cesty, než by je vítr smetl ze silnice nebo prohnal utrženou větev předním sklem.


    Když Grace na telefonu kontrolovala signál, její tvář osvítila bledá záře. S povzdechem strčila telefon zpátky do kapsy.


    Henryho úsměv se ještě rozšířil. „Pořád žádný signál?“


    Grace tu samolibou poznámku ignorovala a nejistě pohlédla na muže v bezvědomí. Z rány mu vytékala čerstvá krev. Henry vytáhl zmačkaný kapesník. Okamžitě se proměnil v krvavou kaši, když ho přitiskl k potrhanému otvoru rány. Muž se pohnul a tiše zasténal, oči ale neotevřel.


    „Přestaň se té rány dotýkat,“ řekla Grace. „Mohl bys způsobit víc škody než užitku.“


    Prohlížela si dveře do jídelny a do haly. S nečekanou naléhavostí zavřela dveře do jídelny a přisunula před ně křeslo.


    „Jenom ztrácíš čas,“ řekl Henry, když se otočila k dalším dveřím. „Ať už mu to udělal kdokoliv, v přístupu sem jim nemůžeš zabránit. Všude jsou tajné dveře.“


    Grace si zoufale prohrábla vlasy. „Takže chceš říct, že jsme úplně v prdeli.“


    „Dům nás ochrání,“ pronesl Henry s klidnou jistotou.


    Grace se úsečně zasmála. „Dům nás ochrání? Posloucháš se vůbec?“ V očích jí problikávala nerozhodnost, zatímco se střídavě dívala na francouzské dveře a krvácejícího muže. Neměla by se alespoň pokusit dostat ho do nemocnice? Měla pravda o Faith větší cenu než jeho život? „Nemáš za něj zodpovědnost,“ řekla nahlas sama k sobě a snažila se, aby to vyznělo tak, že tomu věří. „Nikam nepůjdeš, dokud se nedozvíš pravdu.“


    Henry ukázal na muže. „On ti řekne pravdu. Donutím ho.“


    „A jak to sakra chceš udělat, když je…,“ zarazila se Grace a zavrtěla hlavou. „Víš ty co? Tohle není strašidelný dům, ale blázinec. Myslela jsem, že jsem se zbláznila, když jsem kupovala všechna ta zrcadla, ale tohle…“


    „Zrcadlo!“ vykřikl Henry a vykulil oči.


    Vystartoval do haly. Než Grace stačila zareagovat, byl na půli cesty ke dveřím. Pohlédla na zraněného cizince. Očividně se v nejbližší době nikam nechystal. „Blázinec,“ zamumlala znovu a vydala se za Henrym. Nebylo těžké uhodnout, kam má namířeno. Vešla do Lewarnova pokoje právě včas, aby ho viděla sestupovat do podzemní místnosti. Prohlédla si stíny. Když se ujistila, že v nich nikdo nečíhá, rozběhla se k padacím dveřím.


    Henry byl v polovině schodů. Zvedl ke Grace zkroušený pohled. „Zrcadlo tady dole není.“


    „Proč je to zrcadlo tak důležité?“


    „Proč máš tolik hloupých otázek?“ vypěnil Henry a jeho zklamání přešlo v podráždění.


    „Jen se to snažím pochopit,“ zavolala na něj Grace, když vyběhl po schodech nahoru a vyhnul se jí.


    Při jejích upřímně znějících slovech zpomalil a skepticky se ohlédl přes rameno. „To zrcadlo je jako… Jako telefon, který si umí s mrtvými zavolat přes FaceTime.“ Přikývl, potěšený tím přirovnáním. „Bez něj existuje jen jeden způsob, jak zjistit, proč nás sem Jacob a Faith přivolali.“


    „Faith mě sem nepřivolala.“


    „Ano, přivolala,“ odpověděl Henry tónem, který nenechával žádný prostor pro diskusi. Otočil se a pokračoval v cestě do obývacího pokoje. Klekl si vedle muže v kómatu.


    Grace přistoupila k Henrymu zezadu. „Tak jak ho přimějeme, aby nám řekl, co chceme vědět?“


    „Démoni nikdy neříkají pravdu jen tak. Ani když je vyvoláš jménem.“ Jeho hlas zněl vážně, jako když káže kněz. „Když lže, mluví svým rodným jazykem, neboť je lhář a otec lži.“


    „Mluvíš o Baelovi, nebo o sobě?“


    Henry se nehlasně sarkasticky zasmál a sáhl po masce potřísněné krví. Jeho prsty se nad ní na okamžik zastavily, lehce se zachvěly a pak se ohnuly pod spodní okraj. Jeho hlas se ztišil do šepotu. „Baele.“ Začal zvedat masku, čímž narušil krvavou krustu. „Baele, předvolal jsem si tě a nyní mi musíš odpovědět.“


    Jeho oči sebou trhly k vstupní hale při zvuku, který připomínal bouchnutí dveří. Grace se otočila se zdviženým paralyzérem. Vstupní halou řval vítr a rozmetal před sebou listí.


    „To byly vstupní dveře,“ zašeptala Grace.


    S Henrym se na sebe podívali a v očích měli tu stejnou otázku – otevřel dveře někdo, kdo vcházel dovnitř, nebo někdo, kdo z domu odcházel?

  


  
    KAPITOLA 10


    Otec


    Adam se hrbil nad volantem a mžoural do deštěm promáčené noci. Vítr se neustále snažil zatlačit auto do živého plotu lemujícího silnici. Jel tak rychle, jak se jen odvážil, kličkoval mezi spadlými větvemi a brodil se hlubokými kalužemi. Bouře by klidně mohla být odrazem jeho duševního rozpoložení. V hlavě mu vířila slova hlídače z nádraží v Redruthu.


    Váš syn byl s mladou ženou. Zdálo se, že na tom není moc dobře. Držela ho rukou, jako by ho podpírala. Posadila ho do červeného auta a odjela. Neviděl jsem značku ani SPZku.


    Zjištění, že Henryho naložil do auta cizí člověk, bylo samo o sobě dost nepříjemné, ale to, co hlídač řekl potom, Adamovi zamotalo hlavu.


    Byl jsem příliš daleko, než abych si tu ženu dobře prohlédl, ale řekl bych, že měla něco přes dvacet. Hubená. Ničím zajímavá. Velmi bledá. Od hlavy až k patě oblečená v černém. Krátké, zářivě červené vlasy.


    Popis oprášil představu bolestně hubené ženy, jejíž řasenkou ohraničené oči zíraly z mléčně bílé tváře pod kšticí sytě červených vlasů.


    Hlídač dál něco vykládal, ale Adam byl příliš otřesený, než aby ho poslouchal. Jako tělo bez duše se vrátil k autu. Otupěle se prodíral bouří do Helstonu a dál.


    Ještě teď měl zastřený pohled, jako by ho někdo praštil do hlavy. V nejtemnějších zákoutích jeho mysli se stále ozývalo jméno – Faith, Faith, Faith…


    Věděl, že to nemůže být ona. Viděl ji padat z útesů poblíž Fenton House. Díval se dolů na její polámané tělo na vlnami omývaných balvanech. A přesto ten šepot neustával – Faith, Faith…


    Nad horním rtem se mu zaleskl pot. Teď už to nebylo daleko. Brzy spatří zasmušile šedivé zdi a zírající okna, která ho pronásledovala ve snech. Doufal, že tento den nikdy nenastane, ale nějak ho nepřekvapovalo, že nastal.


    Z deště se vynořil nápis „Treworder“. Adam z hlavní silnice odbočil na zaplavenou cestu. Nechával za sebou sloupce stříkající vody a uháněl k pobřeží. Cesta byla pustoprázdná jako měsíční krajina. Když sem přijel poprvé, ta samota mu připadala jako závan čerstvého vzduchu. Teď se k němu tiskla jako v dusivém objetí.


    Kdo byla ta neznámá rusovlasá žena? Možná neměla s Faith ani s Fenton House nic společného. Možná byla jen milosrdná samaritánka. Nebo existovalo ještě jednodušší vysvětlení? Co když byla kvůli bouři zrušena autobusová doprava na poloostrov Lizard? Henry by si v takovém případě musel zavolat taxi, aby jej odvezlo do Fenton House.


    Na Adamových rtech se mihl chmurný úsměv. Dvacetiletá gotikářka jako řidička taxíku. Takových moc nepotkal.


    Cesta se prudce stáčela doleva. Po tváři mu začaly stékat krůpěje potu. Fenton House byl teď tak blízko, že Adam téměř cítil jeho přítomnost ukrytou v černé tmě za světlem reflektorů.


    Nebylo to poprvé od Redruthu, co mu hlavou prolétla myšlenka: Možná bys měl zavolat policii.


    Opět tu myšlenku zavrhl. Co kdyby se o tom dozvěděla Penny Holmanová? V mžiku by tu byla i se svými otázkami a podezřeními. To v žádném případě nechtěl riskovat. Kromě toho byla tato otázka právě teď bezpředmětná. Bouře vyřadila signál jeho telefonu ještě předtím, než se dostal do hluché zóny poloostrova.


    Další odbočka jej zavedla na cestu tak úzkou, že do oken bily větrem ošlehané živé ploty. Když auto stoupalo do krátkého svahu, šumění a burácení vln narážejících do útesů přitáhlo jeho pohled k neproniknutelné tmě po jeho levici. Zvuk byl jako hypnotická sugesce, která ovládla jeho vědomí a zavalila jej představami o tom, jak se žene za Faith, jak se potápí, aby ji chytil, jak ztrácí sevření a sleduje, jak mizí pod útesy.


    Na obzoru se objevila železná brána se špičkami kopí. Nepřekvapilo ho, že je otevřená. Vítr zuřil mezi platany, zatímco kola auta křupala na štěrkové příjezdové cestě. Po jednom obzvlášť prudkém poryvu větru následovalo třaskavé prásk! Zvedl ruce, aby si kryl oči, když do kapoty narazil kmen stromu. Větev prorazila čelní sklo a propíchla sedadlo spolujezdce. Náraz ho vymrštil vpřed. Bezpečnostní pás se napnul a trhl s ním dozadu. Kola se několik vteřin bezmocně otáčela a plivala štěrk, pak zhasl motor a přední světla potemněla.


    Adam chvíli seděl, příliš omráčený na to, aby se pohnul. Ušklíbl se při ostré bolesti za krkem a podíval se na větev zapíchnutou do sedadla spolujezdce. Stačilo půl metru doprava a místo sedadla by probodla jeho.


    To ten dům.


    Znovu se mu vybavila slova, která mu zazněla v hlavě po smyku na silnici směrem do Redruthu. Jenže tentokrát se jim nemohl jen tak zasmát.


    Náhle se v něm vzedmul ochranitelský pocit tak silně, že nahlas pronesl: „Nezáleží na tom, co to způsobuje. Je to můj syn. Nedovolím, aby se mu něco stalo.“


    Když strčil do dveří a otevřel je, do tváře se mu opřel déšť. Z rozdrcené kapoty auta se valil kouř a štípal ho do očí, zatímco se přes spadlý strom drápal ven. Ohnutý ve větru do téměř vodorovné polohy se probojovával vpřed. Jednou, dvakrát jej vítr smetl z nohou. Pokaždé s kamenným výrazem vstal a odhodlaně pokračoval dál.


    Nic mu nezabrání v tom, aby se dostal k Henrymu. Nic!


    Když procházel kolem fontány s hlavou lva, bičovaly jej větve břečťanu. Pak ho spatřil – dům. Svítilna na jeho telefonu odhalila obrazy zvětralého kamene a zavřených oken. Adam se zastavil. Až na břečťan, kterým byly porostlé stěny, to tu vypadalo stejně, jako když tu byl naposledy. Chyběla jen Heloise visící na konci provazu z nejvyššího okna věže.


    Něco prosvištělo kolem jeho obličeje a udeřilo do štěrku. Podíval se dolů na roztříštěné pozůstatky břidlicové střešní tašky. Zlověstné skřípění přitáhlo jeho zrak k neurčitému, špičatému obrysu věže. Znělo to, jako by se žulové bloky pod náporem bouře posouvaly a drtily navzájem.


    Zmocnil se ho ještě silnější pocit naléhavosti. Zapomeňte na duchy, démony a záhadné ženy. Kdyby se jim věž při této velmi skutečné bouři zřítila na hlavu, měli by štěstí, pokud by vyvázli bez úhony.


    Razil si cestu vpřed a při pohledu na malé červené auto ostražitě zpomalil. Zamžoural přes jeho skla. Nic nenasvědčovalo tomu, že jde o taxi. Tak kdo byla ta dívka? Patřila snad k nadšeným hledačům paranormálních jevů, kteří občas chodili na jeho autogramiády a hledali odpovědi, jež on neměl? Henry se s ní mohl seznámit i přes sociální sítě. Modlil se k bohu, aby to bylo něco tak prostého.


    Vešel na verandu a opět se zarazil a zachvěl se až po prsty na nohou. Zíral na dveře s železným kováním, třásl se zimou a pot se mu valil z každého póru.


    „To je nesmysl,“ namítal sám sobě. „Všechno. Všechno je to naprostý nesmysl.“


    Sáhl po klice u dveří. Poryv větru mu ji vytrhl ze sevření a dveře narazily do stěny vstupní haly. Jednou rukou se opřel o zeď a zabouchl dveře.


    Otřel si rukávem obličej a otočil se, aby si prohlédl vstupní halu. Pod schodištěm se mihotala oranžová záře. Moc dobře věděl, jaké dveře se skrývají ve stínu schodiště. Lewarnův pokoj byl nepochybně Henryho první zastávkou. Jeho pohled se zastavil na portrétu hubené ženy. Dívala se na něj, ani vstřícně, ani nepřátelsky, prostě jen pozorovala.


    Winifred Trehearneová. Jen jedna z duchů, kteří prý v domě straší. V Adamově hrudi vzplál hněv. Ne vůči Henrymu, ale vůči sobě. Jak sem mohl přivést svou rodinu? Jak mohl být tak zaslepený svou potřebou uniknout zármutku z Jacobovy smrti?


    Natáhl krk kolem kamenného sloupu a viděl, že dveře do Lewarnova pokoje jsou otevřené. Hořelo tam pět červených svíček. Roztavený vosk odkapával ze svícnu jako prolitá krev. Henryho nikde neviděl. Adamovi poskočilo srdce, když jeho pohled spočinul na otevřených padacích dveřích.


    Byl Henry v podzemní místnosti? Volal na Jacoba ve Walterově zrcadle? Možná že už se svým bratrem mluvil, navždy propadlý stejnému šílenství, jež zničilo životy předchozích obyvatel domu.


    Adam sebou trhl při zvuku kroků – kradmých kroků, které prozrazovala vrzající podlaha. Tlumená oranžová záře pronikala i z obývacího pokoje.


    Faith, Faith, zašeptala opět jeho mysl a vrátila jej do noci, kdy ji a její tři přátele objevil, jak v místnosti provádějí magický rituál. „Adonai,“ zamumlal slovo napsané křídou u jejích nohou. Adonai. Bůh. Faith se ale nesnažila mluvit s Bohem. Právě naopak.


    Z obývacího pokoje se vynořil štíhlý stín, který se táhl po podlaze v hale. Adam se rozhlédl ze strany na stranu a instinktivně hledal, kam by se schoval. Zavrtěl hlavou a zůstal stát na místě. Žádné schovávání. Ať už mu dům předhodí cokoliv, postaví se tomu čelem.


    Majitel stínu se vynořil. Adamova ústa se oněměle otevřela a zavřela, jako by se snažil mluvit ve vzduchoprázdnu. Zmocnil se ho další záchvat třesu. Krátké červené vlasy. Křehký vyzáblý obličej. Modré oči nalíčené řasenkou. Bledá pleť se zdála být ještě bledší v kontrastu s černým oblečením. Byla to ona. Byla to Faith, která se vrátila ze záhrobí!


    Ke zjevení se připojil vytáhlý chlapec s důvěrně známým držením těla, hlavou shrbenou mezi rameny. „Henry!“ Adam zatajil dech a v jeho hlase se mísila úleva s nepochopením.


    „Neměl jsi sem jezdit,“ odpověděl Henry monotónním hlasem bez emocí. „Je s tebou máma?“


    „Jistěže ne.“


    „Zůstaňte, kde jste,“ varovalo zjevení Adama a mířilo na něj něčím, co připomínalo zbraň. Mezi kovovými hroty zapraskalo elektrické vlákno.


    Místo strachu pocítil téměř nepřekonatelné nutkání zasmát se nahlas sám sobě. Paralyzér. To pro duchy není zrovna standardní výbava. „Kdo jste?“


    „Jmenuje se Grace,“ odpověděl Henry za ni. „Je Faithina sestra.“


    Adam přikývl, jako by to měl dávno vědět. „Přišla jste zjistit, co se stalo Faith.“


    „Přišla jsem si pro pravdu,“ řekla Grace.


    „Pravdu už znáte.“


    „Vím, že jste lhář.“


    „Nevím, o čem –“


    „Ale víte,“ přerušila ho Grace.


    Adam otevřel ústa, aby svá slova zopakoval, ale při pohledu na varování v Graceiných očích raději držel jazyk za zuby.


    „Mluvila s Penny Holmanovou,“ pověděl mu Henry.


    „S Penny Holmanovou,“ zopakoval Adam a ztěžka si povzdechl. Pochopil.


    „Vsadím se, že byste si přál, aby prostě zmlkla a zmizela, viďte?“ řekla Grace. „No, nikam nepůjde a já taky ne. Ne, dokud nezjistím, proč byla krev mé sestry…“ Překvapeně se zarazila, když jí Henry vytrhl paralyzér z ruky. Ozvalo se další zapraskání elektřiny. Ucukla od Henryho, ale ten se kolem ní prohnal, aby hroty přitiskl na otcovu hruď.


    S hrdelním výkřikem, zkřiveným obličejem a škubajícími končetinami se Adam zhroutil na podlahu. Jeho křeče se rychle zmírnily a on se pokusil posadit.


    Prásk! Prásk!


    Adamova páteř ztuhla, rovná jako pravítko, když jej Henry zasáhl znovu. Poté pustil spoušť a Adamova hlava narazila do podlahy.


    Henry lhostejně sledoval, jak se tátovi protáčejí oči v sloup, a pak se obrátil ke Grace.


    Upřeně se mu zadívala do očí. „Zkus to na mě a rozbiju ti zobák…“ Znovu se prudce nadechla, když jí hodil paralyzér nazpět.


    „Pomoz mi,“ řekl a sklonil se, aby chytil jednu z tátových bezvládných paží.


    „S čím?“


    „Musíme ho zamknout v podzemní místnosti.“


    Grace na Henryho přimhouřila oči, jako by studovala nějakého odpudivě fascinujícího tvora. „Ty jsi vážně malej –“


    „Jo, jo, já vím, malej psychopat. Tak pomůžeš mi? Nebo si to chceš s mým tátou vyřídit, až se vzbudí?“


    Adamovo přidušené zasténání přimělo Grace k akci. Strčila si paralyzér do kapsy a chytila ho za druhou ruku. Táhli jej ke vzpřímenému poklopu padacích dveří.


    „Co… Co…,“ mumlal a hlava mu volně visela nad dlaždicemi.


    „Nedovolím, abys všechno zkazil,“ řekl mu Henry. „Tentokrát ne.“


    Když Adam zahlédl padací dveře, vytřeštil oči zděšeným pochopením. „Ne… Prosím, ne.“


    Vrhl na Grace prosebný, skelný pohled. Vyhnula se mu a táhla ho dál. Zachvěla se, když k ní dolehl ostře studený průvan z podzemní místnosti.


    Jako by ho někdo probudil pohlavkem, Adam se začal vzpínat. Pokusil se vyprostit si ruce. Grace mu vyhověla, pustila jeho ruku a místo toho jej popadla za nohy. Trhla jimi nahoru a obrátila ho přes okraj otvoru. Svalil se dozadu, padal a klouzal dolů po strmých schodech. Sáhl po kameni a v polovině cesty svůj pád zastavil.


    „Ne!“ vykřikl naposledy, když Henry sahal po padacích dveřích.


    Aniž by otci věnoval jediný pohled, převrátil Henry desku ze dřeva a vypálené hlíny. Zabouchla se a sklep se ponořil do tmy. Adam se poslepu vyškrábal nahoru po schodech a strčil do padacích dveří. Ani se nepohnuly. „Pusť mě ven, Henry! Okamžitě mě pusť ven!“


    Odpovědí mu bylo jen mlčení.


    Přejížděl prsty po dřevě a četl Braillovo písmo škrábanců. V mysli se mu vybavil obraz George a Sofie Trehearneových, jak drápou na padací dveře poté, co jim je Heloise zabouchla nad hlavou a odsoudila je k pomalé smrti hladem.


    Opravdu by mu to Henry udělal? Z hrdla se mu vydral vzlyk, ne kvůli vyhlídce na smrt hladem, ale kvůli tomu, že si vůbec klade takovou otázku.




  
    KAPITOLA 11


    Matka


    Natalie zamrkala, jako by se probouzela z hlubokého spánku, a odvrátila se od zrcadla. Pohlédla na Jamieho mrtvolu. Maska ducha byla ostrovem v jezeře krve. Namočila si prst do lesklé tekutiny, jako plavec, který zkouší vodu. Byla studená. Jak dlouho tam stála? Minuty? Hodiny? Ne že by na tom záleželo. Čas byl nepodstatný. Pán jí dal věčnost na to, aby si dům vychutnala. Teď už potřebovala jen někoho, s kým by své štěstí mohla sdílet.


    Dotkla se svého krví potřísněného břicha a zašeptala: „Dej mi své temné dary.“


    Naklonila hlavu, chvíli poslouchala a pak nahlédla do otvoru ve zdi. Zachytila téměř neslyšitelný zvuk. Co to bylo? Řev? Bouchání? Hlas bouře? Její pohled klesl k pistoli v ruce. Odklopila válec. Zbývaly tři náboje. Zaklapla válec zpět a vydala se k zamřížovaným dveřím. Protáhla se mezi ohnutými mřížemi a beze spěchu se vydala tunelem. Nebylo kam spěchat. Už nikdy nebude muset spěchat.


    Několikrát se zastavila, aby konečky prstů přejela po žilkách hadce, oči měla skoro zavřené a skrz plné rty vycházely vzdechy. Všichni byli kolem ní – prababička Emily, pradědeček Walter, Winifred Trehearneová a další. Tolik dalších beze jména. Cítila jejich osamění, zmatek a strach.


    „To je v pořádku,“ řekla jim něžně jako matka, která konejší vyděšené dítě. „Už jsem tady.“


    Vystoupala po schodech a proklouzla mezerou mezi stěnou a schodištěm. Zastavila se a znovu se zaposlouchala. Nebyla to bouřka. V domě byl ještě někdo. Někdo živý. Za ševelení hlasů z obývacího pokoje tiše odstranila dřevěný obdélník a zamžourala kukátkem.


    Místnost se koupala v teplé záři plamenů z krbu. Její pohled sklouzl po prknech podlahy k místu, kde měl být koberec z medvědí kůže. Při pohledu na magický znak se jí na rtech objevil nepatrný úsměv. Očividně nebyla jediná, kdo dnes v noci obcoval s démony. Užila by si podívanou na kohokoliv, kdo sem přišel dělat cokoliv, jen kdyby potom odešel.


    Její úsměv se vytratil, když na pohovce uviděla známou postavu. Leon se zdál být v bezvědomí nebo mrtvý. Jedna ruka mu bezvládně visela u podlahy. Vlasy měl zkrvavené na místě, kde ho zřejmě zasáhla kulka. Bylo tohle to bouchání – Leon snažící se utéct ze sklepa? Podařilo se mu nějak dostat ven? Nebo ho pustili majitelé hlasů, které slyšela? Jestliže ano, kde byli jeho zachránci? Utekli pryč? Zaskřípala zuby, když ji napadla další možnost – šli pro pomoc. Ne že by příjezd policie a záchranářů znamenal něco víc než malou nepříjemnost. Jednoduše by se stáhla do hrobky a počkala, až odjedou. Nikdy by ji nenašli. Pán by se o to postaral.


    Poslední myšlenku jí z hlavy vyrazil ženský hlas s cornwallským přízvukem. „Proto jsi Faith mučil – protože ti všechno kazila?“ Přízvuk byl jemný, ale v tónu hlasu zaznívalo těžké obvinění.


    Faith. To jméno jí připomnělo dívku, gotikářku, jejíž smutné oči hleděly ze stránek knihy Mezi světy.


    „Dobře, Grace, přiznávám,“ ozvala se rozčilená odpověď. „Mučil jsem tvou sestru.“


    Nataliino oko se v kukátku rozšířilo, když se do jejího zorného pole přišoural chlapec v pubertálním věku. Při chůzi byl neohrabaný a nahrbený. Oblečení na něm viselo jako na strašákovi do zelí. Tváře měl poseté hrstkami pupínků. Jeho oči hleděly zpod volně visící ofiny.


    „Henry,“ zamumlala si Natalie pro sebe.


    Byl vyšší a hubenější než v knize, ale nepochybovala, že je to on. Vyzařovala z něj aura vzteku a křivdy vůči celému světu, kterou jeho otec popsal s nemilosrdnou přesností.


    Těsně za Henrym šla vychrtlá žena. Nataliino oko se rozšířilo ještě víc. Fyzicky byla Grace totožná s Faith, ale tím jakákoliv podoba končila. Graceiny oči vyzařovaly rozhněvaný smutek, ne ten bezmocný jako u Faith.


    Co tu Henry a Grace dělali? Byla to náhoda? Natalii se vrátil úsměv. Jistěže nebyla.


    „Říkala jsem ti, už žádné hry,“ varovala Grace Henryho a pronásledovala ho k pohovce.


    „Nehraju hry.“ Henryho provokativní tón odporoval jeho slovům. „Byl jsem na Faith naštvaný, protože kvůli ní se máma chtěla přestěhovat zpátky do Londýna. Takže jsem ji uvěznil v tajných chodbách a mučil ji, dokud neprosila, abych ji zbavil jejího trápení.“


    Graceiny oči hořely vztekem, popadla Henryho za paži a trhla s ním, aby se jí postavil čelem.


    Střetl se s jejím zlostným pohledem s výzvou v očích. „To jsi přece chtěla slyšet, ne? Hledala jsi záminku, abys mi mohla ublížit. No, tak teď jednu máš. Tak na co čekáš?“


    Graceina tvář sebou nejistě cukla. Se zatajeným dechem nechala na okamžik své prsty i zrak spočinout na Henrym. Pak pustila jeho ruku a sklopila hlavu ve zjevném zahanbení, jako by neobstála v nějaké zásadní zkoušce.


    Henry se od ní s pohrdavým odfrknutím odvrátil a sedl si na bobek. Zvedl Leonovu ruku a pak ji zase pustil. Klouby prstů bouchly o prkna podlahy.


    „Mrtvý,“ zašeptala Natalie, jako by se to vyslovením nahlas stalo skutečností.


    Grace se sklonila a přitiskla dva ukazováčky na spodní stranu Leonova zápěstí. „Necítím pulz,“ řekla a ponuře zavrtěla hlavou.


    „Není mrtvý.“ V Henryho odpovědi nebylo slyšet žádné znepokojení, jen chladná jistota.


    „Jak si můžeš být tak jistý?“


    Povzdechl si jako učitel, kterého už unavuje vysvětlovat pořád to samé. „Démoni nejsou živí ani mrtví.“


    Démoni? Natalie pod maskou svraštila obočí. Myslel si snad Henry, že Leon je nějaký démon?


    „Tak co jsou?“ zeptala se Grace.


    Henry chvíli mlčel. Pokrčením ramen naznačil, že se mu nepodařilo najít uspokojivou odpověď. „Jsou něco jiného. Něco, co není fyzické. Proto potřebují schránku, aby mohli komunikovat s naším světem.“


    „Ale schránka z masa a kostí přece může zemřít, i když ji ovládá démon.“


    „Ano, schránka může zemřít,“ připustil Henry.


    „A co se pak stane s démonem?“


    „Musí si najít nové tělo, kterého se zmocní.“ Henry se díval na znak a zamyšleně si kousal ret. Narovnal se, vstoupil do středového kruhu a pokynul Grace, aby se k němu připojila.


    „Má to tam být bezpečné?“


    „Ne bezpečné, ale bezpečnější.“


    „Díky, ale risknu to a zůstanu tady,“ usmála se Grace kysele. „Ještě nikdy mě nikdo neovládal. Kdo ví, třeba to bude sranda.“


    Natalie se pousmála nad chvástavostí v Graceině hlase. Koho se snažíš oblbnout, mrcho? Cítím z tebe strach.


    Henry pokrčil rameny, čímž chtěl říct: Dělej, jak myslíš. S očima přivřenýma do pronikavých škvírek roztáhl ruce směrem k Leonovi. „Znovu tě volám z tohoto kruhu. Baele, princi pekel, žádám tě…“ Zaváhal a pozměnil svá slova: „Přikazuji ti, abys udělal, co říkám.“


    Natalie se zachichotala ještě hlasitěji. Rukou si zakryla ústní otvor masky. Tohle tedy vážně stojí za to. Taková zábava se za zlato pořídit nedá.


    Leon nejevil známky toho, že by na Henryho reagoval. Kromě smrti vlastně nejevil známky ničeho.


    „Kde je zrcadlo?“ dožadoval se Henry odpovědi. „Musím mluvit se svým bratrem.“ Ukázal na Grace. „A ona musí mluvit se svou sestrou. Pokud tu zrcadlo není, musíš s nimi promluvit za nás. Zeptat se, proč si nás sem zavolali. Co od nás chtějí? Pokud to uděláš, zaplatíme ti jakoukoliv cenu.“


    „Vážně?“ řekla Grace. „To je mi novinka.“


    „Pšt,“ sykl na ni Henry.


    Natalie sevřela rty a jen stěží zadržovala smích.


    Henryho tvář se zkrabatila do výrazu člověka, který trpí zácpou. „Baele!“ zvolal. „Baele!“


    To už bylo na Natalii příliš. Neudržela se a rozchechtala se na celé kolo.


    „Slyšel jsi to?“ Grace se otočila na patě a očima zkoumala stinná zákoutí místnosti.


    „Slyšel co?“ zeptal se Henry.


    „Zdálo se mi, že slyším smích.“


    Henry se pomalu otáčel kolem dokola. Nataliino pobavení bylo rázem to tam, když jeho oči spočinuly na kukátku. Hleděla přímo na něj, bez mrknutí oka jako socha. Celým tělem jí projelo chvějivé mravenčení, jako by mezi jejich pohledy procházel proud vzájemného spojení. Nebyla si jistá, ale zdálo se, že i Henry se zachvěl.


    Cítila silné nutkání směřovat své myšlenky k němu. Ahoj Henry. Chci ti říct, že nezáleží na tom, jestli jsi ublížil Faith. Byla to nicka. Ty jsi výjimečný. Vím, jaké to je být jiný a mít pocit, že nezapadáš. Už nikdy se tak nemusíš cítit. Ne tady. Ne se mnou.


    Henry odvrátil pohled od kukátka. „Co mi ještě chybí?“ zapřemýšlel nahlas.


    „Možná chce Bael další oběť,“ navrhla Grace. „Máš ještě nějaké holuby, které by mohl vzkřísit?“


    Natalie se pod maskou zamračila. Holuby ke vzkříšení? O čem to sakra mluví?


    Henry podrážděně nakrčil nos nad Graceiným suchým tónem. „Nemůžeš popřít, co jsi viděla.“


    „Nemůžu? Jak pořád říkám, jsem si jistá jen jednou věcí – jsi… lhář.“


    To obvinění uvítal se vzdorovitým úsměvem. „Lhář, psychopat, zrůda – tak mi říkali už tisíckrát. Dřív mi to vadilo, ale pak se mi to začalo líbit. Víš proč? Protože to znamená, že jsem jiný. Jsem výjimečný.“


    Jiný. Výjimečný. Nataliino srdce se při těch slovech rozbušilo. Byli propojení. Henry si toho možná nebyl vědom, ale jejich mysli se navzájem dotkly.


    „To jo, výjimečný rozhodně jsi,“ ušklíbla se Grace.


    Henry na její výsměch navenek nijak nereagoval, ale Natalií projel další elektrizující výboj. Zašoupal nohou po magickém znaku, klesl do sedu se zkříženýma nohama, podepřel si bradu klouby na ruce a zíral na Leona, jako by čekal na nějaké znamení.


    Natalie pohladila zeď, jako by to byla jeho tvář. Chudáčku Henry. Cítím tvou bolest. Přesunula se pohledem ke Grace a její soucit se změnil v nenávist. „Ukážu ti, jak moc je výjimečný.“ Její hlas byl kousavý šepot.


    Grace šla nakouknout ven přes závěsy. Zakryla si oči, když se vítr prohnal rozbitou okenní tabulí. „Kdy už ta bouřka poleví?“


    „Jak to mám vědět?“ zamručel Henry.


    „To byla řečnická otázka.“ Grace k němu zamyšleně naklonila hlavu. „Možná jsem se v tobě spletla. Přesvědčila jsem sama sebe, že jsi Faith dohnal k sebevraždě, ale teď si říkám, jestli jsi něčeho takového vůbec schopný. Nemyslím morálně, ale mentálně. Psychopati by měli být vysoce inteligentní, ale ty… No, buďme upřímní, Henry, nejsi zrovna nejbystřejší.“


    Natalie zaryla dlouhé nehty do rozpadající se malty mezi cihlami s představou, jak Grace drápe obličej. Tak moc si vychutná, až téhle bezcenné mrše ukáže, že se nehodí ani na to, aby olizovala špínu z Henryho bot. Její hněv se opět změnil v pobavení, když Henry chladně odvětil: „To je všechno, co tam máš?“


    S Grace na sebe civěli, jako by chtěli zjistit, kdo první mrkne. Stěny se náhle zachvěly a oni pohlédli na strop. Natalie se také podívala vzhůru a zamračila se, když dům zaskřípal jako koráb na rozbouřeném moři.


    „Vypadá to tady pomalu na spadnutí,“ řekla Grace. Její oči se rychle přesunuly k francouzským dveřím, když se podlaha začala třást jako při drobném zemětřesení.


    Henry přečetl řeč jejího těla a odtušil: „Měla bys odejít, dokud ještě můžeš.“


    Přimhouřila na něj oči. „To je výhrůžka?“


    Zavrtěl hlavou. „Pořád to nechápeš, že ne? Hrozí ti tu nebezpečí, ale ne ode mě.“


    „V tom máš pravdu,“ zamumlala Natalie a v jejích slovech zaznívaly podlé úmysly.


    „A co když dům spadne?“ zeptala se Grace.


    Henry lhostejně pokrčil rameny. „Nechci umřít, ale nic už mě nedonutí odejít z tohoto domu.“


    Grace svraštila obočí, zatímco se snažila pochopit jeho slova. „Proč bys tu chtěl žít sám?“


    „Nebudu tu sám.“


    „Opět správně,“ vyslovila Natalie nehlasně.


    Grace se nevěřícně rozesmála. „Žiješ v nějaké ujeté pohádce. Je ti čtrnáct. Jak bys tu asi přežil? Neumíš řídit. Nemáš žádné peníze.“


    „Ano, mám,“ řekl Henry. „Nebo budu mít, až najdu zlato.“


    „O čem to mluvíš? Co…?“ zarazila se Grace a její zmatený výraz se postupně rozplynul, když se Henry podíval na Leona.


    Natalie zaryla své nehty hlouběji do malty. Řekl jim ten hloupý parchant o zlatě? Pokud ano, dopadne jeho ducha a způsobí mu všechna pekelná muka.


    „Ten chudák má v hlavě guláš,“ řekla Grace. „Neměl ponětí, co říká.“


    „Ano, měl. Někde v domě je ukryté zlato. Spousta zlata. Proč by po něm jinak někdo střílel?“


    Natalie uvolnila prsty. Leon se očividně nezmínil o hrobce.


    Grace nedokázala zpochybnit Henryho logiku, a tak změnila přístup. „Co tvůj táta? Odveze tě zpátky do Londýna, jakmile ho pustíš ven z podzemní místnosti. Nebo mu chceš udělat to, co svým rodičům udělala Heloise?“


    Nataliin jazyk se vynořil z ústního otvoru masky a olízl seschlé černé rty, jako by očekával lahodnou hostinu. Adam Piper je tady taky? Tahle noc byla čím dál lepší.


    Z Henryho mlčení bylo jasné, že na Graceinu otázku nemá odpověď. Ukázala na Leona. „A co on?“


    „Postarám se o něj.“ V Henryho hlase zaznělo něco podobného prosbě. „Můžeš prostě odejít.“


    „Kolikrát ti to mám říkat, Henry? Nikam nejdu, dokud nezjistím, co se stalo Faith.“


    Dlaní udeřil o prkna na podlaze. „Teď už vím, proč od tebe tvoje sestra chtěla tak moc utéct. Proč mě prostě nemůžeš nechat na pokoji?“


    Grace se při zmínce o Faith zablesklo v očích, ale potlačila svůj hněv. „Řekni mi pravdu a udělám to.“


    „Ať řeknu cokoliv, nebudeš mi věřit,“ odpověděl Henry s povzdechem, unavený opakováním.


    „Dobře, tak co kdybych ti řekla, co se podle mě stalo? A jestli budu mít pravdu, nemusíš říct ani slovo, stačí jen přikývnout.“


    Henry si ji prohlížel ostražitě jako divoké zvíře, kterému někdo nabízí potravu.


    „Myslím, že ses o Heloise dozvěděl krátce poté, co jste se sem nastěhovali,“ pokračovala Grace. „A myslím, že jste si náramně dobře rozuměli. Když se Faith vloupala dovnitř a málem všechno překazila, rozhodli jste se z ní udělat exemplární případ. Ale věci nešly podle plánu. Utekla z místa, kde jste ji věznili. Naštěstí pro tebe už byla škoda napáchána, její mysl byla nalomená a ona dokončila, co jsi začal.“


    Henry hleděl na Grace mlčky, s neproniknutelným výrazem.


    „Mám pravdu, že ano? Stačí přikývnout a já udělám, co chceš. Odejdu z tohoto domu a už mě nikdy neuvidíš.“


    „Chceš vědět, co si myslím?“ Henryho tón byl nevrlý, naplněný sebelítostí. „Myslím, že mě necháš na pokoji, až když budu ležet mrtvý pod útesy jako ta tvoje debilní sestra.“


    Gracein hlas se výhrůžně ztišil. „Řekni to ještě jednou a možná ti dokážu, že máš pravdu.“


    Henrymu se zachvěly rty, jako by ji chtěl dál provokovat, ale nedokázal se k tomu odhodlat.


    Natalie polechtala spoušť pistole. Nestřelím tě do hlavy, pronesla tiše ke Grace. Střelím tě do břicha a budu s potěšením sledovat, jak pomalu vykrvácíš.


    Henryho pohled se vrátil k prknům na podlaze. Prstem obkresloval znak a hledal nějakou nepřesnost, která by mohla vysvětlit neúspěch rituálu. Pokud to mohl posoudit, překreslil symbol bez chyby.


    Grace se na něj podívala s rýhou mezi obočím, stejně nejistá jako on, co má dělat dál.


    Natalie si všimla třepotavého pohybu na druhém konci místnosti. Vzduchem bezhlučně proplul šedý obrys a přistál na starožitných hodinách. Když se její oči přizpůsobily většímu šeru, rozeznala malou hlavu na baculaté opeřené hrudi.


    Byl to ten holub, kterého Leon údajně vzkřísil?


    Hlavou se jí najednou začaly honit otázky. Co když Leon holuba skutečně oživil? Nebo co když to spíš udělalo něco jiného, co působilo skrze něj? Možná že to něco jiného bylo nyní uvnitř ptáka a vyhlíželo si to vhodnější schránku.


    Nezdálo se, že by si Henry nebo Grace holuba všímali. Grace přistoupila k Leonovi a vytáhla něco z kapsy. Otevřela malé zrcátko a na jeho skle se zalesklo světlo ohně. Několik vteřin ho držela nad ústním otvorem masky ďábla a pak Henrymu ukázala jeho čistý povrch. „No, s jeho převozem do nemocnice si už nemusíme dělat starosti.“ Odložila zrcátko a začala prohledávat Leonovy kapsy.


    Natalie věděla, že Grace nic nenajde. Leon si vždy dával pozor, aby u sebe při práci neměl žádný průkaz totožnosti.


    Grace mu z riflí vytáhla klíček od auta. „BMW,“ ukázala Henrymu logo na klíči.


    „Kráva,“ zabručela Natalie. Myslela tím sebe, za to, že ji nenapadlo klíček vzít.


    „Žádné jiné auto jsem venku neviděl,“ nechápal Henry.


    „Musí být schované někde poblíž.“ Grace si klíček strčila do kapsy a pak přesunula pozornost k masce. „Je načase, abychom se ti podívali do tváře,“ řekla Leonovi.


    „Nedělej to!“ vykřikl Henry, když se masku chystala nadzvednout.


    „Proč ne? Chtěl jsi ji sundat, než se objevil tvůj táta.“


    „Co když Bael potřebuje, abychom masku sundali, aby mohl skočit do nového těla?“


    Natalii nepřekvapilo, že Henry opět tak věrně opakuje její myšlenky. Byli takřka dokonale sladění. Cítila to. „Je tvůj, stejně jako já jsem tvoje, pane,“ řekla tiše.


    Grace nad maskou zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou a vyčítala si, že vůbec přemýšlí nad Henryho slovy. Chytila rohy a začala je zvedat. Henry k ní přiskočil a napřáhl ruku, aby ji od Leona odtáhl. Prudce se zastavil u vnějšího kruhu magického znaku a mával rukama jako někdo na okraji útesu.


    Grace sledovala, jak se snaží udržet rovnováhu. Zavrávoral dozadu, jako by do něj udeřil poryv větru, a ztěžka dopadl na záda. Grace se zeširoka zakřenila. Mezi zuby jí zasvištěl smích.


    Celý rudý vyskočil na nohy. „Přestaň se smát!“


    Zavrtěla hlavou, čímž mu dala najevo, že buď nechce, nebo nemůže přestat.


    „Přestaň se mi, kurva, smát,“ vyletělo z něj pištivě.


    Jeho přeskakující hlas pouze zesílil Gracein smích. Chytila se za boky a z očí jí vytryskly slzy.


    Natalie zavětřila a ucítila závan něčeho téměř nepopsatelného. Čerstvý, odporný zápach, stále dost slabý, takže mohlo jít o pouhou představu, a přesto dost výrazný, aby podráždil její smysly.


    Henry dupal nohama jako vztekající se batole. Napřáhl zaťaté pěsti, ale zevnitř znaku na Grace nedosáhl. Z úst mu létaly sliny, jak se jeho řeč měnila v nesouvislé skřeky.


    Natalie se zhluboka nadechla a rukama si přejela po prsou, aby si pohladila vztyčené bradavky. Kousla se do spodního rtu a potlačila zasténání. „Cítím tvou vůni, pane,“ zašeptala. „Cítím tě všude. Cítím tvůj dotek. Jsem tvá. Řekni mi, co mám dělat. Dej mi znamení.“


    Její zrak se znovu upřel na holuba, který Grace sledoval pronikavým pohledem a roztáhl křídla, jako by se na ni chystal vrhnout. Natalie přikývla, jako by potvrzovala rozkaz. Bylo načase skoncovat s Graceiným licoměrným popichováním a dobíráním. Nadobro skoncovat.


    Grace konečně ovládla svůj smích a přiblížila se Henrymu na dosah. „Uhoď mě,“ vyzvala jej s roztaženými pažemi, aby se pokusil o co nejlepší ránu.


    Zaťaté pěsti zmítané vztekem a ostražitostí se mu třásly u boků.


    „Uhoď mě,“ zopakovala Grace důrazně. „Ukaž mi, kdo doopravdy jsi. No tak, ty malej exote. Ukaž mi to!“


    Henry se zdánlivě podvolil jejímu požadavku a zatnul pěsti ještě silněji.


    Natalie ztuhla, připravená přiběhnout mu na pomoc, v tu chvíli však zaskučení větru vzedmulo listí nahromaděné ve dveřích do vstupní haly. Bouře zuřila po domě, třískala dveřmi a rachotila lustry, než byla opět zahnána ven.


    „Adame?“ ozval se ze vstupní haly roztřesený hlas. „Henry?“


    Henry vykulil oči. „Mami!“ Výraz v jeho tváři naznačoval, že neví, jestli má být zděšený, šťastný, nebo naštvaný.


    „Ale, ale,“ zachichotala se Natalie. „Sešla se nám tu celá parta.“


    Graceiny oči se při zvuku blížících se kroků zaleskly obavami.


    Přišla, či spíše dokolébala se k nim postava. Mokré vlasy se Elle lepily na oteklý, zarudlý obličej, z lemu jejího dlouhého kabátu crčela voda. Její unavené oči zahlédly Henryho, Grace a Leona. Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo, jako by jí hlavou vířilo tolik otázek, že se nemohla rozhodnout, kterou položit dřív.


    Natalie se Elle nedívala do tváře. Její obrovské zlatavé oči se upíraly na vypouklinu pod Elliným napnutým kabátem.


    „Těhotná,“ vydechla.


    Zdálo se, že Ella už nemá dlouho do porodu. Tváře se jí nadouvaly, jako by mohla začít rodit každou chvíli.


    Z Natalie vyšel radostný vzlyk. „Ach, pane, už chápu. Teď už opravdu rozumím tvé moci. Tento dar má pro mě větší cenu než všechno zlato světa. Nevím, jak se ti kdy odvděčím. Děkuji, pane. Děkuji. Děkuji.“




  
    KAPITOLA 12


    Jacob



    Ella vstřebávala celou tu neskutečnou scénu a v hlavě se jí střídala úleva, zmatek i hrůza. Už při pohledu na Adamovo rozdrcené auto začala panikařit. Nyní se ocitla tváří v tvář této noční můře. Nedokázala se v tom vyznat. Proč na pohovce ležel muž v halloweenské masce? Proč tu byla žena, která vypadala jako Faith Goodenová? Proč? Jak? Proč?


    Její uši zachytily tlumené bouchání někde za ní, jako by se vítr dožadoval návratu dovnitř. Chtěla se ohlédnout přes rameno, ale pak si přitiskla ruku na břicho a zatnula zuby bolestí. Zara byla naštěstí po celou dlouhou jízdu klidná, ale jakmile projely branou Fenton House, začala kopat a vrtět se. Ella pod dlaní ucítila další záškub. Bože, jako by se v ní svíjelo klubko rozzuřených hadů.


    „Jsi v pořádku, mami?“ zeptal se Henry a vyrazil k ní, ale opět se zastavil na hranici znaku.


    Ella zahnala jeho obavy. Ukázala na Leona. „Je…,“ zarazila se a zdráhala se tu myšlenku vyslovit.


    „Je mrtvý,“ oznámila jí Grace.


    Ella se dívala přímo na Henryho a Grace nevnímala, možná v naději, že jednoduše zmizí. „Prosím, prosím řekni mi, že s tím nemáš nic společného, Henry.“


    Grace při té otázce povytáhla obočí. O čem to vypovídalo, když si i Henryho vlastní matka myslela, že je schopen zabíjet?


    „Samozřejmě že ne,“ odpověděl rozhořčeně a ve tváři se mu zrcadlila zraněná nevinnost.


    „To ani jeden z nás,“ řekla Grace.


    Ella po ní střelila ostrým pohledem. „Mluvím se svým synem, ne…,“ přerušila svá slova, když si kvůli Zařině vrtění musela odříhnout. „Kde je táta?“ zeptala se Henryho, zatímco si masírovala břicho ve snaze uklidnit své hyperaktivní nenarozené dítě.


    Jazykem si přejel po rtech. „Já… já…,“ koktal.


    Ella se nad jeho provinilým výrazem zamračila. „Kde je táta?“ zopakovala důrazně.


    Zamrkal před jejím zkoumavým pohledem a zoufale se podíval na Grace. V jeho očích se mihl vděčný záblesk, když řekla: „Uvědomuju si, jak tohle musí vypadat, paní Piperová…“


    „Ano?“ přerušila ji Ella. „Opravdu? Protože z mého pohledu vypadáte jako blázen.“


    „Na vašem místě bych si jistě myslela totéž. Možná se na to budete dívat jinak, až vám povím, že se jmenuju –“


    „Právě teď je mi jedno, jak se jmenujete,“ přerušila ji Ella. „Já jen…“ Hvízdavě vydechla, když jí Zara uštědřila zákeřný kopanec. Uklidnila se hlubokým nádechem. „Jen chci vědět, kde je můj manžel.“


    „Táta je v pořádku,“ řekl jí Henry.


    Na Ellině tváři se objevila úleva, ale pak její výraz opět zpřísněl. „Na to jsem se neptala, Henry.“


    Odvrátil od ní pohled. Povšiml si, že jedna z jeho nohou zabloudila ven z vnějšího kruhu, a trhl s ní dozadu.


    Ten náhlý pohyb upoutal Ellinu pozornost. Mezi obočím se jí objevila rýha jako po řezu nožem, když uviděla znak. „Co jsi provedl?“ Její hlas byl vystrašený šepot.


    Henry němě zíral na podlahu a šoupal nohama podél vnitřního oblouku kruhu.


    „Co jsi provedl?“ zopakovala Ella mnohem důrazněji. „Řekni mi to, nebo –“


    „Nebo co?“ skočil jí do toho Henry a náhle se setkal s jejím pohledem. „Co uděláš? Dáš mi zaracha?“


    Sevřela rty a nevěděla jistě, jak na jeho drzost reagovat.


    Zkřivil rty v kyselém úsměvu, zčásti vítězném, zčásti obviňujícím. „Ani ses nezeptala, jestli jsem v pořádku. Zajímá tě jen táta.“


    Zara si opět dupnula, jako by ji Henryho slova rozčílila. S dalším zahekáním se Ella předklonila a natáhla ruku, aby se opřela o rám dveří. „To není pravda, Henry,“ řekla mezi pomalými nádechy. „Mám tě ráda. A tvůj táta taky.“


    „Jo, jasně, to víš, že jo,“ vysmál se tomu Henry. „Ani ty nevěříš tomu, co říkáš. Kdyby jo, nebyla bys tady.“


    Grace zkřivila koutek úst. „Něco na tom bude.“


    „Na váš názor se nikdo neptal,“ vyštěkla Ella. „Nezajímá mě nic z toho, co mi chcete říct, tedy pokud mi neřeknete, kde je můj manžel.“


    „Je zamčený v podzemní místnosti.“


    „V podzemní místnosti,“ zopakovala Ella s tichým zděšením. Vrhla na Henryho pohled, který byl spíš smutný než naštvaný. „Jak jsi jen mohl?“


    Odvrátil se od ní a zamračil se na Grace, jako by ho zradila. Jeho výraz se změnil v překvapení, když řekla: „Byl to můj nápad zavřít ho tam dolů.“


    „Aha, tak tedy váš nápad, ano?“ Ellina odpověď byla plná pochybností. Ukázala na znak. „Předpokládám, že i tohle byl váš nápad?“


    „To jsem namaloval já,“ řekl Henry. „Musím mluvit s Jacobem…“


    „Přestaň!“ vykřikla Ella vztekle. „Neopovažuj se na tomto bohem zapomenutém místě vyslovit jméno svého bratra.“


    Zvuk stejně zlověstný jako praskající ledovec přitáhl jejich pohledy ke stropu.


    „Měla by sis dávat pozor na to, co o domě říkáš, mami,“ varoval ji Henry.


    „Proč? Zranila jsem snad jeho city?“ Ellin tón byl vše, jen ne upřímný, když řekla směrem ke stropu: „Přijmi, prosím, mou nejupřímnější omluvu. Neboj, už mě nebudeš muset moc dlouho snášet.“ V jejím hlase se objevil náznak pomstychtivého uspokojení, když dodala: „Nebo kdokoliv jiný.“


    „Co to znamená?“


    „To znamená, že udělám to, co jsem měla udělat už dávno. Nechám to tu zbourat.“


    Henry vytřeštil oči. „To nemůžeš udělat!“


    „Ano, můžu. Je to můj dům. Můžu si s ním dělat, co chci.“


    „Ale… Ale…,“ drmolil Henry, neschopný vyjádřit hloubku svého zděšení.


    „Ale nic.“ V Elliných slovech zazněla definitivnost. Pokynula mu. „Tak pojď, odcházíme.“


    Zíral na ni, rty scvrklé jako bezzubý stařec. Jeho nohy se nepohnuly z vnitřního oblouku kruhu. „Není bezpečné chodit za bouřky ven.“


    Ella si jednou rukou sevřela břicho, jako by chtěla zadržet jeho nájemníka, a ukázala prstem k podlaze u svých nohou. S důrazem na každé slovo řekla: „Pojď sem. Okamžitě odcházíme.“


    Její hlas táhl Henryho vpřed. Jeho tenisky prolomily hranici magického znaku.


    „Omlouvám se,“ řekla Grace. „Ale nemůžu vás nechat odejít.“


    Ella po ní vrhla pohled, který byl zároveň žádostí o vysvětlení i varováním. „Jak nám v tom zabráníte?“ Podívala se dolů na své břicho. „Ublížíte mému dítěti?“


    „Nejsem tady, abych někomu ubližovala. Jsem tady, abych…“ Gracein hlas zanikl na jejích rtech. Dveře do jídelny se skřípavě otevíraly a odsouvaly křeslo. Grace udělala několik kroků vzad a vytřeštila oči, zatímco se mezera mezi dveřmi a rámem zvětšovala.


    V ten samý okamžik vydala Ella podivný roztřesený výkřik. S otevřenými ústy zírala na něco za Henrym, v jehož očích se střídala zvědavost s obavami, když se otočil k tomu, co si razilo cestu do místnosti.


    Jeho bledé rty se chvěly při hledání slov, která nepřicházela, a Henry rychle zacouval zpět dovnitř znaku.


    Před jejich očima se vynořila nahá žena. Měla přesně ten typ postavy, o kterém nedávno začal snít – dlouhé nohy, atleticky tvarovaná stehna a boky, ploché břicho, velká prsa. Ale její tvář… Její tvář byla jako z děsivých pohádek – bradavičnatá zelená pleť, tenké černé rty, zahnutý nos. Co byla zač? Čarodějnice? Duch?


    Když postoupila do světla ohně, uviděl, že není ani jedno, ani druhé. Byla to jen žena v plastové masce.


    Děvko! Až tě chytnu, donutím tě to zkurvený zlato sežrat.


    Slova mrtvého muže se Henrymu vrátila jako ozvěna. Nepochybně mířila právě k této maskované osobě. Jeho podezření se potvrdilo, když si všiml pistole v ženině ruce. Při tom pohledu stáhl hlavu mezi ramena.


    Vykračovala si k němu po špičkách, bradu zvednutou jako modelka na přehlídkovém molu. Zpod masky zazněl smyslně hebký hlas. „Ahoj Henry. Je mi ctí tě poznat.“


    Jeho výraz zastřela nejistota, nejen proto, že znala jeho jméno, ale i kvůli jejím obdivným slovům. „Kdo jste?“ zeptal se a ohryzek mu poskakoval na hubeném krku.


    „Jsem Natalie, samozřejmě,“ řekla, překvapena, že nezná odpověď.


    „Natalie?“


    „Není třeba nic předstírat, Henry. Vím, že cítíš to stejné spojení jako já.“


    „Jaké spojení?“ zeptala se Grace, jen co její zvědavost překonala šok. Ustoupila o další krok, když na ni Natalie zasyčela jako rozzuřená kočka.


    Nataliin pohled se vrátil k Henrymu. „Nemusíš se bát,“ ujistila ho. „Jsem tady, abych tě ochránila.“


    Třesoucími se rty zašeptal: „Baele?“


    „Vypadám snad jako démon?“ uchechtla se Natalie.


    Henry přejel pohledem po jejím zakrváceném těle. „Ano.“


    Znovu se zasmála. „Jsem jen někdo jako ty.“ Natáhla svou ruku dlaní vzhůru. „Někdo, kdo hledá –“


    „Jdi od něj pryč!“ Ten chraplavý výkřik přišel od Elly. Odpotácela se k Henrymu, shrbená tíhou svého břicha a s tváří zkřivenou bolestí.


    Henry vykřikl, když Natalie namířila zbraň na jeho mámu.


    Ella se prudce zastavila a tváře se jí vzdouvaly, jako by uběhla sprint na sto metrů. Její obvykle klidné hnědé oči plály ochranitelským zápalem. „Jestli ublížíš mému synovi, zabiju tě.“


    „Proč bych mu ubližovala?“ zeptala se Natalie. „Budeme rodina.“


    „Rodina?“ zkřivila Ella rty, jako by to slovo chutnalo hořce. „Zníš jako ona.“


    „Kdo?“


    „Heloise. To je to, co chtěla – novou rodinu, jež by nahradila tu, kterou zavraždila.“


    „Heloise byla ochotná udělat cokoliv, aby ochránila svůj domov. Stejně jako já. A stejně jako Henry.“ Natalie na něj pohlédla. „Není to pravda?“


    Jeho pohled tančil mezi ní a mámou. Provinile sklopil zrak a přikývl.


    „No tak vidíš, Ello,“ pokračovala Natalie. „Kdybych ublížila Henrymu, ublížila bych jen sobě.“


    Ta zvrácená logika nijak nezmírnila napětí v Elliných rysech. „Tohle není Henryho domov.“


    „Ano, je,“ prohlásil a zvedl hlavu, aby se mámě podíval do očí. „A vždycky bude.“


    Ella rozevřela rty, ale nedokázala najít nic, co by vyvrátilo prostou pravdu v Henryho slovech.


    Natalie obrátila pistoli ke Grace. „Klekni si na kolena.“


    Grace vystrčila bradu, jako by Natalii téměř vyzývala ke stisknutí spouště. „Ať jsi kdokoliv, nebojím se tě.“


    Zpod masky čarodějnice se ozvalo další zlověstné zasyčení. Grace sebou trhla, ale ani tak si neklekla. Natalie natáhla kohoutek pistole.


    „Proč jste tady?“ zeptal se Henry rychle, aby odvedl její pozornost od Grace.


    Natalie se na něj podívala, ale zbraní dál mířila na Grace. „Ze stejného důvodu jako ty.“


    Nechápavě se zamračil. „Kvůli Jacobovi?“


    Do Nataliina hlasu se vrátilo sametově hebké pobavení. „Náležíš svému otci, ďáblu, a tvojí povinností je plnit jeho přání. Od počátku byl vrahem a nedržel se pravdy, protože v něm žádná pravda není. Když lže, mluví svým rodným jazykem…“


    „… neboť je lhář a otec lži,“ přerušila ji Grace a její hlas měl v sobě tón odhalení. Očima probodla Henryho. „Měla jsem pravdu. Zabil jsi mou sestru.“


    Znovu odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne, nezabil.“


    „Lháři!“


    Aniž by Grace dbala zbraně, udělala několik kroků směrem k Henrymu. Natalie přitiskla prst ke spoušti. Rychle, téměř se strachem, sklonila zbraň, když před ni předstoupila Ella.


    „Faith byla tvá sestra?“ zeptala se Ella Grace.


    „Dvojče.“


    „Dvojčata.“ V Ellině hlase se vznášel smutek. Kývla na znamení, že rozumí. „Je mi zle z toho, že to přiznávám, ale byly okamžiky, kdy jsem si říkala, jestli…“ Zarazila se a vypadala, že se opravdu chystá zvracet.


    „Jestli Henry není vrah,“ dokončila za ni Grace.


    V Henryho tváři se objevil vztek a ublížení, když Ella přikývla. Vyhledala jeho pohled a s očima zalitýma studem prosila o odpuštění. „Ale mýlila jsem se.“


    „Ne, nemýlila,“ vložila se do toho Natalie.


    Ella se do ní zabodla pohledem, jako by sama uvažovala o vraždě. Pomalým nádechem ovládla své emoce. „Nic o mém synovi nevíš.“


    „Že nevím?“ Natalie se dívala na Henryho a mluvila s mateřskou něhou. „Vím, že jsi měl vždycky pocit, že nezapadáš. A že ti nikdo pořádně nerozumí. Ani Jacob. Mám pravdu, že ano?“


    „Neodpovídej jí, Henry,“ varovala jej Ella. „Nepřistupuj na tu její zvrhlou hru.“


    Jeho pohled těkal sem a tam mezi ní a Natalií, jako kdyby byl provazem v přetahované.


    „Už se tak nikdy nemusíš cítit,“ pokračovala Natalie. „Žij tu se mnou a slibuju ti, že se ti nikdo nebude posmívat nebo tě hodnotit. Můžeš být tím, kým doopravdy jsi. Můžeme být šťastná rodina.“


    Henryho oči naplnila bolestná touha. „Rodina šílených vrahů,“ vysmála se tomu Grace a on zamrkal, jako by jej vytrhla ze snění. „Taková krása.“ Lítost se mísila s jejím opovržením. „Bylo by to vtipné, kdyby to nebylo tak tragické.“


    Natalie udělala krok stranou, aby měla na Grace volný výhled. „Stačí kývnout,“ řekla Henrymu. „Kývni a umlčím ji navždy.“


    „No jasně, Henry, jen do toho,“ dobírala si ho Grace. „Kývni a jednou provždy dokaž, že jsi vrah, za kterého tě máme.“


    „Přestaň.“ Ellina slova byla spíš prosbou než žádostí. „Takhle spravedlnosti pro svou sestru nedosáhneš.“


    „Tak jak Faith dosáhne spravedlnosti?“


    „To nevím,“ přiznala Ella. „Možná to ani není možné. Možná se prostě musíš smířit s tím, že smrt tvé sestry nebyla ničí vina.“


    „Ničí vina?“ vyprskla Grace trpkým smíchem. „Dobrý pokus, ale obě víme, že to není pravda.“


    Zdeptané Elle přeskočil hlas. „Můj syn není žádný vra–,“ zarazila se s úšklebkem, nahrbila se dopředu a zatnula zuby v divokém přívalu pohybů v břiše.


    „Mami!“ vykřikl Henry a v agónii nerozhodnosti těkal očima mezi ní a vnějším křídovým kruhem.


    „Vím o krvi pod Henryho nehty,“ řekla Grace.


    Ella zavrtěla hlavou, aby dala najevo, že pokud jde o ni, krev nic nedokazuje. „Nebyla jsi tam,“ lapala po dechu a snažila se ovládnout své dýchání. „Netušíš, jaké to bylo. Nic nedávalo smysl.“


    „Dává to dokonalý smysl. Tvůj syn mučil Faith, protože –“


    Grace přerušilo Nataliino hlasité, strojené zívnutí. „Nuuuda,“ zaúpěla. „Henry, můžeš prosím kývnout, ať můžu tuhle trapnou mrchu zbavit jejího utrpení?“


    Jazykem si přejel po rtech. Oči mu poletovaly všude kolem a hledaly něco, na čem by se mohly zastavit a co nebyla Natalie.


    „Neboj se,“ přemlouvala ho. „Zabil jsi někdy mouchu?“


    Henry si vzpomněl na bzučivku, kterou rozdrtil v kavárně ve Walthamstowu. Opravdu to bylo teprve dnes ráno? Teď mu to připadalo jako celá věčnost. „Ano.“


    „No, a přesně tím je i ona – otravnou mouchou, kterou je třeba rozmáčknout. Jsme jediní, na kom záleží. Ty, já a…“ Natalie se odmlčela a vrhla kradmý pohled na Ellino břicho.


    „Henry.“ Ella jeho jméno vyslovila tak, jako by ho jemně probouzela ze spánku. „Podívej se na mě.“


    Poněkud neochotně se k ní otočil.


    Vyloudila ze sebe úsměv. „Nezáleží na tom, že jsi měl na rukou Faithinu krev.“


    „Upřímně, mami, nevím, jak se tam dostala.“


    Ella mávla rukou nad jeho protesty o nevině. Mezi jednotlivými slovy lapala po dechu. „Nezáleží na tom. Miluju tě. Jsi můj nejlepší chlapec.“


    „Nejlepší chlapec?“ V Henryho hlase zazněla bolestná touha věřit jí.


    „Páni, je ještě lepší lhářka než ty, Henry,“ utrousila Natalie.


    „Zavři hubu!“ zaprskala na ni Ella.


    Skrz masku proklouzlo uchichtnutí. „Zasáhla jsem citlivé místo?“


    Henry při pohledu na Natalii přimhouřil oči. „Proč bych tě měl poslouchat?“


    „Neposlouchej mě,“ udělala rozmáchlé gesto. „Poslouchej je. Poslouchej Waltera, Winifred, Heloise a ostatní. Zvolili si nás.“


    „K čemu? Co ode mě chtějí?“


    „Co chceme my všichni?“ Její tón naznačoval, že odpověď je naprosto zřejmá. „Být milováni.“


    Grace ukázala na tělo na pohovce, uštěpačně ohrnula horní ret a zasmušile řekla: „No jo, jen se podívejte na všechnu tu lásku.“


    Jako by muž chtěl odpovědět, ze rtů mu vyklouzlo chrčivé zasténání.


    „Bael!“ vydechl Henry.


    „Ne, jen Leon,“ řekla Natalie a přešla ke krbu, aby sebrala železný pohrabáč.


    Leon se svíjel v záchvatu chraplavého kašle. Z ústního otvoru masky vybublaly krvavé sliny.


    „Pověz jí to,“ naléhal na něj Henry. „Pověz jí, kdo jsi.“


    Natalie si přiložila špičku pohrabáče ke rtům jako prst značící, aby bylo ticho, a neslyšně jako kočka se vydala k pohovce.


    „Kdo… Kdo…,“ zaskřehotal Leon.


    „To jsem já,“ utěšovala ho Natalie.


    „Nat?“ V odpovědi nebyla žádná výčitka, jen zmatek. Leon do sebe natáhl dostatek vzduchu, aby se zeptal: „Co se děje? Kde to jsem?“


    „Sníš.“


    „Sním?“ zašeptal přerývaně. Zvedl roztřesenou ruku, aby si otřel oči. S prudkým výdechem strhl ruku zpět. „Mám něco s obličejem.“ Z jeho slov čišela panika. „Krvácím!“


    Natalie na něj sykla, aby se utišil. „Je to sen, vzpomínáš? Jenom sen.“


    Leon zamrkal s krví v očích a otočil hlavu směrem k Natalii. Znovu zahekal. „Tvůj obličej… Co se ti stalo s obličejem?“


    Pokrčila rameny. „To mi řekni ty, zlato. Je to tvůj sen, ne můj.“


    „Tohle není žádný, Leone,“ vložila se do toho Grace. „Byl jsi postřelen.“


    S jedovatým zasyčením se Natalie otočila, vykročila k ní a namířila jí zbraň do obličeje. Grace uskočila dozadu, zakopla o vlastní nohy a spadla na podlahu.


    „Postřelen?“ vykřikl Leon. Rychle si sáhl na čelo. Křaplavě vykřikl, když prsty nahmatal střelnou ránu.


    „Baele,“ zkoušel to Henry znovu. „Baele, předvolal jsem tě a nyní musíš plnit mé příkazy.“


    „Ježíši. Ježíši Kriste.“ Leonova slova přerušovalo naříkání. „Jamie… Už si vzpomínám. Tohle… není… sen.“


    Natalie zvedla pohrabáč nad hlavu a rozběhla se zpátky k Leonovi. Měl dost času jen na to, aby skřehotavě zaječel, než hák pohrabáče narazil do masky ďábla.


    „Ne!“ vykřikl Henry, když se pohrabáčem znovu rozmáchla.


    Leonův druhý výkřik nebyl o moc víc než ohyzdně vlhké hvízdnutí. Pohrabáč se z výšky snesl s dostatečnou silou, aby mu prorazil nos. Když Natalie nástrojem škubla, aby ho uvolnila, hák odtrhl kus chrupavky. Leon se svíjel a dávil, když mu třetí úder vrazil zuby do krku. Čtvrtý mu rozštípl lebku jako meloun. Z trhliny přerušovaně tryskala krev a potřísnila břicho vražedkyně. Leon zvrátil oči a zmocnil se ho smrtelný klid, ale Natalie ještě neskončila. Beze spěchu, téměř loudavě, jako by z každého úderu získávala co největší možné potěšení, mu drtila obličej na kaši kostí a masa.


    Chtěla mu pohrabáč zabodnout do očí, ale pak zaváhala. „Ne, chci, abys mě viděl,“ řekla mrtvole zadýchaně. „Chci, abys viděl mé štěstí.“


    „Ale ne, prosím ne, prosím ne.“


    Ta zadýchaná slova přišla od Elly. Sáhla si pod kabát. Vytáhla ruku. Prudce zavrtěla hlavou, když viděla, jak se jí na dlani leskne slámově zbarvená tekutina. „Ne, ne, ne…“


    Natalie upustila pohrabáč jako dítě, které ztratilo zájem o novou hračku. S radostným zachvěním řekla: „Praskla ti voda, že ano?“


    Ella dál kroutila hlavou a odmítala uvěřit, že se to skutečně děje, klesla na podlahu a překulila se na bok. Na prknech podlahy se rozlila kaluž tekutiny.


    Grace se napůl zvedla a chtěla se k ní vydat. „Jdi do prdele!“ zařvala a zarazila se, když na ni Natalie znovu namířila.


    Ella si přitiskla ruku na dolní část zad, nafoukla tváře a dlouze zasténala.


    „Je miminko na cestě?“ zeptal se Henry znepokojeně a vykročil k ní.


    Natalie mu pohrozila vztyčeným prstem. „Nepřerušuj kruh.“


    Zaváhal s jednou nohou zdviženou nad vnějším křídovým kruhem, tvář zkroucenou nerozhodností.


    Natalie si dřepla vedle Elly. Namočila si prsty do plodové vody, přičichla k nim a pak zasténala, jako by to byl sladký parfém. „Už je to tady,“ pronesla téměř nevěřícně. „Opravdu je to tady.“


    „Ne, není,“ procedila Ella skrz zaťaté zuby.


    „Proč to popírat? Jen ať k tomu dojde.“ Natalie radostně rozpřáhla ruce. „Kde jinde by měl na svět přijít nový život?“


    „Moje dítě se v tomto domě nenarodí,“ trvala Ella tvrdošíjně na svém, jako by se její slova mohla stát skutečností pouhou silou vůle. Vyškrábala se na všechny čtyři, zatímco se snažila udržet klidný dech.


    Natalie jí položila ruku na záda. „Měla bys ležet v klidu.“


    „Nesahej na mě, sakra!“ vybuchla Ella a snažila se ji odstrčit loktem.


    Natalie ránu odrazila, což Henryho přimělo, aby se vložil do potyčky. „Neopovažuj se ublížit mojí mámě!“


    Podívala se na něj, jako by nechápala, jak mohl něco takového říct. „Neublížila bych tvé mámě o nic víc než tobě, Henry.“


    Jako by chtěla dokázat, že mluví pravdu, přitáhla k Elle koberec z medvědí kůže. Znovu položila ruku na Ellu a pevně ji vmanévrovala na hustou hnědou kožešinu. Ella se celá bledá a zpocená převalila na záda.


    „Už začaly kontrakce?“ zeptala se Grace.


    „Jo, ty zatracený kontrakce už začaly,“ odsekla Ella a prohnula se v zádech. „Bože,“ zalapala po dechu. „Mám pocit, jako bych měla jednu dlouhou kontrakci.“ Vrhla na Natalii zděšený pohled. „Takhle to nemá být. Jde to moc rychle.“


    „Ne, děje se to přesně tak, jak má,“ řekla Natalie. „Dala jsem mu dvě duše a on mi za ně teď dává mou odměnu.“


    Dvě duše. Henry zvědavostí povytáhl obočí. Komu patřila ta druhá duše? Otázka se mu vytratila z mysli, když jeho máma vyprskla nesouhlasným smíchem.


    „Jsi šílená,“ ječela na Natalii. „Naprosto šílená.“ Otočila hlavu ke Grace a němě vykřikla: Prosím, nedovol, aby k tomu došlo.


    Grace si místo odpovědi nenápadně strčila ruku do kapsy. Natalie se příliš soustředila na Ellu, než aby si toho všimla.


    „Nech ji na pokoji!“ dožadoval se Henry, když Natalie sáhla Elle pod její kabát ke kolenům.


    „Bude to v pořádku, Henry,“ řekla mu Natalie, když stahovala Elle těhotenské legíny.


    „Ne, nebude,“ zasténala Ella a už se dál nebránila. Vlastně zvedla nohy, aby Natalie mohla snadněji přetáhnout elastický materiál přes tenisky. „Mám pocit, že už musím tlačit. Trvalo hodiny, než jsem se takhle cítila s Jacobem a…“ Zarazila se a dech jí hvízdal skrz sevřené rty. Zběsile sebou kroutila, vyhrnula si kabát a roztáhla nohy.


    Při pohledu na máminu rozevřenou vagínu měl Henry nutkání zvracet. Přitiskl si ruku na ústa a mluvil přes prsty. „Netlač, mami.“


    „Musím!“ vykřikla, naklonila hlavu dopředu a zkrabatila tvář.


    „To je ono,“ vydechla Natalie slova povzbuzení. „Tlač, tlač.“


    Ella pevně zavřela oči. „Jdi pryč, prosím, jdi pryč.“ Hlas se jí zachytil ve vzlyku. S tvářemi nafouknutými jako měchy trhla hlavou vzad k medvědí kůži. „Zpomal, Zaro! Roztrháš mě na kusy.“


    „Nebraň se tomu,“ řekla Natalie s doširoka otevřenýma, zářícíma očima.


    S každou křečí, která Ellu zachvátila, vytrysklo na koberec více mazlavé, slámově zbarvené tekutiny. Natalie zatlačila prsty do skrz naskrz promočené medvědí srsti a vmasírovala si lepkavý výtok do vlastního břicha. Pohlédla vzhůru k burácení, které připomínalo blížící se sesuv půdy. „Slyším tě!“ vykřikla. Její zrak se vrátil k Elle. „Dům chce pomoct. Otevři se tomu. Dovol, ať tě zbaví bolesti.“


    „Ne.“ Ellin hlas zesílil do křiku. „Je to moje bolest. Je to moje dítě.“ Prudce otevřela oči a dívala se po místnosti. „Posloucháš mě? Slyšíš mě? Nic ti nedám. Nic!“


    „Pak si sám vezme, co chce.“


    Ella se Natalii postavila upřeným, nehybným pohledem. „Radši umřu, než abych ti dovolila dotknout se mého dítěte.“


    Natalie přikývla, jako by chtěla říct: Nic jiného bych ani nečekala.


    „Tohle neříkej, mami,“ prosil Henry. „Neumřeš.“


    „Všichni umřeme,“ řekla Natalie. „Jediná otázka je kdy.“


    „Sklapni,“ okřikl ji. „Sklapni, nebo přísahám bohu –“


    „Bohu?“ přerušila ho s pohrdlivým odfrknutím. „Kterého boha máš na mysli?“


    Ella propukla v uši drásající křik. „Už leze! Už leze!“ Její tvář se jakoby složila do sebe, když se zapřela dlaněmi o podlahu. „Gnnn… gnnnnnnn…“


    „Vidím hlavičku,“ vykřikla Natalie, vyskočila a poskakovala z nohy na nohu.


    Henry se podíval směrem ke vstupní hale, když uslyšel překotné, zdánlivě vzdálené bouchání. Byl to táta, který se dožadoval, aby ho pustili ze sklepa? Nebo snad dům poskakoval se stejným nadšením jako Natalie?


    Ella kroutila hlavou ze strany na stranu a oči jí téměř vypadávaly z důlků. „Takhle to nemá být. Něco je…,“ snažila se popadnout dech. „Něco je špatně. Bože, taková bolest!“


    Henry si přitiskl ruce k uším, když se do něj zařízl další z máminých výkřiků. Koutkem oka zahlédl Grace, jak se blíží k Natalii. Paralyzér měla napůl vytažený z kapsy. Stačí pár vteřin a bude na dosah. A vteřinu nato se bude Natalie zmítat v křečích.


    Rozpolcený tím pohledem se kousl do rtů. V duchu viděl, jak tátu pouští z podzemní místnosti, viděl, jak bojují s bouří, aby našli nemocnici, viděl sám sebe, jak musí přetrpět hodiny policejního výslechu. Mnohem horší však bylo, že se viděl, jak se vrací ke svému životu v Londýně – do klaustrofobického domu, do přeplněných ulic, do šedivých budov, do učeben bez vzduchu. Každý den to samé. Den za dnem. Pořád dokola. Vše viděl během jediného mrknutí oka. Budoucnost se mu promítla před očima. Vidina pekla na zemi.


    Grace byla téměř u Nataliina ramene.


    „Nepřestávej tlačit,“ pobídla Natalie Ellu a dýchala skoro stejně rychle jako ona.


    „Moc to bolí,“ vzlykala Ella. „Prosím, ať to…“ Zatnula zuby a z hrdla se jí vydralo zasténání.


    Grace už měla paralyzér vytažený z kapsy.


    „Dávej pozor!“ vykřikl a nevěřil vlastním slovům vycházejícím z jeho úst.


    Natalie odtrhla oči od vynořujícího se dítěte a vytřeštila je při pohledu na Grace. Rychle jako útočící had švihla Grace do čelisti pažbou pistole. Grace upustila paralyzér, zavrávorala a z úst jí vytékala krev. Za zvuku Elliných výkřiků a vzdechů skočila Natalie po Grace, strhla ji na zem a zabodla jí koleno do břicha. Grace to vyrazilo dech z plic. Marně se silnější ženu pokoušela srazit. Natalie přitiskla svá svalnatá stehna ke Graceině úzkému pasu a ohnala se po ní pistolí. Grace vymrštila ruce. Rukojeť ze dřeva a kovu jí s hlukem práskla do předloktí.


    Natalie navázala na stejný, podivně uvolněný rytmus, jako když tloukla Leona k smrti, a znovu a znovu třískala pistolí do Grace. Grace vykřikla při zapraskání lámané kosti. Pravá ruka jí bezvládně klesla na břicho. Natalie nemilosrdně zvedla pistoli k dalšímu úderu.


    „Přestaň, prosím, přestaň!“ žadonil Henry úpěnlivě.


    Natalie po něm vrhla pohledem. Pistole se ještě chvíli vznášela nad Grace, pak ji Natalie sklonila a zvedla paralyzér. Stiskla spoušť a přes praskající elektrody se zadívala na Grace. „Ani se nehni, nebo ti tohle strčím do huby a usmažím ti vnitřnosti,“ varovala ji, pak se zvedla a odstoupila.


    Grace byla stejně nehybná jako mrtvola na pohovce.


    Natalie Henrymu poděkovala pokývnutím hlavy a otočila se k Elle.


    Odvrátil se od jejího nechtěného vděku a rozpačitě pohlédl na Grace. Přál si, aby to býval neudělal, když na něm spočinul její upřený pohled. Teď už to vím, říkaly její oči s chladnou jistotou. Teď už to vím.


    Úzkost zahnala všechny ostatní pocity, když se Henryho pohled stočil zpět k mámě. Zdálo se, že je příliš zchvácena porodními bolestmi, než aby vnímala, co se děje kolem ní. Oči měla skelné a nepřítomné. Její obličej byl zalitý potem a slzami, které jí přilepily vlasy na tváře. Funěla jako vyčerpaný pes. Trýznivě velká hlavička dítěte byla z poloviny venku. Jeho bledou, zvrásněnou tvář obklopovala svatozář z jemných blonďatých vlasů s chuchvalci krve a hlenu.


    „Je skoro tady, už je skoro tady,“ řekla Natalie a padla na kolena mezi Elliny nohy jako věřící u oltáře.


    Ella se náhle zvedla na loktech a vykřikla: „Já to nezvládnu!“


    „Nemusíš tak trpět, Ello. Požádej o pomoc mého pána. Nabídni se mu.“


    „Bůh mi pomáhej.“


    „Tvůj bůh ti nepomůže. Jediné, co tvůj bůh nabízí, je bolest na tomto i onom světě. Jen můj pán tě může zbavit této bolesti. Dovol mu, aby tě naplnil svým milosrdenstvím.“


    Ellina hlava spadla dozadu a pak sebou opět trhla vpřed. „Dej ze mě ty ruce pryč,“ vyjekla na Natalii.


    „Nedotýkám se tě. To je hlava tvého dítěte. Je skoro venku.“


    Hyperventilující Ella zformovala rty do tvaru písmene O. Na vteřinu se zdálo, že se jí podařilo dostat bolest pod kontrolu, ale pak začala bušit hlavou o koberec, jako by se snažila vymlátit ze sebe vědomí. Místností se rozléhaly duté rány.


    „Přestaň, prosím, přestaň,“ volal na mámu Henry.


    Nedala najevo, že by ho slyšela. Z jejích doširoka rozevřených úst se dral jeden výkřik za druhým. Jako by ji napodoboval, vítr zběsile nabýval na hlasitosti a chřestil francouzskými dveřmi jako rumba koulemi.


    „Opakuj po mně – pane, pomoz mi,“ křičela Natalie, aby ji bylo slyšet. „Svěřuji se do tvých rukou.“


    Ella si přitáhla kolena k břichu, na krku a na čele jí pulzovaly žíly. Několikrát sípavě zachroptěla a tvář se jí zbarvila do přidušené fialové barvy.


    „Dýchej,“ vyzval ji Henry a po tvářích se mu valily slzy. „Dýchej, dýchej.“


    Ella našpulila rty a snažila se ovládnout dech. Povedlo se jí to opět jen na krátký okamžik. V bolestivé křeči a se zkroucenou tváří začala znovu bouchat hlavou o podlahu.


    „Řekni to,“ žádala Natalie. „Požádej ho o pomoc!“


    Tentokrát Ella vykřikla přeskakujícím hlasem: „Pane, pomoz –“


    „Nedělej to!“ přerušila ji Grace. Zopakovala Ellina dřívější slova. „Nepřistupuj na tu její zvrhlou hru.“


    Natalie na ni namířila pistoli. „Ještě slovo a zemřeš.“


    Grace se do Natalie zabodla pohledem, jako by přemýšlela, jestli má její hrozbu prověřit.


    Obě ženy se otočily zpět k Elle, nepřilákal je však křik, ale náhlé ticho. Celé tělo rodičky bylo ztuhlé napětím. Svaly na její zaťaté čelisti vypadaly jako sukovité dřevo. Začala se ohánět kolem sebe, jako by bolest byla něco, co lze přeprat pěstmi. Vyrazila ze sebe další hrdelní výkřik, který se stupňoval a stupňoval, až se zdálo, že téměř protrhává vzduch.


    Slizem obalená hlavička dítěte se vysoukala ven tváří nahoru. Zpod něj se valila zpěněná, jasně červená krev.


    Henry zděšeně lapal po dechu. Byla to krev dítěte, nebo jeho mámy?


    „Ne!“ vykřikla Natalie a upustila pistoli i paralyzér. Jednou rukou podpírala hlavičku dítěte, druhou horečně šátrala po jeho krku. „Ne, ne, ne.“


    „Co… co je?“ zamumlala Ella, opilá bolestí.


    „Zatlač!“


    „Dítě… Dítě je…“ Ella si sáhla mezi nohy. S přidušeným vzlykem stáhla ruku zpět.


    „Zatlač tak silně, jak jen můžeš!“ Natalii se zoufalstvím zlomil hlas. „Tlač, nebo tě rozříznu od krku až k pupku!“


    Výhrůžka byla zbytečná. Ella už tlačila vší silou, která jí zbyla. Tlačila, lapala po dechu, tlačila, lapala po dechu, ždímala ze sebe každou kapku energie. Srdce jí vynechávalo jako motor, jemuž dochází palivo. Měla pocit, jako by ji někdo krájel napůl. Ale na ničem z toho teď nezáleželo. Jediné, na čem záleželo, bylo tlačit, tlačit, dolů, dolů, silněji, silněji…


    Zatímco Ella tlačila, Natalie táhla a směrovala modré, neokysličené tělíčko vzhůru. Objevil se obličej vrásčitý jako přezrálá švestka, oči zalepené, uši zalehlé, rty semknuté. Elle se z vyschlého hrdla vydral vzlyk, když uviděla, co nahmataly její prsty – pupeční šňůra byla omotaná kolem krku dítěte jako smyčka.


    Neúměrně velká hlava dítěte dopadla dopředu na Ellino břicho. Tenké, krví upatlané ruce a nohy pleskaly, jak Natalie otáčela novorozencem a rozvazovala pupeční šňůru.


    Přestože dítě vysvobodila z pasti, zůstalo ohavně tiché a nehybné.


    „Ona je…“ Henry se sotva zmohl na otázku. „Je mrtvá?“


    „Není to ona.“ Natalie zvedla jednu nohu dítěte a odhalila scvrklý šourek a penis. Oči jí šlehaly jako zlaté plameny, když sykla na Ellu: „Podívej, co jsi provedla! Nemohla jsi ho prostě požádat o pomoc? Proč ne? Proč ne?“


    Ella už dál neposlouchala. Měla zavřené oči a jednu stranu úst tak svěšenou, jako by ji ranila mrtvice. Nohy měla roztažené tak doširoka, že se koleny téměř dotýkala podlahy. Z pochvy jí vytékala krev hustá jako omáčka, s lesklými černými sraženinami. Perleťová pupeční šňůra se vinula od pupíku dítěte k nenarozené placentě. Dítě vypadalo mrtvé. Ella vypadala mrtvá.


    Jako astronaut, který dělá první nejisté kroky na nové planetě, se Henry vydal za hranice vnějšího kruhu. „Mami.“ Jeho hlas byl bezbarvý, nechápavý. „Mami, otevři oči.“


    Grace se postavila na nohy a taktéž zamířila k Elle, zatímco ostražitě sledovala Natalii. S miminkem se svěšenou hlavou položeným v ohbí paže uchopila Natalie pistoli a namířila ji na Grace. Grace zvedla ruce s dlaněmi směřujícími ven a pokračovala dál.


    „Mami,“ naléhal Henry. „Proč neotevřeš oči?“


    „Protože je mrtvá,“ ušklíbla se Natalie. Zatímco mluvila, z očních otvorů v masce jí začaly téct slzy. „Doufám, že mě slyšíš, ty sobecká mrcho. Doufám, že tě bude navěky mučit vědomí, že jsi zabila své dítě.“


    „Není mrtvá,“ vyvracel její slova Henryho monotónní hlas. „Je jen unavená. Spí. To je vše.“


    Grace se sklonila, aby nahmatala pulz na Ellině zápěstí. Podívala se na Henryho a v očích měla zároveň vztek i soucit. „Nespí.“


    Henry zavrtěl hlavou. „Mami, mami, mami.“ Jeho tón přešel v kňourání, jako když se dítě dožaduje pozornosti.


    „Mami, mami,“ napodobila ho Natalie pohrdavě. „Myslela jsem, že jsi výjimečný, ale jsi stejný jako všichni ostatní. Ubožák.“ Vyplivla to slovo jako nějakou oplzlost. „Nezasloužíš si tady žít. Nezasloužíš si tento dům.“


    Něžně položila dítě na koberec. Chvíli na něm držela ruku a pak se zvedla, aby Henryho popadla za límec košile a odtáhla ho ke vzdouvajícím se závěsům.


    Snažil se vyprostit. „Pusť mě!“


    „Nejsi hoden,“ opakovala Natalie a její hlas zněl jako hlas fanatického kazatele. „Musíš opustit dům.“


    Henry při jejích slovech ucouvl, zapotácel se a upadl na jedno koleno. „Jsem hoden. Jsem!“


    „Tak to dokaž!“ Natalie ho vytáhla na nohy a podávala mu pistoli rukojetí napřed.


    Henry na ni zíral, jeho výraz se měnil z překvapení ve zmatek a nakonec, když Natalie pohlédla na Grace, v pochopení.


    „Dokaž to,“ zopakovala Natalie hlasem tvrdým jako skála, na níž byl dům postaven.


    Nejprve pomalu, váhavě a poté prudce natáhl ruku a pistoli přijal.


    „To je ono.“ Nataliin tón nápadně změkl a zněl povzbudivě, když Henry rozechvěle zamířil. „Hodný chlapec.“


    Grace opět hleděla do hlavně pistole. Zvedla bradu a čelila Henrymu vzdorovitým tichem.


    „Duše za duši,“ pokračovala Natalie a vrátila se k dítěti. Dřepla si a velmi jemně mu rukou podložila hlavu. Podívala se na Henryho, její oči naléhaly, prosily, toužily. „Opakuj po mně – pane, pomoz mi.“


    Na Graceiných rtech se zachvěl zkřivený úsměv, když Henry řekl: „Pane, pomoz mi.“


    „Svěřuji se do tvých rukou,“ pokračovala Natalie. „Uznávám tě jako svého Boha. Jediného pravého Boha.“


    Henry zopakoval i tato její slova.


    Natalie zvýšila hlas. „Pane, volám tě.“ Sklopila zrak k dítěti. „Duše za duši. Tak zní má dohoda.“


    Po jejích slovech se rozhostilo ticho. Pistole se zachvěla jako list ve větru.


    „Na co čekáš?“ zeptala se Grace Henryho s drásavým klidem. „Přivolej svého pána.“


    „Pane, volám tě,“ poslechl a sám náhle objevil klid. „Duše za duši. Tak zní má dohoda.“


    Od stěn místnosti se odrazil rachot výstřelu, který jako by přetrvával i poté, co utichl.


    Grace trhla očima k hrudi v očekávání, že uvidí střelnou ránu. Její čelo se svraštilo spíš překvapením než úlevou. Nebyla tam žádná krev. Mokrý, sípavý zvuk přitáhl její pohled k Natalii.


    Od prohlubně mezi Nataliinými prsy až k jejím slabinám se táhla sytě červená linka. S každým klokotajícím vydechnutím vyvěral z malého otvoru nový pulz krve. Zírala na Henryho a oči se jí nevěřícně leskly. Pomalu se zvedla a blížila se k němu na nohou ztuhlých jako betonové sloupky. Jeden, dva, tři kroky… Zdálo se, že ji každý pohyb stojí veškerou vůli. Po nohou jí stékala krev a zanechávala stopy na prknech podlahy.


    Henry se ani nehnul a mhouřil na Natalii oči přes hlaveň pistole.


    Měl pevnou ruku.


    Čtyři, pět, šest…


    Sípání, chrčení, sípání, chrčení…


    Když Natalie zvedla ruce, žíly na krku se jí kroutily jako zelení červi.


    Sedm kroků…


    Byla od Henryho téměř na dosah ruky. Zatnula prsty, jako by se snažila sebrat poslední síly k tomu, aby ho uškrtila. Zůstal bez hnutí, jeho výraz byl nečitelný. Její nohy se trhaně zastavily. Roztáhla ruce jako na kříži a popadla dostatek dechu, aby zformovala tři slábnoucí slova: „Ty… jsi… hoden.“


    Skácela se mu k nohám, její obličej dopadl na podlahu a z nosu jí vytryskla krev. Odkapaly z ní poslední zbytky dechu a pak umlkla. Henry do ní šťouchl nohou. Nic.


    Překročil Natalii a spěchal za mámou. Z její rozervané pochvy nadále proudila krev. Připomnělo mu to nádrž rudé barvy, jež vytékala z Jacobových potrhaných zápěstí. Očima přejel po zvlněné pupeční šňůře k dítěti. Pomačkaná tvář jeho nového bratra byla stejně ošklivá a krásná jako tvorové, kteří zírali z olejomaleb.


    Henryho neproniknutelná maska sklouzla a jeho rty se zachvěly. Zavrtěl hlavou, jako by se na sebe zlobil. „Dodržel jsem svoji část dohody,“ pronesl ke stěnám. „Teď jsi na řadě ty.“


    „Zdá se, že tvůj pán neposlouchá.“ V Graceině hlase se podivně mísil smutek a posměch.


    Henry si jí nevšímal a zvolal: „Dej mi, co mi dlužíš!“ Následovala chvíle ticha. „Dej mi to,“ zopakoval s rozhněvaným úšklebkem. „Dej mi to! Ty hajzle, ty šmejde, ty sráči, ty…“


    Přestal chrlit nadávky a zamžoural do tmavého kouta místnosti. Zvuk, který upoutal jeho pozornost, cosi mezi skřehotáním a vrčením, se ozval znovu. Jeho oči vyšplhaly ke starožitným hodinám a upnuly se k záchvěvu pohybu v temnotě.


    Holub!


    Se vzdechem značícím porozumění padl Henry na kolena a odložil pistoli stranou. Když se sklonil nad krví nasáklý koberec, do nozder jej udeřil zápach, z něhož se mu zvedal žaludek – kovový, slabě rybí a připomínající mokrého psa. Zvedl dítě za ramena a jeho hlavička se bezvládně zakymácela. Uchopil novorozeně tak, aby mu jednou rukou podpíral hlavu, a rozevřel jeho modré rty.


    Přiložil rty k těm jeho a stiskl mu nosní dírky. Tváře dítěte se nafoukly, když mu vdechl vzduch do úst. Hrudníček se zvedl a klesl. Ještě čtyřikrát do něj vdechl a pak mu desetkrát prudce stlačil hrudník. Zastavil se a pátral po sebemenších známkách života. Končetiny dítěte visely ochable jako vařené špagety.


    „To nezabere,“ řekla Grace, když Henry znovu dýchl dítěti do úst. „Už je to příliš dlouho.“


    Nevšímal si jí, naplnil plíce dítěte dalšími čtyřmi vdechy a pak pokračoval ve stlačování.


    „Henry.“ V Graceině hlase nebylo žádné pohrdání, jen lítost. „Je mrtvý.“


    Čtyři vdechy, deset stlačení, čtyři vdechy…


    „To stačí,“ natáhla se k němu Grace a pokusila se ho od dítěte odtáhnout. Jeho oči vzplály takovou zuřivostí, že strhla ruku zpět, jako by se dotkla vařící konvice.


    S jakousi nesouhlasnou fascinací sledovala, jak provádí další kolo resuscitace. Dítě stále nejevilo žádné známky života. Další dvě kola… tři…


    Henryho počínání bylo čím dál důraznější. S každým dalším stlačením hrudníku končetiny dítěte křečovitě tančily.


    „To stačí,“ zopakovala Grace. „Dost!“


    Henry se zoufale vrhl na dítě a udeřil ho pěstí do hrudi takovou silou, že mu klidně mohl roztříštit žebra. Hlava dítěte poskočila a pak klesla zpět. Po bradě mu sklouzla drobná sraženina hlenu protkaná krví. Když Henry zvedl pěst k dalšímu úderu, Grace ho odstrčila stranou. Chytil ji za ruku a stáhl ji s sebou na zem. Ve změti napnutých končetin se odkutáleli dovnitř magického znaku.


    Když se Grace pokusila zatlačit na Henryho zápěstí, zraněnou rukou jí projela bolest. Uvolnil ruku z jejího sevření a udeřil ji do obličeje. Oplatila mu to a vyryla mu do tváře čtyři krvavé rýhy.


    „To je za moji sestru!“ vyprskla. „Tohle taky. A tohle. A tohle.“


    Zakryl si obličej předloktím, zatímco na něj pršely další a další rány. Jako by se v Grace protrhla hráz a uvolnil se příval vzteku.


    Henry zahlédl pistoli u vnitřního okraje vnějšího kruhu. Grace byla tak pohlcená svým hněvem, že si nevšimla, jak se po ní natahuje. Jeho ruka sevřela rukojeť. Ukazováček mu vklouzl do lučíku. Přímo na nos mu dopadla rána a jeho hlava se odrazila od prken na podlaze. Na okamžik zůstal omráčeně ležet a jeho vidění rozostřily slzy. Pak trhl ústím zbraně směrem k jejímu obličeji.


    Jako by někdo zmáčkl tlačítko stop, Henry a Grace ztuhli uprostřed pohybu. V Graceiných opálově modrých očích se zračila nedůvěra. Ani se Henryho nepokusila zastavit, když se zpod ní kroutil ven. Zvuk, který prořízl její hněv, se ozval znovu a tiché mrmlání přecházelo ve vysoké trylky.


    Zavrtěla hlavou a nedokázala přijmout to, co viděly její oči. Mezi doširoka rozevřenými rty dítěte kmital drobný jazyk. Novorozenec s těsně sevřenýma očima kopal nožkama, které už měnily barvu z modré na růžovou.


    Henry se vydrápal k bratrovi. Dítě trhavými, nekoordinovanými pohyby natahovalo ruce, jako by chtělo, aby ho někdo zvedl. Henry si svlékl kabát a novorozence do něj zavinul. Dával si pozor, aby podepřel bratříčkovu vratkou hlavu, zvedl ho a přitiskl si ho na hruď.


    „Ahoj,“ zašeptal a pohladil dítě po tváři. Na dotek byla drsná a lehce šupinatá.


    Dítě se znovu pronikavě rozkřičelo.


    Henry ho utišil. „To nic. Neboj se. Já jsem Henry, tvůj starší bratr.“


    Grace znovu našla svůj hlas a řekla: „Ne, nemusíš se bát.“


    Jako by chtěl bratra před jejími slovy ochránit, Henry se k ní otočil zády. „Nevšímej si jí, Jacobe.“


    „Jacobe?“ zopakovala Grace, neschopna věřit svým uším.


    „Ano, tak se jmenuje.“ Henryho pomalá, promyšlená odpověď ji vybízela, ať mu to zkusí vyvrátit.


    Pozvedla rty do pokřiveného úsměvu. „Už tomu rozumím. S tvým pánem jste udělali výměnu.“ Pokynula k Nataliině mrtvole. „Dal jsi mu její duši a on ti vrátil tu Jacobovu.“


    Henry si přitiskl dítě blíž k sobě a chladně si Grace prohlížel. „Záleží jen na mně a na Jacobovi,“ zopakoval Nataliina slova. „Ty jsi jen moucha, kterou je třeba rozmáčknout.“


    Grace se nadechla a potlačila svůj vztek. „Hele, naše city teď musíme odsunout stranou a dostat tvého bratra do nemocnice.“ Pohlédla na pupeční šňůru, která poutala dítě k jeho mrtvé matce. „Nebo najít nějaký způsob, jak zavolat záchranku.“


    „Ne. Žádná nemocnice. Žádná záchranka.“ Henry přelétl pohledem po místnosti. „Dům se o nás postará.“


    „Dům?“ vyprskla Grace prudce smíchy. „Přestřihne snad dům pupeční šňůru? Obstará dítěti mléko?“


    „Jmenuje se Jacob.“


    „Dobře, jmenuje se Jacob,“ přijala to Grace s podrážděným tónem. „A co plenky? Co oblečení? A co těch dalších tisíc věcí, které potřebuješ, aby ses o Jacoba postaral? Předpokládám, že si je dům jen tak vycucá z prstu, hm?“


    Jako by její slova nestála ani za krátké zamyšlení, Henry se zahleděl na Jacobův vzlykající obličej a konejšil chlapečka zpěvavým hlasem: „Rozmáčklá jako moucha, rozmáčklá, rozmáčklá, rozmáčklá…“ Opřel se tváří o bratrovo čelo. Jacobův pláč, uklidňovaný dotykem kůže na kůži, se ztišil do rozechvělého vrnění.


    Grace s povzdechem zavrtěla hlavou a vstala. „Nevím, jestli tě mám litovat, nebo nenávidět. Ale vím jedno – nedovolím, abys ublížil někomu dalšímu. Tohle šílenství končí, teď hned.“


    Vydala se směrem k chodbě, ale zastavila se, když na ni Henry namířil pistoli. Tentokrát ani nemrkla. „Udělej to. Zmáčkni spoušť. Přidej moji duši na hromádku. Možná tím získáš trochu času, ale to je všechno.“ Pohledem přejela trojici mrtvol. „Dřív nebo později začnou lidi hledat je i mě. A až se tak stane, Jacoba si odvezou a tebe zavřou tam, kam patříš – do polstrované cely.“


    Henry sklonil pistoli a promluvil s klidnou jistotou. „Nikam nepůjdeš. Měla jsi možnost odejít, ale teď už je pozdě. Po všem, co jsi viděla, tě dům nemůže nechat jít.“


    Grace se opět zasmála a obrátila oči v sloup. „Opravdu? Chystáš se mi zabránit v odchodu?“ Roztáhla ruce, jako by vyzývala boha, aby je srazil k zemi. „No tak, zastav mě.“


    Její výzva zůstala bez odezvy. Blýskla po Henrym očima plnýma neradostného vítězství a pokračovala dál.


    „Rozmáčklá jako moucha,“ pokračoval ve zpěvu, zatímco si hrál s Jacobovými prstíky. „Rozmáčklá, rozmáčklá, rozmáčklá…“

  


  
    KAPITOLA 13


    Konce


    „Henry! Henry!“


    Adam křičel a bušil do padacích dveří, dokud mu neochraptěl hlas a nekrvácely mu klouby na rukou. Svalil se na chladné kamenné schody a opřel si čelo o ruku. Drkotal zuby, jak mu vlhký vzduch ochlazoval pot. Zapnul svítilnu na telefonu a napůl omráčeně se rozhlédl kolem sebe. Opravdu jsem tady? jako by se ptaly jeho oči, když si prohlížel stěny porostlé řasami a zatopené dlaždice.


    Ano, odpověděla mu pulzující boule v místě, kde zátylkem narazil do schodů, opravdu jsi tady.


    Alespoň že tu taky nebylo zrcadlo Waltera Lewarna. I když, kdyby bylo, s velkým potěšením by tu zasranou věc rozbil na milion kousků. Snad už se toho místo něj ujal někdo jiný.


    Jeho pohled spočinul na zborcené části zdi. Díra vypadala větší, než si pamatoval. Vytékala z ní čirá voda. Hladina vody nebyla daleko od jejího dolního okraje. Co když bouře brzy nepoleví? Co když zesílí? Stoupne nakonec voda tak vysoko, že se tu utopí?


    Srdce se mu sevřelo, ne kvůli riziku utonutí, ale při pomyšlení, že by se nemusel dožít příchodu své holčičky na svět. „Zara,“ zašeptal. Jeho nový začátek. Jeho druhá šance, jak být správným otcem. Nikdo a nic jej o to nepřipraví. Ne Henry. A rozhodně ne tenhle zpropadenej dům.


    S novou vervou, nedbaje na své odřené klouby, bušil pěstmi do padacích dveří. Po marném výbuchu energie to jeho ruce opět vzdaly. Padl k zemi a ležel na schodech jako knokautovaný boxer.


    Minuty, nebo možná hodiny, se vlekly. V tomto domě se to nikdy nedalo přesně určit. Uměl zkreslovat čas. Ve skutečnosti uměl zkreslovat téměř všechno, jako nějaký halucinogen, který může otevřít dveře do nebe či pekla. V mysli se mu promítaly vzpomínky na Ellinu první návštěvu v domě, na jejich divoké milování na posteli Waltera Lewarna po měsících zdrcujícím žalem vynuceného celibátu. Tehdy byl přesvědčen, že Fenton House je nový začátek, který tak zoufale potřebují. Víc se snad ani nemohl mýlit. Tohle nebylo místo pro nové začátky. Byl to hřbitov pro živé.


    „Adame! Henry!“


    Výkřik shora jej vytrhl ze zamyšlení. Napřímil se a srdce se mu rozbušilo, když uslyšel tlumený, a přesto tak děsivě rozpoznatelný hlas.


    „Ello?“ zaskřehotal. Zavrtěl hlavou. Ne, jeho mysl si s ním určitě jen pohrává. Nemohla to být ona. Nebo mohla?


    Možná bych tam za tebou měla přijet.


    Vybavila se mu její slova z jejich posledního rozhovoru. Zavrtěl hlavou ještě důrazněji. Nejela by takovou dálku, ne v tomhle počasí, ne ve svém stavu, snažil se sám sebe uklidnit, ale dobře věděl, čeho je schopná, když jde o Henryho. Pro jeho ochranu by udělala cokoliv, i kdyby to znamenalo vystavit sebe a Zaru nebezpečí.


    „Ello!“ zakřičel tak hlasitě, jak mu jen chraplavý hlas dovolil.


    Žádná odpověď. Znovu zabušil pěstmi do padacích dveří a pak si je zoufale přitiskl na čelo. Proč to Henry dělal? Proč byl tak krutý? Mělo to něco společného s tím, jak ho vychovali? Opět zavrtěl hlavou. Vždy se snažili chovat se k Henrymu a Jacobovi stejně, ale dvojčata se od sebe lišila jako den a noc. Prostě nedokázal uvěřit tomu, že by se tohle dělo, kdyby mu v náručí vykrvácel Henry, ne Jacob.


    Proč to nemohl být Henry? Proč? Proč?


    Své myšlenky zastavil tvrdým úderem kloubů do hlavy. Jeho slova se prodírala hroudou studu. „Omlouvám se, Henry.“ Spíš prosebně než rozkazovačně zvolal: „Otevři ty padací dveře. Už se na tebe nezlobím. Nedivím se, že mě nenávidíš. Žádám tě jen o šanci. Ještě jednu šanci, aby… aby…“


    Odmlčel se do rezignovaného ticha. Jaký to mělo smysl? Bez ohledu na to, kolik šancí by mu Henry dal, nic by se mezi nimi nezměnilo. Snažil se sám sebe přesvědčit o opaku, ale Ellino těhotenství odhalilo hořkou pravdu. Když se dozvěděl, že se znovu stane otcem, hlavou mu proběhlo pět slov, těch stejných pět slov, která ho pronásledovala od Jacobovy smrti – Byla to nehoda, tati. Opravdu. A právě v tu chvíli si uvědomil, že Henrymu nikdy nebude moct v blízkosti dítěte důvěřovat. Tvářil se šťastně, když si Henryho posadili, aby mu řekli, že čekají nový přírůstek do rodiny, ale uvnitř nikdy nikoho nenáviděl tak moc, jak v tu chvíli nenáviděl sám sebe.


    „Zara,“ vydechl a sklonil hlavu. To jméno mu v uších znělo prázdně. Ella měla pravdu, nehodilo se. Dítě nepředstavovalo nový začátek, představovalo konec.


    Zavřel oči a poslouchal, jak se voda valí do sklepa. S těžkým srdcem si povzdechl. Možná by bylo nejlepší, kdyby tady dole zemřel. Pak by možná Zara, aniž by jí v tom bránila veškerá jeho zátěž, měla šanci dostát svému jménu.


    Smutek, vztek, vina, stud, smutek, vztek… Jeho emoce byly jako nějaká zvrhlá varianta kola štěstí. Kde se zastaví příště?


    Na mysli mu vytanul obraz Henryho a Grace, jak poskakují kolem křídového kruhu a odříkávají: Adonai, Agla, Tzabaoth, Tetragrammaton.


    Vylekal ho zvuk jeho vlastního smíchu odrážejícího se od stěn. Jak mohl někdo ten nesmysl brát vážně?


    Prkny podlahy náhle pronikl hrůzostrašný výkřik. Adam vyskočil a praštil se hlavou o padací dveře. „Ello!“ zařval, když k němu začal doléhat jeden výkřik za druhým. S odpornou jistotou věděl, že je to ona. Už ji takhle jednou slyšel – v den, kdy se narodila dvojčata. Panika mu dodala novou sílu. Zaútočil na padací dveře rukama, lokty i rameny.


    Vlny výkřiků narážely na jeho ušní bubínky, stoupaly a klesaly, stoupaly a klesaly a pak už jen stoupaly, až to znělo, jako by Ellu někdo mučil k smrti.


    V horečnatém zoufalství přejížděl nehty po rýhách, které na padacích dveřích zanechali George a Sofia Trehearneovi. „Pusťte mě ven!“ Nevnímal, že se mu lámou a odlupují nehty. „Pusťte mě ven!“


    Jeho výkřiky se změnily v bezmocné vzlykání. Chtěl si zacpat uši dlaněmi a vytěsnit tu příšernou kakofonii. Zároveň se k těm výkřikům přicházejícím zvenčí upínal, protože ticho by mohlo znamenat něco ještě horšího.


    Téměř vzteky bez sebe zařval: „Henry, otevři ty dveře, nebo ti zlámu všechny kosti v těle. Přísahám na hrob tvého bratra!“


    Podzemní místnost mu jeho výhrůžku vrátila jako posměšnou imitaci. S řevem se vrhl na padací dveře. Narazil do nich hlavou tak silně, až mu začalo zvonit v uších. Zapotácel se dozadu. Vzápětí se zřítil ze schodů a šplouchl do ledové vody. Šok ho zbavil paniky. Vyškrábal se zpátky na schody a roztřeseně, avšak už klidněji se nadechl.


    Přemýšlej! poručil sám sobě. Všude tady jsou tajné chodby, falešné zdi a skryté dveře. Možná odsud vede víc než jen jedna úniková cesta.


    Jeho pohled se vrátil k vodě zurčící z díry. Jestliže šlo o dešťovou vodu, která odtékala skrz základy domu, možná tunel vedl nějakou stavební vadou až na povrch. Při pomyšlení, že by se měl pokusit zjistit, zda je tomu opravdu tak, jej přepadl záchvěv klaustrofobie. Spustil se zpátky do vody sahající až po pás, brodil se sklepem a ťukal klouby do stěn. Žulové kvádry jeden po druhém vydávaly tvrdé rány.


    Žádné falešné zdi. Žádné skryté dveře. Jen nehybné padací dveře a… Nahlédl do díry. Tunel skutečně stoupal vzhůru. Poměřil jeho šířku se svými rameny. Bylo by to těsné.


    Prstem přejel po hladkých, mírně zvlněných stěnách tunelu. Přičichl k lepkavému slizu na špičce prstu a nakrčil nos. Co to bylo? Nějaký druh bakterie? Ektoplazma? Ve své knize se zabýval oběma možnostmi a s ironií spekuloval, že pramenitá voda působí na dům jako „nadpřirozený energetický nápoj“. Sliz byl tedy odpadním produktem – jakousi „ektoplazmatickou močí“.


    Vážněji zvažoval možnost, že sliz je bakterie, která se živí živinami v tekoucí vodě. Po vydání knihy si však brzy uvědomil, že snaha vnést do příběhu logiku je marná. Nikdo nechtěl slyšet o něčem tak banálním, jako jsou bakterie nebo syndrom nezdravých budov. Chtěli ektoplazmu, zlé duchy a všechny ty ostatní nesmysly.


    Třesoucími se prsty si svlékl kabát a upustil ho do vody. S rukama nataženýma před sebou se sehnul do díry. Naklonil telefon tak, aby osvětloval tunel, a s obtížemi ho držel nad hladinou. Kamenné hrdlo se rozprostíralo do neproniknutelné temnoty. Další záchvat křiku ho popohnal kupředu. Prskal a mrkal, když mu do obličeje natekla voda.


    Podivně houbovité stěny se k němu tiskly a zase povolovaly, jako by byly součástí nějaké živé bytosti. V krku jej štípal ostrý zápach síry. Bojoval s nutkáním zvracet a kroutil a svíjel se dál.


    Jak daleko se dostal? Deset metrů? Patnáct? Bylo těžké to poznat. Nebylo tam dost místa na to, aby se mohl ohlédnout. Tunel stále stoupal a jeho konec byl v nedohlednu. Voda protékající pod ním byla ledově chladná. Zatnul zuby a marně se snažil zabránit jim v drkotání. Ruce měl tak ztuhlé, že sotva udržel telefon.


    Po několika dalších metrech se tunel vyrovnal. Byl tohle vrchol stoupání? Jako tasemnice, která se noří do útrob svého hostitele, se dosoukal na plochý kus skály. Po krátkém rovném úseku se tunel stáčel dolů. Adam přejel bledým světlem telefonu po stropě. Ze skály kapala voda jako mléko cedící se přes mušelín. Nebyly zde žádné viditelné praskliny ani pukliny.


    Ležel a chvěl se nejistotou. Opravdu chtěl pokračovat hlouběji… Kamkoliv ho ten tunel vedl? Co když to byla slepá ulička? Dokázal by se do svahu plazit pozpátku? Z možnosti, že by mohl uvíznout, se mu žaludek sevřel nepříjemnou křečí. Ale co jiného zbývalo než pokračovat? Vrátit se do sklepa by víceméně znamenalo nechat Ellu napospas osudu. Zavřel oči a představil si její rozpuštěné hnědé kadeře, její něžné karamelové oči, její osobitý, trochu ironický úsměv. Držel se té představy a blížil se ke klesajícímu svahu.


    Zalapal po dechu, když se kolem něj slizké stěny náhle křečovitě stáhly. Srdce mu burácelo mezi žebry. Uvízl jako kus napůl rozžvýkaného masa v krku. Zdálo se, že sevření stěn sílí. Nemohl dýchat! Propadal se snad tunel pod tíhou všeho toho deště? Bože, vždyť ho to tady rozdrtí zaživa!


    Zmítal se a zběsile se pokoušel vyprostit. Ostré výčnělky kamene mu trhaly tričko i kůži pod ním. Bolest sotva registroval. Před očima mu problikávaly zeleno-bílé skvrny. Neobratně zápolil s telefonem v ruce. Smýkl se mu k okraji klesajícího svahu. Natáhl se po něm a v uších mu tepala krev jako bouřkové vlny. Odporný vzduch ho pálil na plicích. Světelné skvrny se přelévaly jedna do druhé. Slepě se natahoval a natahoval. Prasklo mu v uších. Najednou už netepaly, ale zvonily. Nebo ten zvuk přicházel zvenčí? Bylo to nějaké pronikavé mechanické kvílení? Zdrcující, spalující, drnčící – orchestr agónie. Voda mu plnila ústa, zatímco křičel. Byl to jen okamžik, jako jeden prudký nádech, a pak jako by ho voda zvedla a unášela pryč. Ta nesnesitelná záře se rozlévala všude kolem něj. Všechno se řítilo kolem, barvy i zvuky, rozmazávalo se to a prolínalo. Rychleji, rychleji, rychleji…


    Pak to se stejně drtivou náhlostí skončilo a on už v tunelu nebyl. Už mu nezvonilo v uších ani jej nebolelo na plicích. Pořád tam bylo světlo, ale teď to byla bílá záře počítačové obrazovky.


    Chvíli seděl a mrkal, než sklopil oči ke klávesnici. Stiskl klávesu, jako by se bál, že jeho prst projde skrze ni. Na obrazovce se objevilo písmeno „q“. Jeho zrak přejížděl po pokoji – jeho pokoji, malé pracovně ve Walthamstowu se starou kartotékou a psacím stolem. Podíval se dolů, na sebe. Měl na sobě vyšisované modré džíny a pruhovanou polokošili. Zavrtěl hlavou s tím, že to není možné. To oblečení vyhodil spolu se vším ostatním, co měl na sobě v den Jacobovy smrti.


    Náhle se ozvalo dunění nohou. Rozletěly se dveře a Jacob vběhl do pracovny s bratrem v patách. Jacob byl zarudlý a zadýchaný smíchy. Henry se jako obvykle tvářil vážně. Zatahal Jacoba za paži a řekl: „To nesmíš.“


    Jacob ho odstrčil. „Ano, smím.“ Jeho tmavě čokoládové oči se zhouply k Adamovi. „Že ano, tati?“


    Adam otevřel pusu. Jediné, co ze sebe vydal, bylo koktavé: „Tak… Tak…“


    „Tak! Tak!“ smál se Jacob. „Opakuješ se, tati.“


    „Táta říkal, že skončí až v šest,“ řekl Henry.


    „Však je šest.“


    „Ne, není.“


    „Jo, je. To ještě nepoznáš hodiny?“ škádlil Jacob bratra a šťouchl ho do žeber.


    Henry zkřivil obličej do přehnané grimasy. „Au, to bolelo.“ Podíval se na tátu a zjevně chtěl, aby Jacoba pokáral. Když se mu nedostalo žádné reakce, jeho úšklebek se změnil v roztrpčené trucování.


    Jacob do něj znovu hravě šťouchl.


    „Tak jo, to schytáš,“ vykřikl Henry a chňapl po bratrovi. Jacob se mu s radostným výkřikem vyhnul a vyběhl z místnosti. Henry ho pronásledoval. Jacob prudce zahnul doleva do jejich pokojíčku. Pokusil se bratrovi zavřít dveře před nosem, ale Henry se protáhl do místnosti.


    Adam velmi pomalu vstal. Aniž by pod sebou cítil nohy, přešel na podestu. Z pokoje dvojčat se ozýval smích, křik a bouchání. Jeho pozornost upoutal další zvuk – v ložnici si někdo broukal. Váhavě zatlačil do dveří a otevřel je. Ella si nasazovala náušnice u toaletního stolku u okna. Černé šaty obepínaly její křivky ve tvaru přesýpacích hodin. Tvář měla nalíčenou na večer ve společnosti. Usmála se na něj – úsměvem nepoznamenaným smutkem a lítostí. Úsměvem, do něhož se kdysi zamiloval.


    „Jak vypadám?“ zeptala se.


    Opět měl potíže najít svůj hlas. Dvěma prsty si sáhl na krk a hledal pulz.


    Ella se mírně zamračila. „Jsi v pořádku?“ Vstala a přistoupila k němu. Ztuhl, když položila ruku na tu jeho. Vrásky mezi jejíma očima se prohloubily. „Máš ledovou ruku.“


    Najednou ji přitáhl do pevného objetí, přitiskl jí tvář na krk a vdechoval její vůni, jako by to byl kyslík.


    „Co se děje?“ zeptala se lehce znepokojeným tónem. Snažila se mu podívat do tváře, ale on ji zabořil hlouběji do jejího ramene. „Začínáš mi dělat starosti, Adame. Co se děje?“


    Čelo se mu zkrabatilo jako zmatenému dítěti. Jak to může vysvětlit? Jak by někdo mohl doufat, že vysvětlí to… to… co se tu děje? Cukl sebou, když se dvojčata hlučně vyřítila ze svého pokoje a vtrhla do ložnice rodičů. Teď honil Jacob Henryho.


    „Uklidněte se, vy dva,“ napomenula je Ella, zatímco Henry navedl bratra kolem postele, přeskočil ji a vyběhl z místnosti. Dvojčata se řítila po schodech dolů. „Ublížíte si,“ zavolala za nimi Ella.


    Ublížíte si. Adamovi ta slova zněla v hlavě. Na okamžik se jeho vidění rozvlnilo jako hladina rybníka ve větru. Prst po prstu Ellu pustil. Vrátil se na podestu.


    „Adame.“ Ellin hlas se pohyboval někde mezi zmatením a obavami.


    Nezdálo se, že by ji slyšel. Se zorničkami zmenšenými do velikosti špendlíkové hlavičky nakoukl přes zábradlí. Trhl sebou, když se ho Ella dotkla na rameni.


    „Zatraceně,“ řekla. „Jsi bílý jako… No, jako list papíru.“


    Mlčky na ni zíral. I v domě bylo ticho. Ve vzduchu bylo cítit napětí, jako když se před bouřkou hromadí statická elektřina. Ježily se mu z toho chlupy na rukou.


    Ella to zřejmě cítila také. Otřásla se a s rozpačitým smíchem řekla: „Br, najednou je mi zima jako v hro–“


    Odmlčela se, když se dole ozval křik. „Za to tě dostanu!“


    Adam znovu našel svůj hlas a vydechl: „Jacobe.“


    Vyrazil ke schodišti jako na výstřel startovací pistole. Jediným divokým skokem zdolal půlku schodů. Henry se přehnal vstupní halou a zabouchl za sebou skleněné dveře na verandu. Jacob byl opět v těsném závěsu. Snažil se zabrzdit, ale bylo příliš pozdě. Zmohl se jen na to, aby si dal ruce před obličej. Zlomek vteřiny předtím, než Jacob narazil do skla, do něj Adam naboural. Oba spadli na zem a zůstali ležet omráčení na hromádce.


    Ella spěchala po schodech dolů. „Je někdo zraněný?“


    „Podle mě ne,“ řekl Adam, postavil se na nohy a zvedl i otřeseného Jacoba. Ella prudce otevřela dveře na verandu. „O co se to, sakra, pokoušíš?“ křičela na Henryho. „Mohl jsi bratra zabít.“


    Zahanbeně zamrkal a vypadal, že se co nevidět rozpláče.


    „No, tak co řekneš na –“ pokračovala Ella, ale Adam ji přerušil.


    „To je v pořádku, Ello. Prostě jen nemyslel.“


    „On nikdy nemyslí, krucinál.“


    „Buďme rádi, že se nikomu nic nestalo.“


    Ella s povzdechem přikývla. „Máš pravdu.“ Věnovala Adamovi úsměv, který se rychle změnil v tázavé zamračení. „Jak jsi věděl, co se stane?“


    „Já…“ Adamův hlas opět selhal. Na plicích mu stoupal palčivý tlak. Přitiskl si ruku na hruď a snažil se ten nepříjemný pocit vydechnout ven.


    Jacob na něj koukal širokýma, ustaranýma očima. „Tati?“


    Jeho hlas zněl zkomoleně, jako by mluvil pod vodou. Adamův zrak se roztřásl. Zakymácel se a chytil Jacoba za paži.


    „To bolí,“ řekl Jacob, zatímco se snažil vyprostit.


    Adam se držel dál, jako by se tiskl ke skalní stěně. Z okrajů jeho zorného pole prosakovaly temné kaňky, jako inkoust na savý papír, až viděl jen Jacobovu srdceryvně krásnou tvář. Pak se kaňky rozpily jedna do druhé a zůstala jen černá tma.


    Adamovi prasklo v uších. Měl pocit, že z nich vytéká tekutina. Spustila se palba dušení, prskání a lapání po dechu. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je to zvuk jeho vlastních plic, které se sápou po vzduchu.


    Rozlepil oči a mrkáním rozehnal závoj slizu. Pár metrů nad jeho hlavou se vynořila bledě osvětlená hornina protkaná třpytivým hadcem. Ležel na zádech na úpatí skalní stěny. Z otvoru zhruba v její polovině odkapával pramínek oné mazlavé tekutiny. Vyplivl jej snad tunel jako chuchvalec hlenu?


    Ležel a nebyl schopen ničeho kromě dýchání. Měl bolavé plíce, bolavé hrdlo, ale nic nebylo bolavější než jeho mysl. Jako by se jeho mozek obrátil naruby a každá myšlenka byla otevřenou ránou.


    Zdálo se to tak skutečné – Ellin nezkalený úsměv, Jacob a Henry, jak skotačí po domě, on sám, jak svaluje Jacoba na zem. Na okamžik skoro uvěřil, že se probudil z noční můry poté, co usnul u počítače; že Fenton House není nic jiného než přízrak vyvolaný jeho podvědomím; že Ella, dvojčata a on mohou být zase úplná rodina.


    Otřásl jím vzlyk. Proč to nemohlo být skutečné? Proč? Proč?


    Spolkl slzy. Přestaň se litovat, vynadal si. Pohyb. Vstávej. Ella tě potřebuje.


    Protáhl se, aby navrátil život do zkřehlých končetin, a natočil hlavu, aby se mohl lépe rozhlédnout kolem. Jeho telefon ležel na zemi vedle něj a světlo baterky se mihotalo skrz vrstvu slizu. Z hrdla se mu vydralo zahekání, když se zahleděl na sněhobílou tvář s prázdnýma očima a černými kruhy kolem nich.


    Duch! Prokrista! To je duch! vykřikla jeho napůl omráčená mysl. Pak si všiml, že ta nepozemská tvář je připojena k tělu, které jednoznačně vypadalo pozemsky. Pokud to skutečně byl duch, pak takový, co si potrpí na nejnovější módu. Ani na kaluži krve, v níž tělo leželo, nebylo nic zvlášť přízračného. Byla prostě skutečná.


    Roztřeseně se natáhl a šťouchl do obličeje. Plast. Byla to maska. Nadzvedl ji a odhalil zakrvácenou tvář muže, nejspíš sotva třicetiletého. Při pohledu na červenočernou díru v mužově tváři křečovitě polkl. Byla to díra po kulce? Co jiného by to mohlo být? Ale kdo ho střelil?


    Adam těkal očima po kamenné místnosti, jako by hledal odpovědi – malá hromádka nářadí, napěchovaná černá brašna. Otevřel ústa, zatímco pohledem přejížděl jednu polici zlatých cihel za druhou. Tohle jistě musí být výtěžek z Walterova pochmurného podnikání. Kolik životů stálo nashromáždit takové jmění? Deset tisíc? Sto tisíc?


    Zlato zářilo jako tlumené sluneční světlo. Jeho hřejivá záře jako by do něj pronikala a zaháněla jeho rozechvění. Do mysli se mu vloudila další otázka – co záleželo na tom, kolik jich zemřelo? Pro něj zlato neneslo žádnou vinu. Neslo s sebou pouze vidinu svobody – svobody od práce, svobody od potřeb, svobody dělat téměř cokoliv.


    Jeho oči dychtivě těkaly po zbytku hrobky, přeskočily železné dveře a jevily zájem jen o jedno – spočítat zlaté cihly. Deset, dvacet, třicet, čtyřicet, padesát… Víc, než by dokázal utratit za tucet životů. Vyprskl podivně pronikavým smíchem, který mu odumřel na rtech, když jeho pohled spočinul na Walterově zrcadle. Teď jej zamrazilo z jiného důvodu.


    V mysli se mu vybavila slova, jež pronesl, když se do toho zrcadla podíval posledně. Nikdy si neodpustím, co se ti stalo, Jacobe. Dal bych svůj život za to, abych ti mohl říct, jak je mi to líto. Ello, tobě se chci také omluvit. Odteď bude všechno jinak. Už tě nikdy nezklamu.


    „Už tě nikdy nezklamu,“ opakoval. Přesto se dopouštěl stále stejných chyb, nechával se svádět vidinou bohatství, zatímco žena, kterou miloval, byla ve strašlivém nebezpečí.


    Nenávist poháněla jeho končetiny, vyškrábal se na nohy a popadl zlatou cihlu. Zvedl ji nad hlavu a potácel se k zrcadlu. Obloukem s ní máchl ke svému odrazu.


    V půli cesty se zdálo, že zlatá cihla narazila na neviditelnou překážku. Adam se otočil ke dveřím. Za jejich rezavými mřížemi nebylo nic než několik metrů temné skály. Popadl telefon a nasměroval jeho světlo do chodby. V jeho očích se znovu objevil výraz, jako by pochyboval, zda je vzhůru.


    Viděl Ellu. Viděl ji v zrcadle, jak se na něj dívá zpoza dveří s tváří podivně bez výrazu. Viděl ji. On vi… Na čele mu vyvstaly vrásky plné pochyb. Ale opravdu? Opravdu ji viděl? Kde byla teď? Nemohla zmizet během chvíle, než se k ní stačil otočit. Nebyla ve stavu, kdy mohla pobíhat kolem. Proč by ostatně utíkala pryč? A proč vypadala jako v transu?


    Pustil zlatou cihlu, jako by to byl bezcenný kámen.


    „Ello,“ zavolal a spěchal ke dveřím.


    Jedinou odpovědí byla ozvěna jeho vlastního hlasu. Vtěsnal se mezi ohnuté mříže a nedbal na krev, která mu vytékala z hlubokých škrábanců na hrudi.


    Volal na Ellu a běžel závratnou rychlostí. Napadlo ho, že by se mu mělo ulevit, že je naživu a navzdory jejímu křiku zřejmě nezraněná. Přesto jej popadl tak silný strach, až se zdálo, že je jím prosycený samotný vzduch. Divoce pádloval rukama a měl pocit, že se brodí bahnem vysokým po prsa.


    Když se dostal k padacím dveřím, lapal po dechu, jako by vyběhl na vrchol hory. S námahou, krok za krokem, se protahoval otvorem. V očích se mu mihlo poznání, když vykoukl dírou ve schodišti. Vzpomněl si na vzrušení, které kdysi pocítil při objevu, že dům je protkán tajnými chodbami. Zpočátku to vypadalo jako velké dobrodružství…


    Proklouzl mezerou po straně schodiště. Tajný panel do salonku byl o kousek pootevřený.


    Z obývacího pokoje se ozval výbuch pronikavého smíchu následovaný ženským hlasem. „Opravdu?“ Slova zněla vyzývavě. „Chystáš se mi zabránit v odchodu? No tak, zastav mě.“


    Byla to Grace? S kým to mluvila? S Ellou? S Henrym? Adam se v návalu adrenalinu rozběhl přes salonek. Přeskočil převrácenou židli v jídelně a uháněl kolem stolu k pootevřeným dveřím do obývacího pokoje.


    Ostražitě zpomalil a protáhl se dveřmi. Na scéně, která vskutku mohla vzejít z útrob samotného pekla, tančila ďábelská záře.


    Krev. Na okamžik to bylo vše, co viděl. Jen krev, krev a další krev. Tvořila v místnosti strašlivou duhu, od nejsvětlejší šarlatové až po nejtmavší vínovou.


    Většina krve očividně pocházela od muže na pohovce. Vypadalo to, jako by na něj někdo zuřivě zaútočil kladivem. Kdokoliv čin spáchal, nespokojil se s pouhým zabitím. Jako by se snažil vymazat všechny stopy toho, kdo byla jeho oběť. Nenávist, která se odrážela ve zničené krajině z masa a kostí, byla téměř hmatatelná.


    V Adamových očích se zračilo zděšení a zmatek. Ze zbytků mužova obličeje trčely úlomky připomínající červený plast. Měl i tento muž masku? Byl spolupachatelem muže v hrobce? Zabili je kvůli zlatu? Pokud ano, kdo je zabil?


    Bože, prosím, jen ať to nemá nic společného s Henrym.


    Když se do Adama ta myšlenka zabodla, přesunul pohled na ženu roztaženou na prknech podlahy. V hlubokém údolí jejích obnažených prsou se třpytila kaluž krve. Tvář měla zakrytou zelenou maskou čarodějnice.


    Duch. Čarodějnice. Co dál? Upír? Mumie? A proč byla ta žena nahá? Jaké šílenství ji to popadlo? V myšlenkách se vrátil k hrobce. Nějakým nevědomým způsobem cítil, jak to tam dole, hluboko pod domem, pulzuje jako v lodní strojovně.


    Jeho vyděšený zrak se přesunul k tělu roztaženému na koberci z medvědí kůže.


    „Ello?“ zamumlal při pohledu na voskově bledou tvář žíhanou zpocenými vlasy.


    Ne, to nemohla být ona. Nebylo to možné. Ještě před několika minutami ji viděl u dveří hrobky.


    Viděl jsi její odraz, opravil ho hlas v jeho mysli.


    Zamračil se. Jaký v tom byl rozdíl? Zrcadla ukazují jen to, co tam je. Že? Ano. Sakra, že jo!


    Jako člověk tápající ve tmě hledaly jeho nohy cestu vpřed. Ella měla stejně prázdné oči jako medvěd. Až na to, že tam neležela Ella. Neležela! Neležela!


    Mezi stehny té podvodnice bylo něco, co vyrůstalo jako chapadlo z její zakrvácené, roztrhané vagíny. Věděl, co to bylo. Věděl, ale přál si, aby to nevěděl.


    Očima sledoval bleděmodrou točitou šňůru. Mizela v uzlíku černého materiálu. Jako by vynořil hlavu nad hladinu, zaznamenal plačtivé mručení. Z uzlíku se vynořila malá ruka pokrytá krví.


    Adam zavřel a zase otevřel oči, snad v naději, že ten pohled rozptýlí. To není Zara, řekl si a v jeho tváři se zračila žalostná beznaděj. Je to panenka. Ano, to je ono. Panenka.


    Panenku svíral pár rukou. Ty ruce poznával. Pozoroval je, jak rostou, už od doby, kdy byly tak malé jako ty panenčiny. Věděl, že kdyby se podíval blíž, na levé ruce spatří hnědé znaménko. S nekonečnou nechutí zvedl zrak k Henryho obličeji. Henryho tváře křižovaly krvácející škrábance. Krev mu tekla i z nosních dírek. Jejich pohledy se střetly. Pro jednou se Henryho oči zaleskly emocemi. Ve skutečnosti v nich bylo příliš mnoho emocí, než aby se v nich dalo vyznat – překvapení, strach, lítost, smutek, štěstí. Adamovými spánky pulzoval vztek. Z čeho by měl mít radost? Zatnul pěsti a zachvěl se touhou z Henryho to štěstí vymlátit.


    Adam zavrtěl hlavou. To nebyl Henry. Pravda, každý rys jeho tváře byl do nejmenšího detailu takový, jaký měl být, ale nemohl to být on. Byl to další podvodník nebo herec nebo… Nebo něco… Cokoliv… Ale ne Henry.


    „Kdo jsi?“ vykradl se ven Adamův hlas.


    Chlapec zmateně zkřivil obličej. „Jsem Henry.“


    „Ne, nejsi.“


    „Ano, jsem. Jsem Henry.“


    „Přestaň to říkat!“ vybuchl Adam a z úst mu vylétly sliny.


    „Tati, prosím…“


    „Ještě slovo.“ Adam zvedl pěst. „Řekneš ještě jedno slovo, a zavřu ti tu tvou prolhanou hubu.“


    „Říká pravdu,“ ozval se hlas ode dveří do vstupní haly. Sarkasticky dodal: „Pro jednou.“


    Adamovy oči se vrhly na mluvčího. Při pohledu na Faithinu dvojnici se bezútěšně zasmál. I ona vypadala jako po rvačce. Rty měla oteklé a natržené. Na kořeni nosu měla řeznou ránu.


    „A proč bych měl věřit vám?“ chtěl vědět.


    „Jsem jediná, kdo tady nelže.“


    Adam odolal nutkání sklopit v reakci na to obvinění zrak.


    Švitořivý pláč přitáhl její pozornost k červenorůžové ručce vykukující z uzlíku. Pohledem se vrátila k Adamovi. „Doporučuju, abyste se vzpamatoval, protože máte dítě, o které se musíte postarat.“


    Drobná ruka odhrnula trhavým pohybem záhyby látky. Objevila se hrstka zakrvácených blonďatých vlásků a po ní zmačkaný obličej. Zpod opuchlých víček na Adama hleděly žulově šedé oči. Na brblajících rtech dítěte se zaleskly sliny.


    Ten pohled Adama srazil na kolena.


    Nebyla to panenka. Pane bože, nebyla to panenka.


    Do očí se mu vlil zmatek, když dítě kopnutím odhalilo své tělo. „Kluk,“ zašeptal. Téměř s radostnou úlevou zopakoval: „Kluk. Je to kluk!“ Vrhl po Grace divoce triumfální pohled. „Ella čeká holčičku, takže tahle věc nemůže být moje dítě.“


    „Doktoři se spletli,“ řekl chlapec, který o sobě tvrdil, že je Henry. Přidržel dítě ve světle ohně. „Podívej se na něj. Vypadá úplně jako máma.“


    Adam zamrkal, jako by se snažil projasnit si zrak. Skvrny bílého světla se mu opět míhaly před očima jako bludičky, nezakrývaly však skutečnost, že dítě má Elliny mandlové oči a rty jako růžové poupě.


    Pohyb na jedné straně místnosti přitáhl Adamův pohled k obrazu ropuchy. Se zalapáním po dechu přepadl dozadu a dopadl na lokty. Groteskní stvoření zatínalo nohy s drápy, jako by se chystalo vyskočit přímo ze zlatého rámu.


    „Tati?“


    Adamovy krví podlité oči se zhouply zpět k chlapci. „Nejsem tvůj táta. Kde je má žena a syn? Řekni mi to, nebo tě…,“ zaváhal, než pokračoval skřípavým hlasem, jako když pila škrábe do kosti, „zabiju.“


    „To nemyslíš vážně,“ vykřikl chlapec pronikavým, šokovaným hlasem.


    „Že ne? Přesvědč se.“


    Chlapec vytáhl z kapsy kalhot pistoli. S omluvnýma, prosebnýma očima ji namířil na Adamovu hruď. „Nenuť mě, abych ti ublížil, tati.“


    Jeho varování nebylo vyslyšeno. Adam opět zíral na ropuchu. Její tlama se otevírala stále víc a víc, až její jeskyni podobný černý vnitřek vyplnil jeho zrak. Postavil se na nohy a udělal několik kroků k tlamě, která jako by jej vcucávala dovnitř.


    „Vzpamatujte se,“ řekla Grace znovu.


    Otočil se k ní a zamžoural jako někdo, kdo přechází ze tmy do světla.


    Ukázala na chlapce a miminko. „To jsou vaši synové.“ Pak na mrtvou ženu na koberci. „A tohle je vaše žena. Jak by to mohlo být fingované? Jak? To není možné. I kdyby bylo, proč by někdo něco takového dělal? Zamyslete se nad tím. Jste spisovatel. Jaký je motiv?“


    „Jaký je motiv?“ zopakoval Adam. Zkřivil tvář a zopakoval: „Jaký je motiv? Jaký je motiv?“ V jeho hlase se objevila bolestně ubohá naděje. „Trestáte mě.“


    „Máte pravdu,“ přiznala Grace. „Chtěla jsem vás potrestat za to, že jste tajil pravdu. Chtěla jsem to tak moc, až jsem se z toho málem zbláznila. Ale už to nechci.“ Pohlédla na mrtvolu s rukama rozpřaženýma jako křídla orla. „Už jste byl potrestán dost.“


    Znovu zavrtěl hlavou. „Ella je v Londýně. Čeká, až se jí ozvu. Měl bych… Měl bych zavolat…“ Klopýtal přes slova a tvář mu cukala námahou, jak se snažil udržet si realitu od těla.


    Grace si podrážděně odfrkla, prudce přistoupila k Adamovi a chytila ho za ruku. Bránil se, ale jen slabě, když jej táhla k jeho údajné manželce. Přinutila ho sklonit hlavu k mrtvé ženě. Jeho smysly zasáhl koktejl vůní a pachů. Nejdřív to byla měděná krev a kyselý pot, pak květinový parfém, ale pod tím vším bylo cosi pižmově sladkého. Hrdlo se mu sevřelo vzlykem. Tu vůni znal lépe než svou vlastní.


    „Ello.“ Jeho hlas zněl jako utrápený šepot. Zabořil obličej do jejích vlasů a tělem mu zmítaly vzlyky. Nadechl se její vůně a držel ji v sobě tak dlouho, jak mu jen plíce dovolily. Líbal ji po celém obličeji a snažně prosil: „Ello, slyšíš mě? Ello, to jsem já. Adam. Ello. Vstávej. Ello. Ello…“ Obtočil si prsty jejími vlasy, až mu zbělely klouby. Pak prudce zvedl hlavu.


    „Vrahu,“ zasyčel na Henryho a oči se mu zalily slzami vzteku.


    Henry vehementně zavrtěl hlavou. „To jsem nebyl já. Opravdu nebyl.“


    Adama přepadl mrazivý pocit déjà vu. Důvěrně známé tvrzení o nevinnosti v něm vyvolalo pocit, jako by ho nehty drápaly do obnažených nervových zakončení. S bolestným výkřikem se vrhl vpřed. Grace udělala krok stranou a zastoupila mu cestu k Henrymu a dítěti. Ti však její ochranu nepotřebovali. Adam prosvištěl kolem nich, aby strhl obraz ropuchy z háku, a cestou přešel přes Baelův znak. Zlatý rám se v rozích rozpadl, když s ním praštil o podlahu.


    „Nedělej to!“ vykřikl Henry.


    Adam si jej nevšímal a hodil rozbitý rám do ohně. Popadl plátno a taktéž ho poslal do plamenů. Silně nanesená olejová barva se vznítila syčivým modrozeleným plamenem.


    Se vzlykajícím dítětem těsně přitisknutým k hrudi se Henry vyděšeně rozhlížel po místnosti, jako by čekal, že se Bael za zničení obrazu okamžitě pomstí.


    Adamovy rozzuřené oči hledaly další cíl. Vzplálo v nich téměř škodolibě radostné světlo, když se zaměřily na starožitné hodiny.


    Henry kolébal dítě a křikl: „Jacob je z tebe rozrušený.“


    Adam se k němu otočil. „Jacob?“


    Henry pohlédl na dítě. „Ano, Jacob.“


    Adamovi se rozšířily oči pochopením. Popadl ho záchvat smíchu. „Jacob,“ zopakoval a hlas mu hystericky přeskočil.


    Odběhl ke starožitným hodinám, opřel se nohou o zeď a povalil je na zem. Zpoza koruny hodin s vyřezávanou révou vylétl boubelatý šedý obrys. Starožitné hodiny s řinčením dopadly na podlahu a kolem se rozsypalo rozbité sklo.


    Adam už se nesmál. Pozoroval holuba, jak poletuje po místnosti. Jeho čelist visela stejně ochable jako ta Ellina. V očích měl opět ten pohled – pohled člověka v záři reflektorů pochybujícího o realitě, kterou vidí.


    Křídla holuba se třpytila jako olejová duha, zatímco kroužil nad znakem. Oheň zvýrazňoval krvavé stopy na krku z bílého peří. Adam se vydal směrem k znaku a nepřítomně přitom prošel krvavou skvrnou u pohovky. Nechával za sebou hnědavé stopy a vstoupil do křídových kruhů. „To je ten holub z Walthamstowu?“


    „Ano,“ řekl Henry.


    Adamův pohled sledoval holuba, jak letí do vstupní haly a pohlcuje ho tma. Jeho zorničky byly skelné a nesoustředěné, jako by spal s otevřenýma očima. „Ale byl mrtvý,“ zamumlal k sobě stejně jako k Henrymu.


    „A teď je zase naživu.“ V Henryho odpovědi bylo znát jisté uspokojení.


    „Jak?“


    „Můj pán ho oživil.“


    Adam se na něj zamračil. „Tvůj pán?“


    „To není pravda,“ řekla Grace.


    „Ano, je,“ trval na svém Henry. „Můj pán vdechl holubovi život, stejně jako vdechl život Jacobovi.“ Chytil za pupeční šňůru. „Tohle měl Jacob omotané kolem krku. Nedýchal. Nebo to taky popřeš?“


    „Ne, ale…“


    „Duše za duši. Tak zněla dohoda.“


    „Jaká dohoda?“ zeptal se Adam a přejížděl pohledem mezi Henrym a Grace, jako by se nemohl rozhodnout, komu má věřit.


    Henry ukázal na ženu v masce. „Dal jsem mu ji a on nám dal Jacoba.“


    Adam se podíval na pistoli v Henryho ruce a zdálo se, že si zbraně všiml poprvé. „Zabil jsi ji?“


    „Musel jsem.“ Henryho tón prosil o pochopení.


    „Ale hovno,“ namítla Grace. „Svedl bys vinu na cokoliv, jen abys nemusel vinit sám sebe. Faith dělala to samé. Viděla jen to, co chtěla vidět. Nikdy nepřevzala zodpovědnost za tu spoušť, kterou ve svém životě nadělala.“


    „To je pravda,“ řekl Adam se zjevným souhlasem.


    Grace doširoka rozhodila rukama. „Konečně mluvíte rozumně.“


    „Vážně?“ zaváhal Adam a pak dodal: „Ano, myslím, že ano.“ Jakmile z úst vypustil poslední slovo, vrhl se dopředu a vytrhl Henrymu pistoli.


    Henry překvapeně vyjekl. A zmocnil se ho ještě jiný údiv, když se jeho táta zeptal: „Jak jsi to udělal? Jak jsi uzavřel…,“ odmlčel se, aby našel to správné slovo, „tu dohodu?“


    „Co to děláte?“ zeptala se Grace a ostražitě přimhouřila oči. Mezi rty jí proklouzl trpký smích, když na ni Adam zamířil. „To si ze mě snad děláte srandu.“


    „Pověz mi jak,“ řekl Adam, jenž mluvil k Henrymu, ačkoliv se díval na Grace.


    V místnosti se rozhostilo ticho, narušované jen praskáním ohně. Zdálo se, že bouře konečně pominula. Jacobův pláč také ustal. Jeho široké mandlové oči byly zavřené. Mezi rty mu vybublávaly sliny, jak se jeho hrudník pravidelně zvedal a zase klesal.


    „Opakuj po mně – pane, pomoz mi,“ začal Henry tichým, podivně prázdným hlasem.


    „Pane, pomoz mi,“ řekl Adam.


    „Svěřuji se do tvých rukou. Uznávám tě jako svého Boha. Jediného pravého Boha.“


    Adam slova znovu zopakoval.


    Grace trhla bradou směrem k Ellině mrtvému tělu. „Tohle ji nepřivede zpátky.“


    „To se nedozvím, pokud to nezkusím,“ řekl Adam a v jeho výrazu se mísila omluva s výhrůžkou.


    „Pane, volám tě,“ deklamoval Henry. „Duše za duši. Tak zní má dohoda.“


    „Pane, volám tě,“ pokračoval Adam.


    „Přijdete o všechno, co vám zbylo,“ řekla Grace a její hlas se začínal slabě třást.


    „Duše za duši!“ překřičel ji Adam. Pistole se mu třásla v ruce. Pokusil se ji zklidnit druhou rukou, ale třes jen zesílil. Zuby mu drkotaly, jako by byl zpět v ledové vodě v podzemní místnosti.


    Jedno po druhém vyřkl potřebná slova. „Tak. Zní. Má. Dohoda.“


    Při posledním slově Grace zvedla ruce, jako by dokázaly zastavit kulku.


    Když se výstřel neozval, pomalu ruce spustila dolů.


    Výraz Adamovy tváře připomínal posmrtnou ztuhlost. V hrudi se mu zvedl vzlyk, který mu roztřásl hrdlo, než se vydral na povrch. „Omlouvám se, Ello.“ Padl na kolena. „Nedokážu to.“


    Grace mu věnovala zčásti soucitný, zčásti opovržlivý pohled. Pokynula k Henrymu. „Protože nejste takový psychopat jako on. Jste jen zbabělec.“


    „Máte pravdu.“ Adamův hlas se topil v sebenenávisti. „Jsem zbabělec. Jsem slaboch. Jsem…“


    Odmlčel se, když Henry natáhl ruku a řekl: „Dej mi tu zbraň, tati.“


    Adam se při synově klidné žádosti zachvěl. Plný rozpolcení těkal očima mezi Henrym a Grace.


    „Víte, že ďábel nechce mou duši, ale tu vaši, že ano?“ zeptala se. „Dejte mu tu zbraň a má vás. Bude vás využívat, dokud se mu budete hodit, a pak…“ Očima významně přejela po mrtvých tělech povalujících se v místnosti.


    „Plácá nesmysly, tati,“ řekl Henry. „Miluju tebe, miluju Jacoba a miluju mámu. Chci, abychom tady byli všichni šťastní. Pořád tady můžeme být šťastní. Jen mi musíš věřit.“ Neuhnul před tátovým pohledem a dodal jako obvinění: „Pro jednou.“


    „Věřit ti?“ zopakoval Adam, jako by se snažil přijít na to, co to znamená. Zahanbeně sklopil oči, když zasouval pistoli do kapsy u kalhot. „Omlouvám se, Henry.“


    „To nemusíš.“ V Henryho odpovědi nebyl ani náznak podráždění. „Stejně je to úplně jedno. Dům jí nedovolí odejít.“ Zkoumavě se na Grace zadíval. „Víš, že mám pravdu. Vidím ti to na očích.“


    Opětovala jeho pohled. „Víš, co vidím já v tvých očích, Henry? Lži, lži a zase jenom lži.“


    Dítě ve spánku mlaskalo a kopalo. Henry ho jemně utišil a pak řekl Grace: „Měla bys s námi zůstat.“ Pokynul směrem k francouzským dveřím. „Co tak skvělého tě tam venku čeká?“ V jeho hlase byl znát lehký sarkasmus. „No jo, já vím, byt plný zrcadel.“


    „Už dlouho ne,“ ohradila se. „Zbavím se jich.“ S křivým úsměvem dodala: „Víš ty co, Henry, můžeš si je vzít. Můžeš se obléknout jako tvoje máma a předstírat, že je stále naživu.“


    Henry zavrtěl hlavou, aby dal najevo, že její posměšky ztratily na síle. „Jacob potřebuje opravdovou mámu, ne předstíranou.“


    „Vážně navrhuješ, že bych mu mohla dělat mámu?“ zeptala se Grace a vyhekla nevěřícným smíchem. „Teď už vím, že jsi šílenec.“


    „Měla byste ho poslechnout,“ řekl Adam. „Ví, o čem mluví.“ Ztišil hlas, jako by nechtěl, aby ho slyšely okolní zdi. „Dům vás nenechá odejít.“


    Grace mu věnovala další pohled plný soucitu i opovržení. „Takže tady ožije holub jako nějakej podělanej kouzelnickej trik a vy teď budete věřit všemu, co vám Henry řekne?“


    „Nejde jen o holuba.“ Adam ukázal na podlahu. „Viděl jsem tam dole Ellu.“


    „Kde dole?“ posmívala se Grace. „V pekle?“


    „Smějte se, jak chcete, ale říkám vám, že jsem ji viděl v zrcadle.“


    „Myslíš ve Walterově zrcadle?“ zeptal se Henry dychtivě.


    „Ano.“


    Henry se zhluboka nadechl, zavřel oči a užíval si chvíle tiché oslavy. Pak pokynul ke Grace a řekl tátovi: „To znamená, že ji nepotřebujeme. Zrcadlo je…“ Hledal správný výraz. „Je to naše brána k mámě.“


    „Spíš brána do živoucího pekla,“ ucedila Grace.


    Henry se na ni podíval, jako by chtěl říct: Ty jsi pořád tady?


    Grace upřela pohled na Adama, ale jeho tvář zůstala vážná, plná odhodlání. S povzdechem zavrtěla hlavou a otočila se k němu zády. „Užijte si ten svůj blázinec,“ prohodila přes rameno cestou ke vchodovým dveřím.


    „Zůstaň s Jacobem,“ řekl Adam Henrymu a vydal se za ní.


    Henry k sobě přivinul hlavičku dítěte. „Slyšel jsi to? Řekl ti Jacobe.“


    Jacob s ospalýma očima zavrněl jakoby na znamení souhlasu.


    „Co budete dělat?“ zeptal se Adam, zatímco Grace otevírala dveře s železným kováním. Překvapeně sebou trhl, když spatřil ocelově modré světlo, které se vplížilo do vstupní haly. Nějak se mu nechtělo věřit, že by noc měla už končit. Nebo vlastně, že by po tom všem, čeho byl svědkem, mohl ještě někdy nastat den.


    „Myslíte tím, jestli půjdu na policii?“ odpověděla a šustila v návěji listí na verandě. „Budete si prostě muset počkat a uvidíte, ne? Možná napíšu svou vlastní knihu o Fenton House. Hádám, že by to byl bestseller, a peníze by se mi hodily.“


    Adamovi cukalo a škubalo v celé tváři, jak se snažil vyhodnotit, zda to myslí vážně. „Zlato,“ vyprskl. „Pod domem je místnost plná zlata. Můžete si ho vzít, kolik chcete.“


    Zastavila se a pohlédla na něj. Chvíli se zdálo, že o jeho nabídce uvažuje, pak se jí na rtech objevil lehký úsměv. „Díky, ale vy si nechte zlato a já si nechám svou duši.“


    Zveličeným pohybem vykročila z verandy, nejprve jednou nohou, pak druhou. Povytáhla k Adamovi obočí, jako by chtěla říct: Vidíte, jsem stále naživu.


    Pokračovala v cestě k autu a pod nohama jí křupal mokrý štěrk. Adam zamrkal, když ho v očích zaštípal slaný vánek. Obzor protrhávala růžová linka. Bezmračná obloha vypadala jako čistě umytá. Po zahradě bylo rozházené listí a větve. Tráva se třpytila jako novorozeně.


    I Grace, s tváří zalitou mdlým světlem, vypadala podivně znovuzrozená. Nadechla se svěžího vzduchu a zadívala se na blednoucí oblohu. „Vypadá to, že dnes bude nádherně.“ Její pohled zabloudil přes Adamovo rameno do domu. „Hodně štěstí, abyste uspokojili svého pána. Budete ho potřebovat…“


    Odmlčela se a její oči se doširoka rozevřely. Vedle Adama prosvištěla šedá šmouha, prolétla mu kolem hlavy a zamířila ke Grace. Ta vymrštila ruce, ale nebyla dost rychlá, aby holubovi zabránila v nárazu do obličeje. S křikem se zapotácela dozadu, když jí pták zabořil drápy do tváří a zobákem kloval oči. Ohnala se po stvoření zběsile mávajícím křídly a podařilo se jí ho odrazit. Vrhl se na ni střemhlav ve víru peří. Jeho bleskurychlý zobák našel svůj cíl. Zaječela, když jí z jednoho oka začala tryskat krev.


    Adam zděšeně i fascinovaně sledoval, jak se holub zavrtává hlouběji do Graceiny oční bulvy. Strhla ho z obličeje a odhodila ho od sebe. Napřímil se ve vzduchu a roztáhl křídla k dalšímu náletu. Napůl oslepená rozpřáhla ruce, aby si ho udržela dál od těla. Oba účastníci bizarního souboje se na okamžik ocitli jako v rámu obrazu na pozadí zvlněných útesů a rozbouřeného moře. Pak vzduch rozřízl burácivý rachot. Adam trhl pohledem k obloze, jako by čekal, že ji uvidí tříštit se na kousky.


    Po stěnách domu se rozběhl dunivý třes. O zlomek vteřiny později zakryla oblohu záplava kamenných kvádrů a břidlicových střešních tašek. Grace vydala výkřik, který byl hned vzápětí umlčen, když ji zavalily padající sutiny. V jedné vteřině tam byla a hned nato byla pryč, jako když kouzelník máchne hůlkou a nechá někoho zmizet.


    Adam zamžoural do prachu zvednutého hromovým nárazem, povystoupil z verandy a zaklonil hlavu. Na místě, kde stávala věž, byl jen zubatý pahýl. Kusy žuly balancovaly ve zdánlivě nemožných úhlech, připravené zřítit se při sebemenším pošťouchnutí. Ve střeše pod rozbitou věží zela díra.


    Jeho zrak se vrátil k hromadě trosek. „Grace?“ řekl bez nadšení, jako někdo, kdo plní nechtěnou povinnost.


    Ticho.


    Ani po holubovi nebylo stopy. Byl pohřben spolu s ní? Záleželo na tom?


    „Tati,“ zavolal na něj Henry. „Co se stalo?“


    Adam neodpověděl. Ještě chvíli upřeně hleděl na ponurou kamennou mohylu. Kromě usazujícího se prachu se nic nepohnulo. Otočil se, aby se vrátil do domu. Strop vstupní haly byl na několika místech popraskaný. Schody pokrýval prach z omítky.


    Místo aby se vrátil do obývacího pokoje, zamířil do tajných chodeb a sestoupil padacími dveřmi. Žíly hadce se třpytily jako světelné pásky osvětlující stezku do… Do čeho? Do nebe? Do pekla?


    Když dorazil k hrobce, nevěnoval zlatu ani mrtvole jediný pohled. Jediné, co chtěl vidět, bylo zrcadlo. Přejížděl prsty po jeho lesklém povrchu a plíce mu plnil slabě sirný vzduch vycházející z otvoru ve zdi. „Vrať se ke mně, Ello,“ zašeptal. „Vrať se a straš mě. Straš mě. Straš mě. Straš mě…“




  
    KAPITOLA 14


    Začátky


    Po obou stranách středové uličky se táhly řady prázdných židlí. Několik metrů před první řadou ležela na podstavci jednoduchá rakev z borového dřeva. Rakev byla ozdobená červenými růžemi, jež provoněly vzduch svým sladkým aroma. V kamenném oblouku oddělovaly dlouhé, zvlněné závěsy kapli od pece, do které měla rakev již brzy vklouznout. Oblouk lemoval vysoký kříž a nástěnné reproduktory. Obdélníkovými okny, která se táhla po celé délce kaple, pronikalo sluneční světlo. Venku se k zalesněnému údolí svažoval trávník posekaný do dokonalých pruhů.


    V kapli promlouval od řečnického pultu farář v černé sutaně a bílé rochetě s fialovou štolou přehozenou přes ramena. Farářova plešatá hlava a opuchlý růžový obličej mu propůjčovaly vzhled přerostlého dítěte. Jeho tichý hlas byl téměř přehlušen nářkem, který se neúnavně rozléhal po sále.


    Farář střídavě pohlížel do svých kazatelských poznámek a na skromné publikum. Na levé straně uličky byly obsazené jen dvě židle – na jedné seděl hubený, vážně se tvářící puberťák ve volných černých kalhotách a stejně špatně padnoucí bílé košili a na druhé muž v černém obleku kolébající dítě, jež se chlubilo uši rvoucím zdravím svých plic.


    V Adamových očích s popraskanými žilkami se zračil na míle vzdálený pohled člověka, který se už několik dní pořádně nevyspal. Pokoušel se vsunout ledově modré kousátko mezi Jacobovy rozechvělé rty, jenže dítě jen neustále obracelo hlavu ze strany na stranu. S každým skřehotavým výkřikem se rty kojence odlepily od oteklých dásní a odhalily hned několik prořezávajících se zubů.


    Farář zachytil mladíkův pohled a promluvil konejšivě laskavým tónem. „Smrti již nebude. Truchlení, pláče a bolesti již nebude, neboť to první pominulo.“


    Henry na ta slova reagoval nevrlým pohledem.


    Farář od něj odvrátil zrak a podíval se na opačnou stranu uličky, kde byly opět obsazeny jen dvě přední židle. Ellini rodiče také vypadali, jako by jim byl spánek už několik dní cizí. Lindiny roztřepené šedivé vlasy a ztrhaný obličej vykreslovaly portrét zdrcující ztráty. Otírala si oči slzami nasáklým kapesníkem. Richardovo strnulé držení těla a zatnuté rysy vypovídaly o člověku, který jen tak tak dokáže udržet na uzdě své emoce. Jeho tváře byly stejně červené rozčilením jako ty Jacobovy. Neustále své rozrušené ženě podával kapesníky.


    Farář pozvedl hlas, jako by byl jejich projevem smutku nadšený. „A ten, jenž seděl na trůnu, řekl: ‚Hle, vše stvořím znovu.‘ A řekl také: ‚Zapište to, neboť tato slova jsou věrná a pravdivá.‘ Poté mi řekl: ‚Dokonáno jest! Já jsem Alfa i Omega, počátek i konec, první i poslední.‘“


    Konec. Farář to slovo zdůraznil, čímž se Linda rozvzlykala. Zabořila tvář do hrsti kapesníků. Richard podle všeho nevěděl, co jiného dělat, a tak se jí do rukou pokusil vtisknout další kapesník. Stejně jako dítě s kousátkem odvrátila tvář a rozvzlykala se ještě hlasitěji.


    Farářův benevolentní pohled se přesunul na asi čtyřicetiletou ženu s vyčesanými tmavými vlasy sedící o samotě v zadní řadě. Lehce se zamračil. Žena si pečlivě prohlížela ostatní účastníky pohřbu. Působila dojmem dravce, který si prohlíží svou kořist. Jak se zde ocitla? Šlo o uzavřený pohřeb. Manžel zesnulé vydal přísný pokyn, že kromě dětí a jeho samotného smějí být na obřad vpuštěni pouze její rodiče.


    „Kdo žízní, tomu dám jako dar vodu z pramene života,“ pokračoval farář a jeho zrak se stočil zpět k upřenému pohledu náctiletého. „Ti, již zvítězí, zdědí tyto věci a já… já…,“ klopýtal přes svá slova. Proč na něj ten chlapec tak zíral? Měl z toho zvláštní pocit, že před ním stojí nahý.


    Jacobův nářek zesílil, byl nyní natolik hlasitý, že by snad mohl probudit i ženu v rakvi. Adam si zívl. Dokonce i s dítětem, které mu kvílelo pod nosem, vypadal, že mu každou chvíli klesne hlava únavou.


    Linda se zvedla, aby přešla uličku, zatímco zadržovala vzlyky v hrdle.


    „Co to děláš?“ špitl nesouhlasně Richard.


    Nevšímala si ho a natáhla ruce k Jacobovi. „Dej mi ho. Půjdu s ním ven.“


    Adam se na ni unaveně podíval. Nespouštěla oči z Jacoba. Nedokázala se přimět k tomu, aby se střetla s Adamovým pohledem. Uplynul nepříjemný okamžik. „Půjdu s ním ven,“ zopakovala a hlas se jí chvěl bolestnou dychtivostí.


    „Nepodaří se ti ho utišit, babi,“ sdělil jí Henry.


    Vydolovala ze sebe tenký úsměv a s náznakem sarkasmu řekla: „Možná tě překvapí, že mám s utěšováním dětí spoustu zkušeností, a to včetně tebe.“


    „Na tom nesejde.“ V Henryho odpovědi zaznívala sebedůvěra hraničící s arogancí.


    „Má pravdu,“ podpořil ho Adam s unaveným povzdechem.


    Linda zůstala stát na místě a dál tvrdošíjně natahovala ruce. Přinutila se pohlédnout na Adama, její oči byly prosebné i ukřivděné zároveň. Díval se na ni a v jeho očích nebyl žádný smutek, žádná vina, žádný soucit, nic kromě vyčerpání.


    Farář si odkašlal.


    „Lindo,“ řekl Richard neodbytně a napůl se zvedl, aby ji chytil za ruku. Když ji táhl zpět na její místo, přejel Adama pohledem. Na vteřinu to vypadalo, že z něj sklouzne jeho maska sebeovládání. Stáhl rty do rozechvělé linky a ve zvlhlých očích se mu zalesklo cosi, co mohlo být jen nenávistí.


    Adam byl příliš unavený, než aby si toho všímal nebo se o to zajímal, a dál kolébal Jacoba.


    „Ti, již zvítězí, zdědí tyto věci,“ zopakoval farář a jeho překotná řeč prozrazovala, že už se nemůže dočkat konce obřadu, „a já budu jejich Bohem a oni mými dětmi.“ Odmlčel se, aby slova nechal působit, a pak pokračoval: „Už je téměř čas, abychom toto místo opustili, ale ještě předtím by nám chtěl říct pár slov Ellin nejstarší syn Henry.“


    Adam na Henryho překvapeně pohlédl. Byla pro něj novinka, že si Henry něco takového domluvil. S očima upřenýma na své boty se Henry odlepil od židle a přistoupil k řečnickému pultu. Farář se soucitně usmál a ustoupil stranou. Henry vytáhl z kapsy kalhot zmačkaný kus papíru a na pultíku ho uhladil. Delší dobu na něj hleděl a tváře mu zbarvovaly rudé skvrny, zatímco se odhodlával promluvit.


    Žena v zadní řadě se naklonila dopředu a pozorně naslouchala, když Henry tichým, nervózním hlasem spustil: „Nyní vidíme věci částečně, jako nepochopitelné odrazy v zrcadle, potom však uzříme tváří v tvář. Nyní poznávám částečně, ale potom poznám plně, jako můj pán…“ To slovo mu s drásavou pronikavostí vyletělo z úst. Červená barva na jeho tvářích planula s ještě větší intenzitou. Chvíli tam stál mlčky, rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu a pak se vzpamatoval a dokončil svou četbu. „Můj pán teď zná mne.“


    Žena se na židli opět opřela, svraštila čelo a tiše si opakovala Henryho slova jako někdo, kdo se snaží vyřešit hádanku. Richard a Linda se také mračili, zjevně nejistí, co si o jeho slovech mají myslet. V Adamových očích se leskla spíš úleva.


    Henry zarputile zíral na podlahu, strčil list papíru do kapsy a shrbený se vrátil zpět na svou židli.


    Farář opět zaujal své místo za řečnickým pultem. „Tedy, ano. Děkujeme za toto, no, dojemné čtení z listu Korintským,“ řekl nepřesvědčivě. „Odpusť, že jsem tak trochu hnidopich, ale správný citát zní: ‚Nyní poznávám částečně, ale potom poznám plně, jako Bůh teď zná mne.‘ Je to vskutku výstižné poselství na závěr. Pro nás, svázané s tímto fyzickým životem, ukazuje zrcadlo pouze náš vlastní odraz. Pro Ellu závoj spadl. Je teď s Bohem. V míru.“


    Farář sklonil hlavu a s vážným výrazem přistoupil k rakvi. Z reproduktorů na stěně se rozléhala plechová varhanní hudba. S elektronickým vrčením se před rakví pomalu zatáhly závěsy. Richard vypustil křaplavý vzlyk, jeho sebeovládání jej nakonec opustilo. Adam se začal zvedat ještě předtím, než se rakev ztratila z dohledu. Přitiskl si Jacobovu hlavu na rameno a zamířil ke dvojitým dveřím na opačném konci kaple.


    Henry věnoval prarodičům rozpačitý pohled a ploužil se za tátou. Linda opět plakala do kapesníku, tak ponořená do svého žalu, že si nevšimla poněkud předčasného odchodu Adama a svých vnoučat. Richard na Adama hleděl a mračil se tak zuřivě, až se zdálo, že se na něj chystá zaútočit. Jeho vztek se proměnil v utrápenou touhu, když spatřil Jacobovu buclatou, slzavou tvář.


    Žena v zadní řadě také sledovala Adama a Henryho, jako by čekala na vhodný okamžik k útoku, ale v jejích očích nebyl žádný hněv, jen zvědavost. „Upřímnou soustrast,“ řekla s jemným cornwallským přízvukem. Její ledabylé, ale přesto jaksi hluboce osobní vystupování naznačovalo, že je buď zmatená, nebo se je snaží zmást ohledně svých úmyslů.


    Adam hleděl před sebe a odmítal vzít její přítomnost na vědomí. Henryho pohled se opět upíral k jeho nohám.


    Adamovy kroky ztratily odvahu, když se za ním s cvaknutím zatáhly závěsy. Chystal se ohlédnout přes rameno, ale zastavil se uprostřed pohybu. Několik vteřin stál bez hnutí, shrbený, jako by pro něj dítě bylo moc těžké. Pak se s nečekanou naléhavostí protlačil dveřmi na verandu zakrytou klenutou střechou. Vydechl, jako by si chtěl vyčistit plíce od něčeho odporného, a vyrazil k malému parkovišti.


    Henry šel opět v těsném závěsu za ním, ale otočil se, když uslyšel hlasy. Jeho prarodiče a tmavovlasá žena právě vycházeli z kaple. Žena soucitně položila Lindě ruku na paži. Richard byl několik kroků před nimi a jeho výraz byl zlověstný jako černý mrak. Henry si znepokojeně olízl horní ret. Podle toho, jak se všichni tři dívali na jeho otce a Jacoba, nemusel být člověk génius, aby uhodl, o čem se baví.


    Richard se od žen oddělil a zamířil k parkovišti.


    „Prosím, Richarde, nedělej to, tady ne,“ volala za ním Linda.


    Richardovy boty pleskaly o dlážděnou příjezdovou cestu, když kráčel ke svému zeti.


    „Tati,“ řekl Henry.


    Když Adam zaslechl varování v Henryho hlase, ohlédl se přes rameno. Spatřil Richarda, povzdechl si a podal Jacoba Henrymu.


    „Tiše,“ uklidňoval a objímal Henry vzlykající dítě.


    „Chci s tebou mluvit,“ vyštěkl Richard.


    Adam mu vykročil vstříc. „Není co dodat, Richarde.“


    „Není co dodat? Podle tebe, sakra, není co dodat?“ vyprskl. „Moje dcera je mrtvá!“


    Adam si znovu těžce povzdechl.


    Richardova tvář se zachvěla někde na pomezí mezi zděšením a zmatkem. „Bezcitný. To jsi.“ Vrhl pohled na Henryho. „Není divu, že je Henry takový, jaký je.“


    Adam našpulil rty a držel v sobě svůj vlastní hněv, zatímco Richard pokračoval ve své tirádě: „Kdybys Ellu opravdu miloval, nechal bys ji pohřbít ve Walthamstowu, aby se s ní celá její rodina a přátelé mohli rozloučit.“


    „Miluju Ellu víc, než si dokážeš představit.“ Adamův hlas byl klidný, ale byly v něm cítit stěží potlačované emoce.


    „Vážně?“ opáčil Richard pohrdavě. Strčil do Adama prstem. „Nikdy jsi pro ni nebyl dost dobrý.“


    Adamovi se na rtech mihl ironický úsměv. „Na tom se shodneme oba.“


    Richard pohlédl na Henryho a Jacoba. „Tyhle děti si taky nezasloužíš. Nejsi způsobilý být otcem.“


    „Slíbil jsi, že tohle dneska necháš být, Richarde,“ namítla Linda, zatímco se k němu blížila zezadu, doprovázená onou nezvanou ženou.


    Richard se na svou ženu omluvně podíval. „Já vím, drahá, ale když pomyslím na to, co udělal…“


    „A co přesně jsem udělal?“ přerušil ho Adam.


    Richard přimhouřil oči, jako by přemýšlel, jestli tu otázku myslí vážně. „To víš sakra dobře. Nebýt tebe, Ella by do toho zatraceného domu nikdy nevkročila a pořád by… Pořád by byla…“ Hlas se mu zlomil při pomyšlení na vše, co mohlo být.


    Žena všímavě využila pauzy v rozhovoru a natáhla k Adamovi ruku. „Dobrý den, pane Pipere.“


    Vrhl na její ruku letmý pohled, ale neudělal nic, aby ji přijal. „Dobrý den, vyšetřovatelko Holmanová.“ Suchý tón jeho hlasu jako by naznačoval, že se zdvořilým chováním policistky nenechal zmást ani na vteřinu. „Nečekal jsem, že vás tu uvidím. Děkuju, že jste přišla.“


    Penny povytáhla obočí, očividně stejně přesvědčená o jeho upřímnosti jako on o té její. „Chtěla jsem vám vyjádřit upřímnou soustrast a naposledy se rozloučit. Vaše žena byla moc milý člověk.“


    „Ano, to byla.“ Adam pečlivě volil slova.


    Jako staří nepřátelé, kteří se snaží jeden druhého zastrašit, na sebe chvíli dál upřeně hleděli. Penny se podívala za Adama. „Ahoj Henry. Moc mě mrzí tvá ztráta.“ Její hlas vůbec poprvé prozradil její nucený tón.


    Henry se vyhýbal očnímu kontaktu.


    Penny se nenechala odradit jeho trucovitým mlčením a pokračovala: „Tvoje čtení bylo zajímavé.“


    Dvojsmyslná poznámka si vysloužila Henryho lhostejné zabručení. Zdánlivě znuděně šoupal nohou po asfaltu.


    Sehnula se, aby mu mohla pohlédnout do očí. „‚Můj pán,‘“ citovala ho. „Kdo je tvůj pán?“


    Než Henry stačil odpovědět, do hovoru se vložil Adam: „Je mi líto, ale budeme muset jet. Jacob je unavený.“


    „Jacob.“ Penniny rty se zvlnily a zdálo se, že její úsměv je upřímný. „Slyšela jsem, že jste ho tak pojmenovali. Byl to Ellin nápad?“


    „Byl můj,“ řekl Henry vyzývavým tónem. Hleděl na ni skrz svou ofinu, jak by jí říkal, ať se ani neopovažuje o tom pochybovat.


    „No, myslím, že je to skvělý nápad. Je důležité nezapomínat na minulost.“


    Henry při těch významově zabarvených slovech přimhouřil oči.


    Penny natáhla prst k Jacobově růžové tváři a zacukrovala: „Ahoj Jacobe.“


    Henry zcela záměrně poodstoupil o krok dozadu, mimo její dosah.


    Její úsměv byl nyní profesionální. „Hodně jsi vyrostl od doby, co jsem tě viděla naposledy, Henry. Kolik je ti let?“


    „Je mu čtrnáct,“ odpověděl Adam za něj.


    „Čtrnáct,“ zopakovala Penny a zamyšleně našpulila rty. „Vzpomínám si na ten věk. Spousta náhlých změn v rychlém sledu za sebou. Už tak je dost těžké se s tím vším vypořádat, natož ještě se vším ostatním, čím sis musel projít. Upřímně si myslím, že já bych to nezvládla, ale ty…,“ zavrtěla dvojznačně hlavou. „Zdá se, že všechno neseš hodně statečně.“


    „Tak jo, to stačí.“ Z Adamova hlasu se vytratila veškerá předstíraná zdvořilost. „Už žádné hry. Upřímně řečeno, vyšetřovatelko Holmanová, své narážky si můžete strčit tam, kam slunce nesvítí.“


    Penny odpověděla mírně sarkastickým přikývnutím, které říkalo: To je fér. „Než odjedete, pane Pipere, ocenila bych, kdybychom si mohli promluvit v soukromí.“


    „Nikdy to nevzdáváte, že?“ řekl Adam a otráveně se zasmál. Vystrčil na ni bradu. „Uložte si tohle do tý svý tupý palice, já a můj syn už vám nemáme co říct. Od této chvíle bude veškerý kontakt s námi probíhat prostřednictvím advokáta. Je vám to jas–“


    Odmlčel se a svraštil čelo, když Penny pozvedla fotografii.


    „Víte, kdo je tohle?“ zeptala se.


    „Neodpovídej na to,“ řekl Adam Henrymu. Zlostně se zadíval na Penny. „Další hry?“


    Zavrtěla hlavou a nehtem obkroužila mladou ženu na fotce. „Dobře si ji prohlédněte, prosím.“


    Adam prudce vydechl a začal zkoumat fotografii. V jeho tváři se objevil náznak nejistoty. Podíval se na Penny, jako by čekal nějakou lest. Opětovala jeho pohled s kamenným výrazem. „Dobře,“ řekl a gestem ukázal na vzdálenější stranu parkoviště.


    Policistka ho pochopila a vykročila směrem k naznačenému místu.


    Adam přejel Richarda a Lindu pohledem a pak se zadíval na Henryho. „Budeš v pořádku?“


    Henry přikývl.


    Adam následoval Penny. Když byli mimo doslech ostatních, řekl: „Máte jednu minutu.“


    Znovu pozvedla fotografii.


    „To není Faith Goodenová,“ řekl Adam.


    Penniny oči sledovaly každý pohyb jeho tváře. Potom se zeptala: „Jak to víte?“


    „Něco v jejím výrazu. Není tak…“ Odmlčel se a snažil se najít vhodné slovo.


    „Ztrápený?“ nabídla mu Penny.


    Provokativní návrh přiměl Adama k slabému smíchu. „Kdo je to?“


    „Není to snad zřejmé? Je to Faithino dvojče. Jmenuje se Grace Goodenová.“


    Adam si dal pozor, aby lehce povytáhl obočí, ale ne příliš. „Nevěděl jsem, že Faith měla dvojče.“


    Penny svým věcným tónem nedávala najevo, zda mu věří, nebo ne, a pokračovala: „Tu noc, kdy vaše žena zemřela, zachytily dopravní kamery Graceino auto. Jelo na západ po silnici A30 poblíž Redruthu. Kam si myslíte, že měla namířeno?“


    „Jak bych to měl vědět?“ Adam zabloudil pohledem za policistku. Richard a Linda se chystali obklopit Henryho ze strany. Linda se skláněla k Jacobovi. V jeho hlase se objevil náznak netrpělivosti. „Přejděte k věci.“


    „Od té doby Grace ani její auto nikdo neviděl. Jen mě zajímalo…“


    „Zajímalo co?“ vpadl jí do toho Adam a přitom sledoval, jak Linda bere Jacoba z Henryho náruče. „Jestli byla na cestě do Fenton House?“


    „Musíte uznat, že je to zatraceně podezřelá náhoda.“


    „No a co? Říká se, že život je plný náhod, ale kdo ví, třeba nic takového neexistuje.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Chci tím říct, že pro vás nemám odpověď. Tu noc se také přihnala ta nejhorší bouře, která Cornwall za poslední roky zasáhla. Auto Grace Goodenové je pravděpodobně někde v příkopu a ona v něm.“


    „Prohledáváme oblast, kde byla naposledy spatřena. Zatím nic.“


    Posledních pár slov pronesla Penny k Adamovým zádům, zatímco kráčel k Lindě a Jacobovi. Linda přecházela sem a tam a houpala vnuka v náručí. Její snaha uklidnit ho měla opačný efekt. Jacobův křik se do Adama zařezával jako nůž projíždějící sýrem. Richard zastoupil Adamovi cestu.


    „Uhni mi z cesty.“ Adamův hlas byl tichým zavrčením.


    Richard zůstal stát na místě a zavolal na Penny: „Vyšetřovatelko Holmanová, toto dítě je silně rozrušené.“ Ukázal na Jacoba. „V zájmu jeho bezpečnosti žádám, abyste ho odebrali z péče této osoby.“ To poslední slovo na Adama téměř vyplivl.


    „Jacob je rozrušený, protože ho rozčiluješ,“ odsekl Adam. „Teď uhni, nebo zavolám policii.“


    Richard ho ignoroval a plný očekávání se zadíval na Penny.


    „Doporučuji, abyste udělal, co říká,“ pověděla mu.


    „Udělal, co říká? Udělal, sakra, co říká?“ vykřikl Richard a nepohnul se ani o centimetr. „Ten parchant mi zabil dceru a teď nám bere vnoučata.“


    „Silné porodní krvácení,“ bránil se Adam. „To podle soudního lékaře zabilo Ellu.“


    Richard si odfrkl. „Je mi úplně jedno, co říká soudní lékař.“


    Adam podrážděně rozhodil ruce. „Proč bych Elle ubližoval? Potřebuju ji. Děti ji potřebují.“


    „Zabil jsi ji,“ pronesl Richard neústupně. „Možná jsi v ní nezadusil život vlastníma rukama, ale klidně jsi mohl. No tak, popři to.“ Vydal hořce vítězoslavný zvuk, když od něj Adam odvrátil oči. Podíval se na Henryho a ohrnul nos, jako by jeho vnuk byl nějaký odporný hmyz. „Vy dva si můžete žít v tom hnusném domě, dokud vám nespadne na hlavu, ale nedovolím, abyste vystavili nebezpečí Jacoba.“


    V Adamových očích jiskřil vztek. Otevřel ústa, aby na tchána vypálil nějakou odpověď, ale rozmyslel si to, když Penny vstoupila do jeho zorného pole.


    „Chápu, jak se cítíte,“ řekla Richardovi. „Ale faktem je, že bez důkazu svědčícím o ohrožení Jacobova blaha nemůžu nic dělat.“


    Richardovy rudé tváře se zachvěly, vypadalo to, že mu z očí opět vytrysknou slzy. Adam náhle prošel kolem něj a vykročil k Lindě. Pevně Jacoba tiskla k sobě a sledovala Adama, jako by se ji právě chystal přepadnout. Natáhl ruce a jemně ji vyzval: „Prosím, Lindo, musím Jacoba odvézt domů.“


    Oči jí zářily neochotou. „Kam domů?“


    „Ty víš kam.“


    „Ale proč?“ zavrtěla Linda zmateně hlavou. „Proč to musí být tam? Jak se na ten příšerný dům můžeš jen podívat po tom všem, co se tam přihodilo?“


    Adam významně pohlédl na Henryho. „Není to jediný dům s nehezkými vzpomínkami.“


    Linda na to nedokázala odpovědět jinak než rozrušeným mlčením. Podívala se na Jacoba, jako by se snažila zapamatovat si i ty nejmenší detaily jeho tváře. Políbila ho na hlavu a přitulila se k jeho jemným světlým vlasům. Pak ho pomalu podala Adamovi a s lítostivě nadějným tónem se zeptala: „Budeme ho moct vídat?“


    „Samozřejmě.“ Vzal si Jacoba do náruče. „Nikdy bych Jacobovi nebránil vídat prarodiče. V domě je spousta místa, kdybyste chtěli přijet na návštěvu.“


    Richard si znovu odfrkl. „To si snad děláš legraci. To místo je čisté zlo.“


    „Buď už zticha, Richarde,“ vyjela na něj Linda. Zíral na ni překvapeně s otevřenou pusou, když dodala: „Je mi jedno, jestli to bude ve Fenton House nebo na Měsíci, já budu vídat svá vnoučata.“ Její oči se vrátily k Jacobovi, zamlžené smutkem i radostí. „Zase se s babičkou brzy uvidíš, andílku.“


    Dítě jako v odpovědi na její slova ohrnulo rty a spustilo tak zuřivý řev, až z něj vycházely kapky mléčně bílých zvratků. Adam je otřel bryndákem na Jacobově krku. Podíval se na Henryho. „Rozluč se s babičkou a dědečkem.“


    „Ahoj babi, ahoj dědo,“ řekl Henry vážným, poslušným tónem.


    Richard pevně stiskl rty, uhnul očima a odmítal vzít vnuka na vědomí. Linda vyslovila tiché ahoj, příliš uslzená na to, než aby mohla promluvit.


    Aniž by Penny věnoval jediný pohled, Adam se otočil k hranatému minivanu, který s Ellou koupili v rámci příprav na příchod miminka. Když otevíral nejbližší zadní dveře, policistka se ozvala u jeho ramene. „‚Proč bych Elle ubližoval? Potřebuju ji. Děti ji potřebují.‘“


    Adamova tvář se zachvěla podrážděním. „Existuje nějaký důvod, proč mi opakujete moje slova, nebo si mě jen chcete znepřátelit?“


    „Mluvíte o Elle, jako by byla naživu.“


    „No a?“


    „No a nic. Jde jen o takový můj postřeh.“


    „Jste hluchá, nebo jen hloupá?“ ušklíbl se Henry. „Táta už vám řekl, kam si můžete strčit ty svoje postřehy.“


    Adamův ostrý pohled ho varoval, ať už nic dalšího neříká.


    Adam věnoval Penny mrtvolně zdvořilý úsměv. „Ještě něco dalšího?“


    Penny zakroutila hlavou. „To je prozatím vše.“


    Zdálo se, že se Adamovy oči propadly ještě hlouběji do svých důlků. „Prozatím,“ zopakoval s rezignovaným povzdechem. „Můžu vám dát radu?“ Hlas mu selhával, jako by měl sotva sílu mluvit. „Věnujte se vlastnímu životu a do toho našeho se nepleťte. Tak budeme všichni šťastnější.“


    „Doufám, že máte pravdu.“ Penny zdůraznila svá slova významným pohledem na Jacoba.


    Na Adamově tváři se objevil ten nejslabší náznak úšklebku, který však stačil k tomu, aby prozradil, že se Penny dotkla citlivého místa.


    Zdánlivě z náhlého popudu sáhla do límce blůzy a přetáhla si přes hlavu jemný stříbrný řetízek. „Ráda bych toto dala Jacobovi.“


    Henry si prohlížel malý křížek připevněný na řetízku. „Tím by se mohl udusit.“


    „Uvědomuji si, že je příliš malý na to, aby ho nosil. Jen jsem myslela…,“ zarazila se Penny, nervózní z Henryho téměř obviňujícího pohledu. „Dala mi ho má matka, když jsem byla malá. Schovávala jsem si ho pod polštářem. Asi jsem se díky tomu cítila v bezpečí. Možná byste ho mohl zavěsit vedle Jacobovy postýlky.“


    Adam se usmál, ne chladně, jen lhostejně. „Obávám se, že ho nemůžu přijmout.“


    Otočil se, aby Jacoba připoutal v sedačce. Henry obešel auto a zapadl na zadní sedadlo vedle dítěte. Adam se vyhnul Penninu pohledu a usedl za volant. Když nastartoval motor a rozjel se, Linda zvedla ruku a nesměle zamávala. Adam ani Henry nezamávali nazpět.


    Adam se zhluboka nadechl nosem. Vnitřek auta stále tak silně voněl Ellou, že kdyby zavřel oči, bylo by to, jako by seděla přímo vedle něj.


    Dlouhá příjezdová cesta se vinula kolem hřbitovní zahrady s mramorovými pamětními deskami k cestičce ohraničené živým plotem.


    „Opravdu bys nechal babičku bydlet u nás?“ zeptal se Henry.


    Adam chvíli výmluvně mlčel. Zašklebil se, protože stísněný interiér auta ještě zesiloval Jacobův vytrvalý nářek. „Zkontroluj mu plenu, dobře?“


    Henry Jacobovi rozepnul pastelově modrou kombinézu a podíval se mu do pleny. „Je suchá.“


    „Zkus mu dát láhev.“


    Henry zvedl obočí, jako by chtěl říct: Opravdu?


    „Prostě to udělej,“ hodil po něm Adam netrpělivým pohledem.


    Henry z tašky, jež překypovala vlhčenými ubrousky a plenkami, vyhrabal kojeneckou láhev s mlékem. Pokusil se vsunout savičku Jacobovi do úst, jeho bratr však stiskl dásně k sobě a kroutil hlavou ze strany na stranu.


    Henry otci věnoval výmluvný pohled: Já ti to říkal.


    Nářek bušil do Adamových ušních bubínků a rozháněl jeho myšlenky jako listí ve větru. Takhle na něj v životě působil jen jediný zvuk – společný pláč dvojčat jako miminek. Jejich současné záchvaty koliky mu na celé měsíce znemožňovaly psát.


    Sešlápl plynový pedál a smířil se s tím, co už věděl – slzy zastaví jen jedna věc.


    „Má červené tváře,“ řekl Henry. Polechtal Jacoba pod bradou. „Stačí ti akorát dva rohy a budeš vypadat jako pořádný ďáblík.“


    „Nech si ty vtipy,“ ztratil nervy Adam. „Nemám na ně náladu.“


    Uháněli na jih vesnicemi s kamennými chalupami namačkanými kolem trhových náměstí. V centru jedné takové vesnice zastavil. „Hned jsem zpátky,“ řekl a vyskočil z auta. Vběhl do malého obchůdku s nápisem „STAROŽITNOSTI“ nade dveřmi. Nábytek, obrazy a keramika se ve výloze přetahovaly o místo vedle vysokého zrcadla v pozlaceném rámu.


    Ve výloze se objevil muž s brýlemi na hlavě a zrcadlo odnesl. O chvíli později vyšel Adam z obchodu se zrcadlem zabaleným v bublinkové fólii. Zastrčil ho do kufru a vrátil se za volant.


    Když odjel od obrubníku, řekl: „Cestou tam jsem si všiml zrcadla a napadlo mě…“ Odmlčel se, jako by se styděl přiznat, co ho napadlo.


    „Nemusíš mi to vysvětlovat, tati.“


    „Ne, ale možná to musím vysvětlit sám sobě.“


    „Neměj špatný pocit z toho, co se stalo, tati. Nic z toho, co jsi mohl udělat, by to nezměnilo.“


    Adamovi při Henryho věcném tónu zacukalo čelo. „A co ty? Mohl jsi něco udělat jinak?“


    „Ne,“ odpověděl Henry bez váhání. „Nebyla to moje vina. Nic z toho nebyla moje vina.“


    Adamovi se v krku udělal nepříjemný knedlík. S těžkým polknutím se donutil pozřít ho jako hořký lék. „Asi nezáleží na tom, čí je to vina.“


    Jeli dál, aniž by spolu mluvili nebo se na sebe podívali. Kvůli Jacobovu ustavičnému pláči byl zbytek cesty bolestně dlouhý. Konečně dorazili k odbočce na Treworder.


    Navzdory hluku si Henry potěšeně oddechl. Slunce se najednou zdálo zářivější, obloha blankytnější a tráva zelenější. Otevřel okno, aby dovnitř vpustil kokosovou vůni květů hlodáše. Jeho rozzářené oči sledovaly racky, kteří se vznášeli vysoko nad hlavou.


    „Už jsme skoro doma, Jacobe,“ oznámil bratrovi.


    „Ano, už jsme skoro doma,“ zopakoval Adam a jeho hlas byl stejně prázdný, jako byl ten Henryho vzrušený.


    O jednu nebo dvě míle dál odbočili z úzké silnice do Treworderu na ještě užší cestu k Fenton House. Před nimi se rozprostíral zvlněný mořský koberec. Za větrem vytvarovaným živým plotem přežvykovaly trávu tlusté krávy medově hnědé barvy. Motýli a včely vířili kolem auta jako konfety oslavující jejich návrat.


    Henry se na sedadle zhoupl dopředu a lačně nasával okolní scenérii. Když se před ním objevila zrezivělá železná brána, radostí bez sebe si výskl. Adam zastavil auto, vystoupil a s námahou otevřel bránu, jež se prohýbala v pantech. Vrátil se na sedadlo, projel bránou, znovu vystoupil a zavřel ji. Lehce rudý námahou sáhl po tužce a bloku papíru. Otevřel blok a odhalil dlouhý seznam, který začínal slovy „třídílná souprava“. Následovaly „francouzské dveře“, „koberce“, „dlažba“ a mnoho dalších položek. Několik z nich už bylo ze seznamu odškrtnuto. Připsal na něj „vstupní brána“.


    Auto projelo alejí platanů. Na místě, kde byl jeden z nich rozřezán až na pařez, zela viditelná mezera. Trávník byl pokrytý pilinami tam, kde arborista mulčoval spadlý strom. Rýhy od kol ve štěrku značily, kde naložili rozdrcené auto na korbu náklaďáku a odvezli ho do šrotu.


    Za fontánou se lví hlavou zmizela i hromada sutin a její ponurý obsah. Místo toho tu byly naskládány kamenné kvádry, pytle s maltou, hromady dřeva a palety břidlicových dlaždic.


    „Hele, Jacobe, koukni, jak se stavbaři hezky činí,“ ukázal Henry na mřížované lešení, které zakrývalo stěny domu. „Náš dům bude brzy zase jako nový.“


    Přes dokonale opravenou střechu šplhal k věži žebřík. Kamenný pás obklopený lešením byl také na dobré cestě k obnově své původní slávy. Na jeho kuželovitém vrcholu čekala na obložení kostra z obnažených trámů. Žádní stavbaři zde však nepracovali. Adam nesnesl pomyšlení na všechno to bušení, vrtání a řezání. Dnes ne.


    Jeho pohled zabloudil ke skupině hospodářských budov, v nichž stálo Graceino oprýskané červené auto a elegantní černý vůz lupičů. Při vzpomínce na to, co řekl Penny Holmanové, svraštil čelo – Auto Grace Goodenové je pravděpodobně někde v příkopu a ona v něm. Zcela zjevně mu nevěřila ani slovo.


    „Myslíš, že bychom ta auta měli schovat někde jinde?“ zeptal se Henry, jako by četl tátovy myšlenky.


    Adama jeho vnímavost nijak nepřekvapovala. „Penny Holmanová nemůže projít bránou bez povolení k prohlídce, ale mohla by nás sledovat.“


    „Takže počkáme, dokud si nebudeme jistí, že dům nesleduje?“


    Adam přikývl. „Musíme si jen udržet pevné nervy.“


    Zaparkoval před verandou a chvatně vystoupil z auta, zavřel dveře a tím utlumil Jacobův křik. Na tváři se mu objevil úšklebek, když Henry vystoupil s neutišitelným dítětem přituleným k jednomu rameni a taškou s dětskými věcmi přehozenou přes to druhé.


    Adam se díval, jak Henry Jacoba konejší a houpe. Nebylo to poprvé, co ho zasáhl neznámý pocit, kdy se na Henryho díval s naprostou důvěrou. Během několika týdnů od Jacobova narození Henry dokázal, že je svému bratrovi oddaný. Stal se z něj expert na krmení z láhve a přebalování. Adam nepozoroval sebemenší náznak žárlivosti. Spíš to byl on sám, kdo žárlil kvůli tomu, jak se Jacobovi při pohledu na Henryho pokaždé rozzářily oči.


    Adam si povzdechl. Proč? Proč bylo potřeba tolik bolesti a utrpení, aby Henry konečně vylezl ze své ulity?


    Nyní vidíme věci částečně, jako nepochopitelné odrazy v zrcadle, potom však uzříme tváří v tvář.


    Adamovi se vybavila Henryho záhadná slova z pohřbu. Možná bylo lepší vidět věci jen částečně. Sám pro sebe si lehce přikývl. Ano, nejlepší je prostě se s tím šílenstvím smířit a přijmout jakýkoliv kousek štěstí, který mu byl předhozen.


    „Pojď, tati,“ řekl Henry a spěchal na verandu. „Nestůj tam jen tak.“


    „Můj pán teď zná mne plně,“ pronesl Adam pod nosem a rty se mu zkroutily opovržením. Nebylo pochyb o tom, kdo je pánem Fenton House. Vytáhl zrcadlo z kufru a odnesl ho do domu.


    Vstupní hala vypadala stejně, až na zrcadla.


    Zrcadla všech tvarů a velikostí vyplňovala prostor mezi obrazy a tapisériemi. Jednoduchá zrcadla v dřevěných rámech visela vedle zdobených pozlacených, postříbřených a pobronzovaných zrcadel. Zrcadla lemovala halu a schody a zvýrazňovala světlo a prostor, až bylo těžké rozeznat odraz od skutečnosti.


    Z obývacího pokoje vyběhl pískově zbarvený mopslík s plochým černým čumákem a štěkal na přivítanou.


    „Edgare!“ řekl Henry potěšeně, když mu mopslík skákal ke kotníkům.


    Adam opřel o zeď svůj nejnovější přírůstek do sbírky zrcadel. O vteřinu později už mu Henry podával dítě. Adamovi se v krku opět udělal knedlík, když vdechl jahodově sladkou, téměř kořeněnou vůni Jacobových vlasů. Bože, jak tu vůni kdysi miloval. Teď se mu z ní dělalo lehce nevolno.


    „Opatrně,“ namítl Adam a podepřel Jacobovu kymácející se hlavu. „A zpomal,“ dodal, když se Henry rozběhl.


    Henry mu nevěnoval pozornost a s Edgarem v patách se hnal do jídelny.


    „Doufám, že nejdeš tam, kam si myslím, že jdeš,“ zavolal za ním Adam.


    Opět se nedočkal žádné odezvy. Adam zatnul zuby, když mu Jacob začal řvát přímo do ucha. „Ššš, ššš,“ konejšil ho bezvýsledně. Odolával nutkání dát se sám do běhu a stoupal po schodech.


    V duhovém slunečním světle prostupujícím vitrážovými okny se leskla četná zrcadla. Několik z nich bylo umístěno naproti sobě přes podestu a vytvářelo kaleidoskop obrazů, které se rozpínaly do závratného nekonečna.


    Adam vešel do ložnice s balkonem, z něhož se otevíral výhled na skalnaté pobřeží. Díky množství robustního tmavého nábytku – postele s nebesy, lenošky, toaletního stolku, nočních stolků, šatní skříně – se prostorný pokoj zdál být téměř malý. Amatérské malby červenek, králíků, lišek, jezevců a dalších lesních zvířat, které zdobily stěny, ještě umocňovaly pocit přeplněnosti. Čerstvě nahozený strop a stěny byly posety schnoucími fleky. Poškozené polopropustné zrcadlo bylo zatlučené prkny. V době nepřítomnosti tohoto kousku bylo v místnosti pouze jedno zrcadlo.


    Adam přistoupil k proutěnému Mojžíšovu koši na houpacím stojanu u postele. Na koš shlíželo klenuté zrcadlo Waltera Lewarna. Adam uložil Jacoba do polstrovaného vnitřku koše čelem k zrcadlu. Zavinul dítě do měkké deky. Jacob kolem sebe mával rukama a nohama a vydával jeden nářek za druhým.


    Adam se zadíval do zrcadla. „Ello, kde jsi? Jsi tady?“


    Pátral v odrazu místnosti a nořil se do stinných míst pod nábytkem a mezi ním. Jacobův pláč jaksi ještě zesílil. Jeho špičatý jazýček vibroval mezi rozevřenými rty. Jeho už tak zarudlý obličej zrudl ještě víc.


    „Ello.“ V Adamově hlase bylo slyšet něco, co se podobalo panice. Byl dostatečně blízko zrcadla, aby jeho dech zamlžil sklo. „Prosím, drahoušku. Jacob tě potřebuje.“


    Jeho výzva zůstala nevyslyšena. Ve skle dál nebylo vidět nic než jeho unavený obličej, plačící dítě a pokoj. Zavřel oči a jeho rty se pohybovaly jako v tiché modlitbě. Křik byl tak hlasitý, až se Adamovi zdálo, že se mu otřásají kosti.


    Ello, opakoval v duchu. Ello. Ello…


    „Tati.“


    Při zvuku Henryho hlasu otevřel oči.


    „Zase se to stalo,“ sdělil mu Henry udýchaně ode dveří. Edgar stál po jeho boku a souhlasně pokyvoval svraštělou hlavou.


    „Sakra, Henry, říkal jsem ti, ať do té hrobky nechodíš.“


    „Promiň.“ Henry drze zkřivil rty, takže omluva vyzněla prázdně. „Jen jsem se na to chtěl podívat.“ Do očí se mu vkradla zasněnost. „Jak září. Je to…“ Zarazil se, nedokázal najít odpovídající slova, aby to vyjádřil.


    Adam si znovu vyčerpaně povzdechl. „Zůstaň s Jacobem.“


    „Je máma –“


    „Ne,“ přerušil ho Adam rozhodně a cestou z místnosti překročil Edgara.


    Jacobův nářek jej pronásledoval dolů. Dokonce i v jídelně se ozýval tak hlasitě, až z toho trnuly zuby. Spěchal kolem otevřených dveří do obývacího pokoje. Ten byl téměř k nepoznání. Ošuntělou pohovku nahradila nová třídílná sedací souprava. Většinu podlahy pokrýval plyšový koberec barvy červeného vína. Francouzské dveře byly opravené a nalakované novým lesklým nátěrem. Na stěnách se nacházela učiněná přehlídka nejrůznějších zrcadel.


    Adam pokračoval do salonku s výhledem na sluncem zalitý jižní trávník. Podrážděně našpulil rty. Tajný panel vedoucí do labyrintu chodeb zůstal pootevřený. Popadl ze stolku baterku a prošel panelem. Zamrkal, když ho na tváři polechtaly pavučiny. To byl další úkol, který si musel přidat na seznam – odstranit ty zatracené pavučiny, jež mu padaly do očí pokaždé, když se vydal do chodeb.


    Panel za sebou zavřel. Přece jen existovala spousta lidí, kteří by stejně jako Penny Holmanová rádi slídili po domě a pozemku, ale na rozdíl od ní nebyli vázáni literou zákona.


    Otočil se k úzkému schodišti. Rozbité stupínky byly nahrazeny novými, stále ještě vonícími lakem, který pečlivě sladil s barvou těch původních.


    „Zatraceně, Henry,“ zamumlal znovu, když uviděl mezeru po straně schodiště. Kolikrát to Henrymu ještě bude muset říct, než si to zapamatuje? Kdyby se tajemství hrobky dostalo ven, neměli by už nikdy klidný život. Každý křivák od mysu Land’s End až po vesnici John O’Groats by hledal způsob, jak je okrást. Nemluvě o nevyhnutelném přívalu žadonících dopisů, jenž by se na ně sesypal.


    Sestoupil padacími dveřmi a odstranil tyč, která je podpírala. Kamenná deska se začala postupně zavírat. Na těle mu naskočila husí kůže, když se vydal vlhkým tunelem ke dveřím hrobky. Většina zrezivělých mříží byla odřezána. Výměna dveří byl další úkol, jejž bylo třeba splnit, to si ani nemusel zapisovat na nějaký seznam. Na poloprázdném pytli s rychle tuhnoucí maltou ležel kbelík s míchací tyčí, kladivem, zednickou lžící a dláty.


    Prošel mezi zbývajícími mřížemi a namířil baterku na zadní stěnu hrobky. Znovu si povzdechl. Na zemi pod otvorem o velikosti víka kanálu se válel stejně velký kamenný disk. Z otvoru ztuhle vyčuhoval balík z černého igelitu převázaný lepicí páskou.


    Adam se přikrčil, aby si prohlédl žulový disk o tloušťce cihly. Malta ztvrdlá po jeho bocích se při doteku drolila. Rozetřel kašovitou hmotu mezi palcem a ukazováčkem. Vyzkoušel už půl tuctu různých druhů malty, ale výsledek byl vždy stejný – lepkavý výtok z otvoru bránil maltě v zatvrdnutí a po několika dnech disk vypadl.


    Nakrčil nos, když viděl, jak z plastového balíku odkapává sliz jako sliny. Jeho obsah se nadouval a napínal lesklý černý materiál jako buben. Jako veterinář, který sahá do útrob březí krávy, zasunul ruku do otvoru. Prsty nahmatal pár nohou. V dalším postupu jim bránilo nafouklé břicho.


    Stiskl rozměklé maso a ozval se zvuk, jako když vyprskne vzduch z prdícího polštářku. Hrdlo se mu sevřelo v křeči, když jej do obličeje zasáhla plná dávka zkaženého, sýrového puchu. Bojoval s nutkáním zvracet a vytlačoval z mrtvoly další hnilobný plyn, dokud mezi jeho klouby a skálou nezůstalo jen několik centimetrů. Odtáhl ruku a zatlačil na nohy přelepené lepicí páskou.


    Podařilo se mu nacpat do otvoru asi polovinu vyčnívající části balíku, když narazil na další překážku. Nemusel nic zkoumat, aby věděl, kde je problém. Vkládal těla do otvoru ve vzestupném pořadí podle velikosti – nejprve Grace, pak čarodějnici, muže s tváří ducha a muže s obličejem na kaši. Kdyby chtěl překážku odstranit, musel by vytáhnout všechna čtyři těla a zbavit se plynu, který se nahromadil v jejich hnijících dutinách. Při pouhém pomyšlení na to se mu do úst nahrnuly žaludeční šťávy.


    Vytáhl kladivo z kbelíku. Chvíli tam stál a zíral na balík, jeho tvář byla plná tiků a záškubů, a pak do něj kladivem začal mlátit. Ozvalo se křupnutí kostí. Kladivo létalo obloukem nahoru a dolů, nahoru a dolů a bušilo do nohou mrtvoly, dokud nevisely jako zlomené květiny. Trhliny v igelitu odhalovaly olovnatě modré maso. Zápach smrti byl tak silný, že se dal kousat.


    Adam znovu popadl balík. Vmáčkl roztříštěné nohy zpět do jejich kamenného hrobu, namíchal maltu a lžící ji zarovnal kolem okraje díry. Na krku mu naběhly žíly, když zvedl žulový disk a vsunul ho na jeho místo. Pod jeho okraj několikrát zatloukl dláto. Udeřil do disku hranou pěsti. Spokojen s tím, že je pevně zaklíněný na svém místě, se otočil ke dveřím.


    Jeho pohled ulpěl na zlatě. Jako by mu v hlavě zazněla Henryho slova – Jak září. Je to… Věta se dokončila sama – Jako by k tobě promlouvalo tak jemným hlasem, že ho nikdy nechceš přestat poslouchat.


    Uběhla minuta nebo možná víc. Adam se škubnutím odtrhl oči od zlata. Dovlekl se zpět k padacím dveřím. Na schodech zaváhal a zamyšleně se ohlédl přes rameno, jako by hledal záminku k návratu do hrobky. Zahanbeně se skrčil při vědomí, že by raději zůstal dole jen se zlatem, než aby snášel další vteřinu Jacobova křiku a řevu.


    Zatáhl za železný kruh visící na zdi. Otevírací mechanismus se dal s cvaknutím do pohybu a padací dveře se začaly zvedat. Když prošel kolem schodiště, sledoval, jak se zavírají. Ozvalo se klapnutí zámku. Odjišťovací tlačítko bylo ukryto za falešnou cihlou v prvním patře. Henry ho našel po několika hodinách hledání. Adam se neobtěžoval zeptat, co jej navedlo zrovna k této konkrétní cihle z těch tisíců, které tvořily labyrint chodeb.


    Adam vešel do salonku, zajistil tajný panel a zamířil do vstupní haly. Náhle se zastavil mezi dvěma zrcadly, jež stála proti sobě, a rozhlížel se ze strany na stranu vystrašenýma, zoufalýma očima člověka uvězněného v nekonečném tunelu. Naklonil ucho ke stropu, když si všiml jedné věci – nebo spíš věci, která chybí.


    Odlepil se od zrcadel a jeho kroky se zrychlily, když šplhal po schodech. Jakmile dorazil na podestu, přinutil se zpomalit a našlapoval po špičkách. Edgar byl schoulený s hlavou na tlapkách ve dveřích ložnice. Adam ztuhl při každém zavrzání starých prken a opět překročil mopslíka.


    Henry držel teď už prázdnou kojeneckou láhev za savičku. Láhev se kývala sem a tam. Sem a tam, sem a tam jako hodinky hypnotizéra. Henryho tmavé oči jako by se ztrácely v zrcadle.


    Jacobův šedý zrak byl také ponořen do stříbřitých hlubin skla. Jeho zoufalý nářek se zmírnil na spokojené broukání. Natahoval baculaté ručičky, jako by se chtěl dotknout svého odrazu.


    „Je tady máma?“ Adamův hlas byl nedočkavý, ale přesto v něm byla cítit nejistota, možná i strach.


    „Ano,“ řekl Henry a otočil se k němu s úsměvem zářivým jako zlato. „Je tady.“
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